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彰 日 新聞 萌 刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 ] の 英文 対 周 ・2015 年 10 月 12 月 分 
を お 届け し ます 。 

英訳 は 、 朝日 新 半 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 英 対照 ・ 天 声 人 語 ]」 と し て 掲載 され まし た 。 

上 の ラテ ン 語 の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 
日 本 語 の 「 天 声 人 語 ] の 語源 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語 


らし む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あり ます が 、 い ささ か 尊大 に も 凌 き ます 。 
業者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 治っ て 書き た 
いと 考え ます 。 


日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 英訳 に は 毎回 、 工 夫 
を こら し た タイ トル が 付け られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 
北 ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 


ie 日 を 々 の コラ ム を 、 和文 と 疾 丈 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 

に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て (を 憎 し 、 前 エー ツ ヒ 、 東 り 泊 っ た 吉 匠 、 才 、 衣 まな と 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 羊 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠) と し て 掲載 し ます 。 


きら に 、 巻末 に は 、 簡略 な 〈 未 引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 


に な れ ば 圭 い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
が た し ば あい し ょ うり ゃ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切り を w 印 で 示し て いま す が 、 本 書 で は 代 寄 を 改 

ひょう げん 1 本 は と あや ま し ん ぶん けい さい ぶん か ト K 

まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 1 
か た が で ん わ ば ん ご う けい さい じ 

号 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 i 
まで す 。 
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「 天 声 人 語 2015 冬 ] 掲載 一 覧 


2015 年 10 月 2015 年 11 月 


上 科 攻 間 
16」7|sl9l 
17 
20 21 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

20 * 体 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 

2 ko 馬 に っ いて 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 = [ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 購 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 吾 語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


10* 


Ocelober 


ノー ベル 賞 授賞 式 を 終え 、 メ ダル を 手 に する 


梶田 隆 章 東大 宇宙 線 研究 所 


藤 ( 左 ) と 大 村 智 


北里 大 特別 貯 教 授 12 月 10 日 、 ス トッ ク 
ホル ム の コン サー ト ホ ー ル (代表 撮影 ・ 共 同 ) 


2 NIME 0 以上 人 恒 


1 「1 億 総 活躍 」 っ て 何 ? 


條 和 感 と いう 言葉 は 、 な る べく 
使い た く な い 。 辞書 に は 、 な ん と 
も いえ な い 嫌 な 気分 、 し っ くり し 
な い 感 じ 、 な ど と ある 。 何 か を 批 
判 する 時 に 「 違 和 感 % が ある ] と 言 

9 、 も っ と も らし く 開 こ える 
が 、 言 われ た 方 は 具体 的 に どう す 
れ ば いい か わか ら な い 。 

と は いえ 明確 な 言葉 が すぐ = 出 
0 な い 時 に を 
「 1 億 総 活躍 」 社会 と 開い て 


か ん 


に 感じ た の は 、 ま さ に 違和感 だ っ 
た 。 安倍 首相 が 新た に 掲げ た 目標 
だ 。 一 人 ひと り が 職場 や 地域 で 
纏い Ge 
いう 。 1 億 総 活躍 プテラン を 作り 、 
担当 相 も 置く 。 本 
類似 の 言い 方 を 思い 出す 人 は 多 
い だ ろ う 。 敗戦 直後 の 「 1 億 総 
悔 」 近い と こ ろ で は 「1 億 総 中 
流 化 」。 こ う し た 表現 ぶり は 、 大 
げ さ で 大 雑 把 だ が 、 耳 に は 入り や 
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1 do not want to use the Japanese 
expression “iwakan” if T can help it 
A Japanese dictionary defines it as “an 
unpleasant or uncomfortable feeling 
you cant quite put your fnger on*" 
and “the feehing that something doesnt 
seem right.“ 

It is often used when you criticize 
something. But although imight sound 
reasonable, the person hstening to your 
criticism is not able to discern** exactly 
why you feel that way. Nevertheless it is 
a convenient expression when you cant 
come up with preclse words with which 
to explain your disapproval or negative 
reaction to something. 

1Iwakan was precisely what 1 felt 
when T heard Prime Minister Shinzo 


Abe's slogan of “ichioku so katsuyaku" 
as a new goal he intends to pursue. 
The expression translates roughly as 
“the entire population of 100 million is 
active andl successful.” Abe explained 
that he will make our society a place 
where every citizen will be able to play 
a more active part in their community 
orplace ofwork.Aplan will be drawn** 
up for this end. he said, and he wi 
appont a Cabinet minister in charge. 

Abe's slogan must have reminded 
many people of similar expressions of 
the past. A buzz phrase*” in the im- 
mediate aftermath of Japan's defeat in 
World War II was “chioku so zange" 
(the entire population of 100 milhion 
is repentant*). And more recently, 
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すい 。 
違和感 の 出 ど ころ の 一 つ は 活躍 
と いう 言 抹 だ と 思う 。 め ぎ ざ ま し く 
二 と 。 だ が 、 活躍 で き な 
に 0 語 人 に 
時 は いる 。 [ 総 」 の 中 に 
な い 人 、 入り た く な い 人 に 
し く 感 じ ら れ る 標語 計 で は な いか 。 
も う 一 っ 。 活躍 し て いる か 否 か 
に は 、 「 女 性 が 輝く 」 か 舎 か と 同 


よう 


様 、 客 観 的 な 指標 が な い 。 「 所 得 


“chioku so churyu-ka”" meant “the 
entire population of 100 million sees 
themselves as middle-class.” These 


generalizations* 


were hyperbolic*" 
but they were catchy and easily re- 
membered. 

As for Abes slogan, 1 think the word 
“katsuyaku" (being active andl success- 
fal) is one of thereasons Tam put of 
T believe that not everyone is able to, or 
really wants to, become prominent or 
successful in society. For people who 
cannot or do not care to be part of “the 
entire population of 100 million,” the 
slogan must feel unpleasantly pushy*“ 

Another reason is that there exsts 
no objective "mdex” by which to deter- 


mine if people are really active and 


SN 


僅 端 」 の よう な 政策 目標 な ら 数 値 
で は っ きり 結果 が 出る 。 掲げ る に 
は 歴史 の 審判 を 受 ! ける 覚悟 も い 
る 。 総 活躍 は 、 そ の 覚悟 に 裏打ち 

され て いる の か 。 

「 総 は [ 個 の 対極 に - あ る 。 
総 活躍 は 、 個々 の 国民 を 一 - く くり 
に し て 上 か ら 号 令 を か け て いる か 
全 和 に こも 聞こ える 。 [総動員 」 

は 連想 し た く な いけ れ ど 。 


successful. The same goes for whether 
women can “shine, to bring up another 
inane*" Abe slogan of “creating a soci- 
ety where women can shine.“ 

With a policy goal such as “shotoku 
baizo" (doublng the people's income), ts 
success or failure can be clearly judged 
by concrete numbers. To announce such 


*14 to face 


apohicy requires the fortitude 
the judgment of history. But that does 
not seem to be the case with Abe and 
his “chioku so katsuyaku.“ 

The Japanese concept of “so” (tota1) 
is the opposite of “ko” Gndividual). 
Abe's “so katsuyaku” sounds to me 
jike an order from above for individual 


※15 


citizens to be bunched together“”into 


one entity*『. 
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T hope T am overreacting by associ- 


ating this with the wartime Japanese 
expression “so dom” or national mo- 
bilhization.” (The Asahi Shimbun, Oct. 1 


但 英 文 訳注 
Abe's senseless sloganeering has a wartime vibe 
戦時 を 連想 させ る 安倍 首相 の 掛け 声 
*1 vilbe [ 名] 雰囲気 (= a mood or an atmosphere)。 
*2 (not)ionecan [ 副 ] な る べく な ら (一 し な い ) (= when you are able to pre- 
help it vent iD)。 
*3 put one's fimger on [ 動 ]( 否 定 文 で ]】 は っ きり 指摘 する (= to identify sth exact- 
Iy)。 
*4 discern [ 動 ] つ き と め る , 識別 する (= to notice sth, esp. sth that is not 
obvious)。 
*5 diraw up [ 動 ] (文書 な ど を ) 作成 する (= to prepare and write sth such 
as a document or plan)。 
*6 end [名 ] 目的 , 目標 (= an aim. intention. or purpose)。 
*7 buzz phrase [名 ] 流 行 語 , 決ま り 文 名 (= a phrase that is frequently used 
because of its importance or popularity)。 
*8 repentant [ 形 ] 後 悔し て (= feeling sorry for sth that you have done)。 
*9 hyperbolic [ 形 ] 大 げ さ な (= deliberately exaggerated)。 
*10 generalization [名 ] 一般 論 , 概括 (= a statement that is true in most situa- 
tions)。 
*11 put o 左 [ 動 ] 当 惑 さ せる (に to confuse)。 
*192 pushy [ 形 ] 押 し つけ が まし い (= offensively assertive or forceful)。 
*18 imane [ 形 ] ば か げた , 無 意 味 な (= very stupid or without much 
meaning)。 
*14 fortitude [名 ] 不 届 の 精神 . 田 気 (= a brave and determined attitude)。 
*15 be bunched [ 動 ] 一 団 に な る (= to come or put together in bunches, groups 
together etc)。 
*16 entity [ 名] 実体 , 主体 , 単位 (= a thing with distinct and indepen- 


dent existence)。 
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2 大路 市 、[ 


けん ぼう 


自治 体 が 自ら の し た こと を 凍 法 
違反 だ っ た と 認め る 。 殴 く べき こ 
と と 思え る 。 当事者 は 姫路 市 と 地 

1 

に 聞く と 、「 そ れ な り の 決断 を 
2 
回 答 を いた だ いた 」 と 話し た 。 

7 月 24 日 の 夕方 、 西 播 労連 が 
「 駅 前 文化 祭 」 を 開い た 。 会 場 は 
市 が 管理 する 広場 で 、 市 の 許可 を 
得 て の 催し だ っ た 。「 ア ベ 政 治 を 


み と 
認め る 


培 審 | 


話さ ない] と 書か れ た ポス ター が 
掲げ られ 、 政権 批判 発言 続い 
た 。 こ の た め 途 中 で 中 止 さ せる よ 
う 、 市 が 広場 の 運営 スタ ッ フ に 指 
示し た と いう 。 
市 の 担当 者 ら に よる と 、「 中 止 
し な けれ ば 電源 を 落と す 」 と 、 紅 
い 調子 の 秩 告 を ス タッ フ が 再三 、 
発し た 。 中 止 さ せる 理由 と し て 
は 、「 公 の 秩序 に 反する 」 か ら と 
説明 し た 。 労 連 は や わな く 続 行 を 
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When a local government admits 
having done something that violated 
the Constitution, 1 suppose 1 should be 
SurpYised. 

The parties involved in this case are 
the Himeji municipal government and 
local labor unions. Ryuichi Yoshida, 
an attorney representing the unions, 
noted: “T presume*” the city govern- 
ment made their decision in their own 
way. 1 appreciate the sincerity of their 
resDonse.” 

Here is the background: In the eve- 
ning of July 24,the Seiban regional fed- 
eration of labor unions held a “cultural 
festival,” with the city's permission, in 
a city-managed public square in front 
of JR Himeji Station in the Hyogo 


Prefecture city. The event space Was 
decorated with posters proclaiming“、 
“We cannot condone“ Abes politics.” 
Participants stepped forward, one after 
another, to make speeches condemn- 
ing** the Shinzo Abe administration. 
This allegedly*“ resulted in the city 
imstructing its staffin charge ofmanag- 
ing the public square to tell the unions 
to immediately halt*7 the festival. 
According to city officials and others, 
the staffrepeatedly warned the unions 
sternly“ that unless they packed 
in*9 the city would shut off the power 
supply to the festival site. The staff 
went on to explain that the festival 
※10 


had to be stopped for “disrupting 
public order.” The unions reluctantly 


労連 が 市 ! - 講 罪 な ど を 求め た の 
は 当然 だ ろう 。 市 議会 か ら も 立 処 
を 供 す か 上 が っ た そう 泡 a 市 は 
MNO 自ら の 行為 
会 や 表現 の 自由 を 保障 する 
違反 し て いた と 認め 


けん ぼう 


に 
の 

政権 に 批判 絢 な 集会 に つい て 
[時 まし く な いと 判断 する 」 と 罰 
べた 部 の 発 言 も 撤 回 し た 。 市 


complied. 

The unions later sued*“ the city for 
damages and demanded an apology, 
which was no surprise. And 1 also un- 
derstand that there were even volces 
within the city assembly urging the city 
to take the case seriously. 

In an official statement issued Sept. 
30, the city admitted its action in July 
was in violation of Article 21 of the 
Constitution that guarantees freedom 
of assembly and expression. 

The city also retracted*"* a senior 
officiaTs statement to the effect that*" 
any event that is critical of the ad- 
ministration “should be deemed*" 
undesirable.“ 

“The city had no intention ofrestrict- 
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の 担当 者 は 昨日 、「 自 由 を 制限 す 
る 意図 は な か っ た が 、 結 果 と し て 
衝 見 まで し まり 。 違憲 と 言 きわ れ 
る の は つら い が 、 認 め ざ る を 得 な 
い 」 と 語 し た 。 

こう し た 催し に 対し 、「 政 治 的 
中 立 ] を 折 ! に 事 な か れ 主 義 的 な 対 
応 を する 自治 体 が 相次ぐ 。 だ が 、 
様々 な 立場 や 意見 が 表現 され る 場 
を 広く 提供 する の も 、 自治 体 の 大 
切な 仕事 で ある 。 


ing personal freedoms, but that was not 


MM a city 


how its action came acrOSs 
official said Oct. 1. “It pains us to be 
told that we violated the Constitution, 
but We must accept ." 

There is still no end to local ad- 
ministrative bodies citing “political 
neutrality” as their excuse for deahng 


*7 with any event of a politi- 


spnelessly 
cally controverslal nature. 

But it is an important job of ]ocal 
governments to allow events for the 
public to express diverse opin1ons. (The 


Asahi Shimbun, Oct. 2) 
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good 
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姫路 市 役所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Constitution-bashing city hangs head in shame, and that's 


市 が 人 違 憲 行 為 を 認め て 反省 し た の は 良い こと 
[ 動 } う な だ れる , 恥ず か し く 思 う に to be deeply ashamed)。 


hang head in 
shame 
DreSunrmne 
proclaim 
condone 
condemnn 


allegedly 
halt 
Sternly 
pack it in 
disrupt 


comnply 
Sue 


retract 
to the effect that 
deemn 


CO aCYOSS 


spinelessly 


[ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 

[ 動 ] 宜 言 す る , 声明 する (=to state sth publicly)。 

[ 動 ] 大 目 に 見 る (= to accept or allow behavior that is wrong)。 

[ 動 ] 非 難 す る , 資 め る (= to express complete disapproval of 
sth)。 


[ 副 ] 伝 えら れる と ころ で は (=reportedly: supposedly)。 

[ 動 ] 中 止 する (に to stop moying or doing sth)。 

[ 副 ] 厳 し く . 断固 と し て (=in a way that shows disapproval)。 
[ 動 ] や め る (に to stop doing sth)。 

[ 動 ] (秩序 な ど を ) 混乱 させ る (= to throw into confusion or 
disorder)。 

[ 動 ] 応 じ る , 従う (に to act according to an order or request)。 
[ 動 ] 訴 える (to take legal action against a DersOn Or OrganiZa- 
tion)。 

[ 動 ] 撤 回 する . 取り 消す (= to take back an offer or statement, 
etc.)。 

[ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 

[ 動 ] み な す , 思う (に to consider or judge)。 

[ 動 ] 一 と いう 印象 を 与え る (= to make a particular impres- 
sion)。 

[ 副 ] 意 気 地 な く (= in a cowardly manner)。 


$ 2015 年 10 月 3 日 


に っ し れん 


きょう か い 


3 日 歯 連 の 業界 ぐる み 


民主 主義 は ー 人 一 覧 の 平等 主 
義 。 資 本 主義 は お 金 が も の を いう 


トン し ゅ 


半 争 王 義 。 5 の ) 寺 計 こつ が 絡ま る 以 
上 、 政治 と カネ の 問題 は な く な ら 


な い 。 元 民主 完 朱 院 議員 で 政 
治 学者 の 斉藤 涯 さん が 、 人 5 月 


に 本 紙 オ ピニオン 面 で 語っ て い 
浴 徹 な 見 方 だ 。 政治 に は どう し 


て も お 金 が か か る の だ か ら 、 政治 


資金 全体 を フェ ア に する し か な い 


と 、 斉藤 きん は 考え る 。 均 金 を す 
Ne グー ス 化 い 途 明 性 を 
確保 する と いっ た 具体 策 を 提案 し 
CA 衝 。 [ 
こち ら は お よそ フェ ア で も 途 明 
で も な い 。 政治 団体 「 日 本 普 科 医 
師 連 盟 」 の 前 会 長 ら 3 人 が 東京 地 
検 特 提 部 に こ 束 捕 きれ た 。 支援 する 
参院 議員 に 対し 、 法 律 で 決め られ 
た 上 限 を 超え る 寄付 を し な が ら 、 
超え を て いな いよ う !【 に 見 せ か ! ナ る た 
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Democracy is egalitarian*“, with 
everyone having one Vote each. Capital- 
ism is all about competition, and money 
talks. As long as these tvo systems re- 
main intertwined““, politics will never 
be free of corruption. 

That is the gist*? of what Jun Saito、 
a political scientist and former Lower 
House member of the opposition Demo- 
cratic Party of Japan, pointed out in 
The Asahi Shimbun's opinion section 
im May. 

A dispassionate*” observer of poli- 
tics, Saito believes that since there is 
no changing the fact that politics cost 
money, all we can dois to try to level the 
playing field*?7 with regard to political 
donations. And for that, Saito proposes 


specific measures to secure tranSsDar- 
ency, including compiling a database of 
all political donations. 

There was nothing fair or trangs- 
parent about how the Japan Dental 
Federation, a political organization, 
bankrolled** Midori Ishii, an Upper 
House legislator of the ruling Liberal 
Democratic Party. 

Three former executives of the fed- 
eration were arrested Sept. 30 by the 
specialinvestigation department of the 
Tokyo District Public Prosecutors OE 
fice. In order to cover up the fact that 
they were giving Ishii donations in 
excess of the legally allowed limit, the 
three men allegedly funneled*" them 
through the support group of another 
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め 、[ 潤 回 寄付 ]」 の 手口 を 使っ た 
と され る 。 
日 歯 連 は 、 2013 年 の 参院 選 前 
に 、 自 民 党 議員 を 再選 させ る た め 
に 総額 で 約 4 億 円 を つぎ 込ん だ と 
いう 。 政 治 に - お 金 が か か る と いっ 
て も 、 あ まり の 巨費 に 驚か され 

る 。 

業界 ぐる み で 「 組 織 内 候補 を 
応援 する 。 当選 し た 議員 は 業界 代 
表 と し て 、 そ の 利益 を 代弁 する 。 


lawmaker. 

Before the Upper House election of 
2013, the federation reportedly spent a 
total of about 400 million yen to secure 
Ishis re-election. The enormity* of 
the amount stuns me, even taking into 
consideration the fact that politics cost 
money. 

Industry groups back their 
"and the 


politicians represent the interests of 


traorgannization candidates, 


the industries concerned upon being 
elected to the Diet. In the case of the 
Japan Dental Federation and Ishi, her 
job would be to try to boost the incomes 
of dentists nationwide by lobbying for 
higher dental care service fees. 

This sort of mutually beneficial set- 


今回 で いえ ば 、 全国 の 科 医 の 収 
人 に つなが る 診療 報酬 の 引き 上 


げに 放 走 する 。 こ うし た か らく り 
は 業界 ご と に 存在 し て いる 。 
国会 議員 は 「 全 国民 を 代表 する 」 
と の 建前 か ら す れ ば 、 業界 代表 は 
好ま し く な い 。 5 私 益 を 追求 
する 競 午 が 結果 と し て 公益 の 実現 
MM 
の た だ その 場合 合 も 、 競 争 は フェ 
ァ で 透明 で な けれ ば な る まい 。 


up exists in every industry. It is not 


*9 the premise* "that 


desirable, given 
Diet members are supposed to "Tepre- 
sent the entire Japanese population.“ 
On the other hand, however, the 
argument can be made that in the 


※15 


competition of amassing” personal 


gann, the lawmakers do get things done 


*8 advance the interests of 


and thereby 

the public. 
But even so, 1 would still say the 

competition must at ]east be fair and 


transparent. (The Asahi Shimbun, Oct. 3) 


* 辻 回 寄付 政治 家 個 人 に 献金 する 目的 で 政 
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収支 報告 書 に 虚偽 の 


記載 を し た と され る 。 


党 や 政治 資金 団体 、 後 援 会 な ど へ 寄付 する 
こと 。 政治 資金 規正 法 で は 寄付 の 量 的 制限 
が 年 間 5000 万 円 と な っ て いる 。 今回 の 事 
件 で は 、 日 歯 連 は 2013 年 の 参院 選 前 に 石 
井 みどり 参院 議員 (自民 ) の 後 援 会 に 、9500 
万 円 を 寄付 し た 。 こ れ を 隠す た め 、 う ち 
5000 万 円 を 西村 正美 参院 議員 (民主 ) の 後 
援 会 を 経由 し た よう に 見 せ か け 、 政 治 資金 


位 英 文 訳注 
ll) Politicians should come clean when they get their teeth 


brushed 


議員 は 受け 取っ た 献金 を 穫 明 化す べき 


*] come clean [ 動 ] 本 当 の こと を 言う (= to be completely honest)。 
*2 egalitarian [ 形 ] 平 等 主義 の (= promoting or characterized by a belief in 
human equality)。 
*8 intertwined [ 形 ] 絡 み 合っ た (= twisted together so as to be difficult to sepa- 
rate)。 
*4 free of [ 形 ] (危険 ・ 制 約 な ど が ) な い (= not containing sth)。 
*5 gist [ 名] 要点 、 要 置 (= the main idea or most important point of 
sth)。 
*6 dispassionate [ 形 ] 準 静 な (= unaffected by strong emotion or prejudice)。 
*7 leveltheplaying [ 動 ] 競 争 の 場 を 公平 に する (= to make a situation fair for all 
field the people involved in i0)。 
*8 bankroll [ 動 ] 資 金 を 提供 する (= to provide the money for sth)。 
*9 im excess of [前 ] 一 より 多く , 一 を 越え て (= に more than)。 
*10 fuunnel [ 動 ]( 金 ・ 情 報 な ど を ) 送り 込む (= to send money, informa- 
tion etc. from various places to sb)。 
*11 enormmity [名 ] 巨 大 き , 慕 大 き (に very great size or importance)。 
* ま 12 setup [名 ] 仕 組み (= the way that sth is organized or arranged)。 
*18 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: used for referring to 
a particular thing)。 
*14 premmise [ 名] 前 提 (= an idea or theory on which a statement or action js 
based)。 
*15 amass [ 動 ] 集 め る , 蓄積 する (= to get a large amount of sth)。 
*16 thereby [ 副 ] そ れ に よっ て =as aresult of this action)。 
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4 人 工 知能 は 人 類 の 味方 か 


人 間 の 作っ た ロボ ッ ト が 人 間 を 
攻撃 し 始め る の は 、SF 映 画 の 定 
番 だ 。 源流 の 一 つ に 、 チ ェ コ の 作 
家 チ ャ ペッ ク に よる 戯曲 | 「 ロ ボッ 
ト 」 が ある 。 な ぜ 人 間 に 刃 向かう 
の か 、 彼 ら 自 身 が 年 る 理由 が 不 気 
味 だ 。「 あ な た 方 が ロボ ッ ト の よ 
う で は な いか ら で す 。 6732Ya ロボ ッ 


ト の よう に 有 能 で は な いか ら で 
す 」( 舎 野 栄一 訳 )。 


ロボ ッ ト の 頭脳 と な る 人 芽 知 能 


の 進歩 が めざまし い 。 こ の 分 野 へ 
の 投資 は 世界 的 な ブー ム と も 開 
く 。 明る い 未 来 に に つなが る の だ ろ 
うか 。 一 方 で 等 成す る 人 も いる 
[人 な 人 和 肛 が 開 発 され れ 
ば 、 人 類 の 終 駐 を 招く か も し れ な 
い 」。 名 高い 宇宙 物理 学者 ホー 9 
ング 博士 が 、 英 BBC 放 送 に - 語 っ 
て いる 。 知力 で 勝る 人 間 は 多く の 
生き 物 を 圧倒 し 、 絶 小 さ せ た 。 同 
に と が 起き な いと も 限ら な い 
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※1 


Robots waging” war against the 
human race, which created them, is a 
common plot in science fiction movies. 

An early dramatic work on this 
theme was “R.U.R. (Rossum's Univer- 
sal Robots),”a play composed by the 
Czech writer Karel Capek (1890-1938). 

In the play translated into Japanese 
by Eiichi Chino (1932-2002), when 
asked why robots hate mankind, one 
g1ves a weird answer: “You are not 
hke robots. .…… 


as robots are.“ 


You are not as capable 


Artificial intelligence, which serves 
as the brain of robots, has made amaz- 
ing progress in recent years. 

There have been reports about a 
global boom in investment in artificial 


intelligence. 

Many investors seem to be betting 
that progress in artificial intelligence 
will bring a bright future to mankind. 
There are, however, some people who 
warn about possible dire““ consequenc- 
es*" as a result of this trend. 

Speaking in an interview with the 
BBC, Stephen Hawking, the reputed 
British theoretical physicnst, said, 
“The development of full artificial in- 
telligence could spell** the end of the 
human race.“ 

Armed with superior intelligence. 
mankind has overwhelmed other ani- 
mals and caused the extinction ofmany 
species. There is no*” ruling out*" the 
possibility that the same thing could 


と 。 
人 間 を 超え た も の ! に 人 間 は どう 
映る だ ろう 。 人 工 知能 の 取材 を 重 


ね て きた 米国 の ジェ イ 和 ぬ 炊 ・ パ 
ラッ ト 氏 は 近著 で 大 意 こう 推し 量 
る 。「 あ な た が 、 本 
生 屋 で 目 を 覚まし 、 自分 が ネズ 
に 作ら れ た と 知っ た ら 、 と うい う 
感情 を 拘 くだ ろう 。 長 れ ? 散 
きっ と 千 う だ ろう 」。 

も っ と も ゃ 現場 の 研究 者 に 聞く と 


ultimately happen to the human spe- 
cies, these people warn. 

What would a being*“ with higher 
intelligence than humans think about 
usS? 

American author James Barrat, who 
has been exploring*" issues related to 
A.I.,tackled this question. In hs latest 
book, 
Intelligence and the End ofthe Human 


^Our Final Invention: Artificial 


Era,′ Barrat Writes, “1magine awaken- 
ing in a prison guarded by mice' (with 
which you could communicate). “What 
strategy Would you use to ga1n Your 
freedom? Once freed, how would you 


*0 wardens*. 


feel about your rodent 
even if you discovered they had created 


you? Awe? Adoration? Probably not.“ 
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心配 する 水準 で ほな いと いう 。 学 


習 能 力 は 「 ま だ 2 歳児 程度 」 の 声 
も ある 。 だ が 、 2 歳児 と 比べ られ 
る と ころ まで 来 た と 見 る こと も で 
きる 。 

大 人 に な っ て 、 我 々 を 超え る の 
に あと どの くら い だ ろ う 。 い い 
助っ人 で いて くれ る の か 。 忘れ て 
いけ な い の は 、 巨 大 な 技術 は と き 
に 私 た ち に 政 を むく と いう こと 


こ o 


But researchers in the field say 赤 
is too early to worry. Some research- 


2 artificia] 


ers Dolnt out cutting-edge 
intelligence has the learning ability 
equivalent to* “that of a 2-year-old. 

Well, that can be regarded as a sign 
of remarkable progress. 

How long willit be before the level of 
artificial intelligence surpasses human 
intelligence? Will it be a benevolent*“" 
helper for man in that future? 

What must not be forgotten is the 


fact that colossal*" 


technology some- 
tmes causes serious harm to the hu- 


man race. (The Asahi Shimbun, Oct. 23) 


* 人 工 知能 の 開発 
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記憶 や 学習 と いっ た 人 間 チャ ー 企 業 「 プ リフ ァ ー ド ・ ネ ットワーク ス 


の 知 的 な 活動 を コン ピュ ー タ ー に 肩代わり (PFN)」 と の 資本 提携 を 発表 、 自 動 運転 に 
させ る こと を 目的 と し た 研究 や 技術 の 開発 必要 な 人 工 知能 の 開発 を 加速 させ て いる 。 
が 進ん で いる 。 ロ ボッ ト 掃 除 機 や 自動 車 、 
携帯 端末 な ど 私 た ちの 生活 に も 身近 な も の 


に な っ て きた 。 


トヨ タ 自 動車 は 2016 年 1 月 、 ア メリ カ の 
シリ コン バレ ー に 人 工 知能 を 研究 開発 する 
新 会 社 を 設立 し 、 15 年 後 ま で に 介護 ロボ ッ 
ト を 実用 化す る と し て いる ほか 、1 月 17 
日 、 人 工 知能 の 研究 開発 を 手がけ る ベン 


葛 英 文 訳注 
Will highly advanced artificial intelligence be kind to man- 


ネ 1 


*2 
*3 
*4 


*5 


*6 
7 
*8 
*9 


*10 
キネ 1 1 
ネ 12 
ネ *13 


\*14 
*15 


kind? 


高度 に 進化 し た 人 工 知能 は 味方 で いて くれ る だ ろう か ? 


Wage 


dire 
conSeqduenCe 
reputed 


spell 


there is no doing 
rule out 

Deing 

explore 


rodlent 
warden 
cutting-edlge 


equiyalent to 


Denevolent 
colossal 


[ 動 ] 


[ 形 
[名 ] 
[ 形 


to m 
[ 吉 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
idea 


[名 ] 


[名 ] 


ing。 


(戦い な ど ) を 遂行 する (= to start and to continue a war 


or a figh0)。 


悲 惨 な . 芝 ろ し い (に extremely serious or urgent)。 
結果 , 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 
] 有 名 な , 評判 の 良い (= be widely known and well 


thought of)。 
[ 動 ] 意 味 す る . (ある 結果 ) を 招く (= to have sth as a result: 


ean sth)。 

ー す る こと は と て も で き な い (=Itis impossible to do)。 
除外 する , 否定 する (=to exclude sth as a possibility)。 
存在 物 (= a person or thing that exists)。 

調査 する , 研究 する (= to examine or discuss a subject。 
etc. thoroughly)。 

げっ 歯 類 (= a type of small mammal with sharp front 


teeth)。 


番 人 . 看守 (the person in charge of a prison)。 


[ 形 ] 最 先端 の (= extremely modern and advanced)。 
[ 形 ] 一 に 相当 する . 同等 の (= equal in value, amount。 mean- 


etc.)。 


[ 形 ] 優 し い , 情け 深い (= kind and helpful)。 
[ 形 ] 選 大 な . 途方 も な い = extremely great or large)。 
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に ほん 


5 日 本 ラグ ビー の 活躍 


和田 


十 遇 \ い の 話 を 42 年 前 の 小 欄 が 


書い て いる 。 と いっ て も 初恋 や 失 
窟 で は な い 。 日 本 ラク ビー 界 の 本 


場 英 国 へ の 片思い だ 。 こ の 球技 が 
伝わっ た 明治 以来 、 黙々 と 鍛え て 
きた が 、 な か な か 振り 向い て も ら 
えな か っ た 。 長い 努力 が 実っ て よ 
う や く 、 全 日 本 チー ム が 英国 に 招 
か れ 初中 征 す る と いう 話 で ある 。 

OB た ち ち は 大 喜び し た そう だ 。 
当時 の 記事 に ょ れ ば 英 で 7 試 
合 、 フ ラン ス で 4 誠 合 し て 2 勝 9 
敗 。 勝っ た 相手 は どちら も 地方 選 
抜 の チー A ゅ で 、 世界 届 指 の 強 芝 
ゥ ェ ー ル ズ 代 表 な ど ! に は 完敗 し 
た 。 

ウェ ー ル ズ は 処 小 の 日 本 が 相手 
な が ら 、 試 合 に は 最強 の メン バー 
で 臨ん だ と いい 、 英 紙 は 一 斉 に 
艇 き の 声 を あげ た と 本 紙 記事 は 幸 
し て いる 。 ラ ガー マン 同士 、 手 加 
減 な し と いう 相手 へ の 敬意 が 伝 
わっ て 胸 が じん と 熱く な る 。 

時 は 流れ て 、 そう し た 遇 を 返す 
ょ うに 、 本 場 の W 杯 で の 日 本 ラ 
グ ビ ー の 活躍 が めざまし い 。 明 
南ア フリ カ 戦 の 勝利 は 、| W 杯 史 


上 最大 の ショ ッ ク 」 (ガー ディ ア 
ン 紙 ) な ど 、 今 度 は 実力 で 英紙 
や 英国 の ファ ン を 驚か せ た 。 

3 に は サモ ア を 破っ た 。 個 々 
の 力 は 相手 が 上 と も 言 われ た が 旋 
な げ な か っ た 。 中継 を 見 な が ら 
アメ リカ ン フ ッ ト ボ ポール の 選手 に 
し て 名 指導 者 だ っ た ある 人 の 名 言 
が 思い 肖 か ん だ 。 

「 私 は 11 人 の ベス ト な 選手 と で 
は な く 、11 人 で ベス ト と な る チー 
ム で プレ ー し て いる の だ 」。 ち な 
み に ラ グ ビ ー は 15 人 。 初 の 決勝 
トー ナメ ント 進出 の 門 は な お 狭い 
が 、 そ こ は 頂 円 の ボール で ある 。 
いい 方 向 に 転ぶ 、 と 願う 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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くう ば 


へ 


6 空爆 る 


折 し ゃ ノー ベル 賞 ウ イー ク で あ 
る 。1901 年 に 第 1 回 平和 賞 を 受け 
た デュ ナン は 赤十字 の 創始 者 で 知 
られ る 。 波乱 の 生涯 な が ら 、 [ 
ん な 場合 『 で も 人 間 が 人 間 らし く 扱 
われ る こ と を 求め て ] と いう 一 貫 
し 敵 意思 が 流れ て い 次 獲 ②9 慈 。 
その 赤十字 か ら 、 ナ イジ ェ リ ア 
の 内 戦 に 派遣 きれ た 話 師 た ちがい 
た 。 経験 を も と に 、 刀 速 で 自在 な 
医療 活動 を 求め て 作っ た の が 「 国 


びょう いん 


れ た 病院 


境 な 吉 医 師 団 」 だ っ た 。 71 年 に 
足し 、 を 

し ば 開く 。 

「 国 を 超え た 人 道 」 の 理念 は 
デュ ナン と 同じ だ ろう 。 人災 で も 
天災 で も まず 駆け つけ 、 人 の 苦難 

に 向き 合う 。 世 界 か ら 拘 意 が 寄せ 
m 凍 6 ノー ベル 平和 賞 を 受 
ける と 惜しみ な い 拍手 が わい た 。 

その 人 ピ 営 する 病院 へ の 、 あ る ま 
じき 空 井 で ある 。 ア フ ガ ニス タン 
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This first recipients“" of this year's 
Nobel Prizes were announced Oct. 5、 
and the process will continue for the 
rest of the week. 

Henri Dunant (1828-1910), the 
founder of the Red Cross, became the 
first person to win the Nobel Peace 
Prize in 1901.Dunant lived an eventful 
life, but was said to never waver*" in 
his conviction that every person must 
be treated humanely, no matter the 
crcumstanceS. 

During the Nigerian Civil War 
(1967-1970), a small group of doctors 
volunteered with the French Red Cross 
to workin Biafra. Learning from ther 
field experience, the doctors sought 
to** establish a swift, mobile medical 


service setup, which materialized in 
1971 as Doctors Without Borders. The 
organization often crops up "in media 
reports from confHict areas. 

The organizatiom's spirit of “border- 
less humanitarianism” echoes the sen- 
timent expressed by Durant. The doc- 
tors rush to disaster sites to tend to"" 
people in dire situations, regardless of 
whether the crisis is due to man or na- 
ture. For their dedication, they have 
earned the respect of the international 
community. The decision to awarded 
the organization the 1999 Nobel Peace 
Prize was hailed*? around the world. 

But an emergency trauma hospital, 
run by Doctors Without Borders in 
Kunduz, northern Aghanistan, became 
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北部 で 少な < と も 22 人 が 様 牲 ( 昭 
な っ た 。 12 人 が 医療 スタ ッ フ 、 加 
者 10 人 の うち 3 人 は 子ども だ と い 
う 。 ア フ ガ ン 駐 劉 米 軍 が 関与 し た 
疑い が 只 ま っ て いる 

国連 高 記 は [区 < 等 し い 」 
と 厳し く 非 難 する 。 ォ バ マ 米 大 
統領 は 徹底 し た 調査 を 命 じ 、「 最 
2 と 声明 を 出し 


だ 。 皮肉 な こと SN 6 年 
前 、 平 和 賞 の 栄誉 に 訂 い た 人 だ 。 


atarget of airstrikes on Oct. 3.Atleast 
22 people were killed--12 medical staff 
members and 10 patients, of whom 
three were sand to be children. There 
are strong suspiclons that U.S. troops 
stationed*" in Afghanistan were be- 
hind the attack. 

A high-ranking United Nations of- 
ficial denounced*" the act, saying 
“may amount to*“ a war crime.” U.S. 
President Barack Obama has ordered 
a full investigation, and expressed his 
“deepest condolences* “to the victims. 

It is ironic that Obama is a 2006 
Nobel Peace Prize laureate. 

An old poem by Shuntaro Tanikawa 
goes: “Minor wars cant be avoided/ Tf 


major wars are to be avoided .… The 


小 き な 戦 争 や む を え ぬ ン 大 き 
な 戦争 防ぐ た め …… 一 人 死ぬ の は 
や む を え ぬ 千 人 死ぬ の を 防ぐ た 
め ノ 告 人 死ぬ の も や も を え ぬ プ ひ 
と つの 国 を 守る た め )。 谷川 俊 太 
郎 さ ん の 十 い 誠 句 だ 。 米 主導 の 
対 テロ 戦争 は 無 率 の 人 を どれ だ け 
機 牲 に し て きた か 。 世界 は それ で 
平 般 に た っ た だ ろう か 。 


death of one person cant be helped* 7 
Tf 1.000 Hives are to be spared* "7 The 
death of 1.000 people cant be avoided/ 
Tf it's to defend a country.” 

How many innocent Hives have been 
sacrificed in the U.S.-led war against 
terrorism? Has this war brought peace 
to the world? (The Asahi Shimbun., Oct. 6) 
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*※ ア ン リ ・ デ ュ ナ ン Tean Henri Dunant た が 、 新 聞 に より 1895 年 に 彼 の 業績 が 改 
(1828-1910)。 ス イス ・ ジ ュ ネ ー ヴ 生ま れ 。 め て 脚光 を 浴び る こと に な っ た 。1901 年 
1859 年 に 起こ っ た イタ リア 統一 戦争 の 惨 に 第 1 回 ノー ベル 平和 賞 を 受賞 。 

劇 を 目の当たり に し た こと に より 、 戦 場 に 
お いて 、 英 味方 の 区 別 な く 傷 病 者 の 救護 と 
捕虜 の 保護 を 目的 と し た 国際 赤十字 を 提唱 
し 、1863 年 に 赤十字 社 を 創設 し た 。 し か 
し 1865 年 に 理事 を 務め て いた ジュ ネー ブ 
信託 銀行 の 倒産 を きっ か け に デュ ナン の 事 
業 は 打撃 を 受け 、 破 産 宣 告 を 受け る 。 以後 
消息 を 絶ち 、 人 びと か ら も 忘れ られ て いっ 
た 。 晩年 は 健康 を 損ない 、 極 貧 状 態 で あっ 


信 英 文 訳注 
中 9 Takine stock on the war on terror: At what price peace? 
平和 の 代償 、 対 テロ 戦争 に よる 犠牲 を 考え て みる 


*1] take stock [ 動 ] 在 庫 調査 を する . 吟味 する (= to think carefully about a 
situation Or event)。 
*2 recipient [名 ] 受 納 者 . 受取 人 (= sb who receives sth)。 
*3 waver [ 動 ] 揺 れる , 迷う (=to become weaker or less certain)。 
*4 seek to do [ 動 ] 一 し よう と 努め る (=to try to do sth)。 
*5 materialize [ 動 ] 具 体 化 さ れる (= to become real)。 
*6 crop up [ 動 ] (名 前 が 会 話 な ど に ) 出 て くる に to be mentioned)。 
*7 tend to [ 動 ] 一 の 世話 を する (= to look after sb/sth)。 
*8 dedication [ 名] 献身 専念 (= hard work or effort that sb puts into a par- 
ticular activity)。 
*9 hail [ 動 ] 称 替 す る , 歓 呼 し て 迎え る (=to publicly praise)。 
*10 station [ 動 ] 配 置 す る , 駐在 させ る (= to assign to a specified place 
for a particular purpose)。 
*11 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*12 amount to [ 動 ] 結 果 と し て 一 と な る , 一 に 等 しい (= to have the same 
effect as sth else)。 
*18 condolence [名 ][ 複 数 形 で 〕 哀悼 の 言葉 (= an expression of sympathy 
with sb in grief)。 
*14 canthelp [ 動 ] 避 けら れ な い , や む を えな い (=to not be able to control 
or stop sth)。 
*15 spare [ 動 ] 助 命 す る (= to not harm, damage, or kill sb/sth)。 
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ふつ か つづ し ょ う 
7 2 日 続き の ノー ベル 賞 


「 自 然 は 曲線 を 創り 人 間 は 直線 
を 創る 々 」 と 書き 出す 随 筆 が 湯川 秀 
樹 博士 に あ る 丘 陸 の 輪郭 か ら 草 
木 まで 自然 に は 直線 は な い 。 し か 
し 田 の 区 画 や 人 家 の 屋根 や 壁 な と 
は 、 すべ て 直線 を 基調 と し て い 
る 人 間 は な ぜ 直 線 を 選ぶ の か 。 
日 本 初 の ノー ー ベ ル 賞 学者 の 考察 は 
奥深 い 。 

今年 の ノー ー ベ ル 医 学生 理学 賞 
決ま っ た 大 村 知 き ん (80) の 来 し 


た ん ぶ せ 
の 


方 に 、 そ の 短文 が 浮か ん だ 。 直線 
コー ス を 歩ん だ わけ で は な い 。 定 
2 SU 

生物 を 探し て 土 に 

人 半 拉 の 拓 み で 移 知 の 穫 を 遇 か 
せ た 。 

「 成 功 し た 人 い は 、 人 より 倍 も 3 
僅 も 失敗 し て いる 」 は こ 自身 の 体 
験 だ ろう う 。 と か く 誰 も が 効率 の い 
い 直線 を 歩き た が る が 、 曲がっ た 
り 折れ た り の 道端 に こそ 宝 が あ 
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Theoretical physicist Hideki Yukawa 
(1907-1981), who won the Nobel Prize 
in Physics in 1949, penned** an essay 
titled “Gokubi no Sekai" (Microscopic 
world), whose opening Hmne goes, “Na- 
ture creates curves and man creates 
straight hmes.“ 
of hillocks* 
to plants, nothing in nature forms a 


From the contours 


straight hne, Yukawa pointed out, but 
the demarcation lines*?” of all paddy 
fields and the roofs and walls of homes 
are rectilinear*". Why do humans 
choose straight ines? 

The first Japanese Nobel laureate, 
Yukawas observations are befittingly“" 
deep. 

1] was reminded of this essay by the 


professional background of biochem- 
ist Satoshi Omura, one of the three 
recipients of this year's Nobel Prize in 
Physiology or Medicine. 

Omura has not walked a straight 
hne, so to speak. After teaching at a 
school for part-time students, he went 
back to school for postgraduate stud- 
ies. And while searching for microor- 
ganisms occurring in nature, he was 
known to get smeared*“ with dirt. One 
could say he walked a “curvy” path to 
SUCCGSS. 

“Successful people have had three 
times more failures than everyone 


Omura noted, apparently“" 


else,“ 
speaking for himself. Everyone tends to 


want to walk a straight line for maxi- 
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じゅ 


る 。 教え られ る よう な 受賞 の 笑顔 
だ っ た 。 

冒頭 の 湯川 博士 の 随筆 は 「 極 微 
の 世界 ] と いう 著書 に あっ て 、 人 
間 は 曲線 的 な 自然 ト の 外 貌 に ひそ む 
直線 的 な 法則 を 発見 し て きた と 続 
《。 そ も 、 きら に 奥 へ と 進め 
ば 、 い っ そう 深い 自然 の 神 科 | こ 触 
れる の で は な いか と 語る 。 

その 李 の 世界 の 請 完 で 、 放 夜 
は 梶田 隆 章 さ ん (56) の 物理 学賞 


mum efficiency. But Omura's beam- 
ing*" face upon receiving the Nobel 
Prize seemed to teach us all that the 
ultimate “treasure" is to be found at the 
side of a path with curves and turns. 
In the above-mentioned essay。Yu- 
kawa goes on to note that humans have 
discovered a rectlhnear law hidden in 


FT appearance of natures 


the externa 
curves. And he suggests that, by going 
deeper, humans may come in contact 
with nature's deeper essence. 
Japanese physicst Takaaki Kajita, 
56, won this year's Nobel Prize in Phys- 
ics for his research in the "microscopic 


*5 that neutrinos 


world.” In proving 
have mass, Kajita's achievement is 


sad to represent a major first step in 


水曜 日 


が 伝え られ た 。 素 粒子 の ニュ ー ト 
和 6 と を 証明 し た 
業績 は 、 笛 の 成り 立ち を 探る 分 
時 で の 還る まだ と きれ る 。 

宇宙 間 の 万 物 を 表し て 「 天 地 
人 な ど と いう 。 ぼぼ み の パン か らち 
138 値 年 、 大 宇宙 で は 徴 の 極み の 
「 人 」 が 自然 の 神髄 を 求め る 知 的 
ロマ ン に 、 素 人 な が ら 催 味 と 感動 
は 尽き な い 。 さ て 、 3 日 続き の 興 
堆 は ある か 。 


our understanding of how the universe 
was formed. 

The Japanese expression “tenchijin" 
(iterally*“,heaven, earth、man) refers 
to all created things in the universe. It 
has been 13.8 billion years since the Big 
Bang. 1 am a total amateur in physics, 
but T am fascinated and moved by the 
fact that humans, who are nothing 
but* the tiniest “specks*"" in the 
universe, are intellectually seeking to 
understand the essence of nature. 

Now that two Japanese citizens have 
become Nobel laureates this year, I 
wonder if there will be a third in as 
many* "days. (The Asahi Shimbun, Oct.7) 
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8 代目 橘 家 園 蔵 た ちば な や ・ え ん ぞう 
(1934-2015)。 東京 都 生 まれ 。 落語 家 。 
1965 年 に 真打 ち に 昇進 し 、 月 の 家 園 鏡 を 
名 、「 ヨ イシ ョ 」 の 決ま り 文 句 で 、 テ レ 
ビ や ラジ オ 、 コ マー シャ ル 、 映 画 で も 活躍 
し た 。 なぞかけ を 得意 と し 、 明 る く 軽 妙 な 
芸風 で 知ら れ た 。1982 年 に 八代 目 橘 家財 
蔵 を 細 名 、2006 年 に 落語 協会 の 相談 役 に 
就任 し た 。7 日 、 心 室 細 動 の た め 死 去 。81 
歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
ll Itsthe twists and turns that give zest, meaning to life 
紅 余 曲折 が あっ て こそ 人 生 は 面白 く 、 意 味 が ある 


*1 


* ネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 
7】 
*8 


*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*18 


ネ 14 
*15 


*16 


ZeSt 


pen 

Contour 

hillock 
demarcation line 
rectilimear 
pbefittingly 

Srmear 


apparently 
beamning 
external 
Drove 


literally 


nothinmg but 
SDeck 


aS mnanY 


[名 ] 熱 心 , 強い 興味 (= enthusiasm, cagerness。 energy, and in- 
terest)。 

[ 動 ] 執 筆 す る , 書く (に to write sth)。 

[ 名] 輪郭 . 外形 (に the shape of the outer edges of sth)。 

[名 ] 小 さい 丘 =a small hill)。 

[ 名] 区画 線 , 境界 線 (= the boundary of a specific area)。 

[ 形 ] 直 線 の (= in the form of a straight line)。 

[ 副 ] 相 応 し て . ふさ わし く に in an appropriate manner)。 

[ 動 ] 塗 りつ ける , 汚す (= to spread a greasy or sticky sub- 
stance oVer sth)。 

[ 副 ] ど う や ら ー ら し い = according to what you have heard or 
read)。 
[ 形 ] に こ や か な , 喜び に 満ち た (= cheerful and bright: smil- 
ing broadly)。 


[ 形 ] 外 面 の (= formins the outer surface or structure of sth)。 

[ 動 ] 証 明 す る (= to show that sth is true)。 

[ 副 ] 文 字 ど お り に (= using the real or original meaning of a 
word or phrase)。 

[ 副 ] た だ 一 だ け に only)。 

[名 ] 小 さい 点 , 小片 に a very small spot: a small piece of dirt。 
etc.)。 


[ 形 ]( そ れ と ) 同数 の (=the same number of)。 
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れん じ つ 


連日 の ノー ベル 賞 に 祝辞 が わ 
き 上 が る 。 そ の 中 で 、 先 輩 受 賞 才 
の 野依 良治 さん か ら 大 村 智 さん へ 
の 「( 受 賞 が ) 平和 賞 で あっ て も 
不思議 で | は な い | に うな ずい た 。 
大 村 き ん ら に ょ る 挟 は 、 アフ 
リカ な ど で 熱 帯 病 に よる 失明 か ら 
大 夫 の 人 を 救っ て きた 。 

開発 途上 の 国々 で 、 病 は 貧困 
を 招き 、 貸 困 は テロ や 暴 力 を 生む 
温床 に な る 。 武力 に よる 荒 療 治 よ 


の opo74 So77 の 7e720772 7 の 


Congratulatory messages HHew after 
two Japanese Nobel laureates Were 
announced back to back* Oct. 5 and 
6. One message that had me nodding 
enthusiastically in agreement was 
from Ryoji Noyori, the 2001 Nobel 
Prize in Chemistry winner, who said 
of biochemist Satoshi Omura, this 
year's co-recipient** of the Nobel Prize 
in Physiology or Medicine: “T wouldnt 
have been surprised had (Omura) got 
the Nobel Peace Prize.* 

The drugs developed by Omura and 
others have saved countless people 
in Africa and elsewhere from river 
blhindness*--a disease caused by para- 
sitic* infection*. 

In the developing world, diseases in- 


ゆ し ゅ っ 


欄 と 武器 輸出 


り 、 温 床 その も の を な くす 支援 が 
望ま れる 。 夫 年 の 平和 賞 マ ララ ・ 
ユ ス フ ザイ さん も 、 ま さ に その こ 
了 を 訴え て いる 。 

紛争 地域 で は 、 た と えば 年 少 者 
が 銃 を 持た きれ て 「 子 ども 兵 ] 
な る 悲劇 が 絶 を ない 。 マラ ラ さ ん 
は 今夏 、「 子 ども た ち に 銃 を 取ら 
夫 IDR 
な けれ ば な り ま せん 」 と 本 紙 に 
語っ て いる 。 
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vite dire poverty, and poverty becomes 
the breeding ground*" of yiolence and 
terrorism. What is needed is the type 
ofaid that helps eliminate“"the breed- 
ing ground, not “shock treatment” by 
armed force. 

In fact, that was precisely the appeal 
made by Malala Yousafzai, last year's 
Nobel Peace Prize co-recipient. 

In war-torn regions, there is no 
end to the tragedy of youngsters being 
made to bear*? arms as "child soldiers” 
Yousafzai told The Asahi Shimbun this 
past summer, “If you want children not 
to pick up guns, we have to give them 
books.” And she added, “The world is 
spending too much on weapons.” 

Yet, weapons are in circulation*" 
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[世界 は 兵器 に お 人 金 を 費やし す 
ぎ て いる 」 と も 。 お び た だ し し い 兵 
器 が 地球 上 に 出回り 、 き ょ う も 対 
か を 殺傷 する 。 し か る に 日 本 政府 
は 昨 春 、 を く 総 和 
た 。 弘 連 は 先 月 ep は 
家 戦略 と し て 推進 すべ き と 提言 
まとめ た 。 

儲 か れ ば いい の か と 稀 い た 人 は 
多 か ろ う 。 武器 を 売り 込む と は 、 
武器 が 使わ れる 状態 を 望む こ と に 


worldwide in enormous numbers, with 
people being killed and wounded atthis 
Very moment. 

Japan, of all countries、 relaxed its 
long-standing restrictions on arms 
exports last spring. And last month, 
the powerful business lobby Keidanren 
(Japan Business Federation) recom- 
mended promoting arms exDort as a 
national strategY. 

This is plain profit-seeking, and 
many people must have been taken 
aback*".Doesnt selling weapons lead 
to hoping for situations where weapons 
will be used? Or will the promoters of 
arms sales justify them in the name of 
*deterrence”? Japan's moral princples 


それ と も 「 抑 止 」 が 
大 義 名 分 に な る の だ ろう か 。 平和 
国家 の 道義 も プラ ン R ド る.。 誤 志 相 
て 次 か ら 次 ! に 崩れ か け て いる 。 
ノー ベル 賞 に に 話 を 戻せ ば 、 の 
フリ カ の 子 ら に 閉 ま れる 大 村 さ ん 
の 写真 が 一 昨日 の 紙面 に あっ た 。 
みん な いい 笑顔 だ っ た 。 無償 提供 
の 楽 で 失明 に 至る 病 は 着実 に 
撲滅 に 近づい て いる そう だ 。 


な ら な いか 。 


nation 


を 、 


and brand image as a pacifist 
have been eroding* “steadily oflate 

To go back to Omura the Nobel 
]aureate: There was a picture of him, 
surrounded by beaming African chil- 
dren, in the Oct. 6 issue of The Asahi 
Shimbun. The smiles on their faces 
were Driceless. 

The drugs developed by him and 
other scientists are distributed*" free, 
and river blindness is now said to be 
close to eradication*". (The Asahi Shim- 


bun, Oct. 8) 


坦 英 文 訳注 
Japan should remain aid supplier, not weapons seller 
日 本 の すべ き は 武器 輸出 で は な く 援 助 の 継続 


吊 
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(Zi ドラ ジイ ジジ ゆー) 


pack to back 
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river blimndness 


DaraSitic 
infection 
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eliminate 
War-tOrn 
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in circulation 
De taken aback 
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of late 
distribute 
eradication 


[ 副 ] 続 け ざ ま に (=one following after another)。 

[ 名] 共同 受賞 者 に ajoint recipient)。 

[ 名] 河川 盲目 症 (= a disease caused by infestation with flarial 
worms)。 

[ 形 ] 寄 生生 物 で 起こ る (= caused by or relating to a parasite)。 

「 名] 感染 (= the invasion of the body by microorganisms that 
Can CauSe disease)o 

[名 ]( 悪 ・ 病 気 な どの ) 温床 (= a situation or place in which 
bad things can easily develop)。 

[ 動 ] 排 除 す る (に to get rid of sth that is not wanted or needed)。 

[ 形 ] 戦 争 で 荒廃 し た (= severely damaged by a long war)。 

[ 動 ] 持 つ , 身 に つけ る (= to have or continue to have sth)。 

[ 形 ] 出 回 っ て (= available to the public)。 

[ 動 ] び っ くり する to be shocked or surprised)。 

[ 形 ] 平 和 主 義 の (= opposed to war and violence)。 

[ 動 ] む し ば まれ る (= to be gradually destroyed)。 

[ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (recently)。 

[ 動 ] 配 市 する (に to spread or supply sth)。 

[ 名] 根絶, 一 掃 (= the complete destruction of sth)。 
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9 ペン ギン 100 年 


節目 に も いろ いろ あっ て 、 
は ペン ギン が 初め て 日 本 で 飼 肥 さき 
れ て か ら 100 年 に な る と いう 。 大 
正 4 年 6 月 の 草 昌 新聞 は 「 ベ ペン ギ 
ン 鳥 来る 」 の 見 出し で 上 時 動物 財 
に や っ て きた と 報じ て いる 。 だ が 
脇 見 出し は 「 直 に 死ぬ だ ろう 」 と 、 
身 も ふた も な い 。 

は た し て 9 日 後 、「 ペ ン ギ ン 島 
死す 」 と 記事 が 載っ た 。 多量 の 氷 
と 新鮮 な 魚 を 与え て 世話 し た が 駄 


目だっ た 。 南 米 チ リ の フン ボル ト 
ペン ギン と いう か ら 寺 さ に 静 く な 


い は ず だ が 、 藤 旅 の う え 、 飼 育 の 
不慣れ も あっ た ろう 。 


それ か ら 1 世紀 が 流れ 、 今 や 日 
本 は 世界 一 の ペン ギン 飼育 大 国 な 
の だ と いう 。 全国 の 動物 園 な ど で 
1 種 約 3600 羽 (2012 年 ) が 飼 わ れ 、 
どこ で も 人 気 者 だ 。 と こ ろ が 野生 
で は 、 幾 つか の 種 が 数 を 減ら し て 
いる 。 
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There are all sorts of landmark 
years. This year marks the 100th 
annniversary of the arrival of the first 
penguin to be kept in Japan. 

“Penguin Arrives” was the headline 
of an Asahi Shimbun article in June 
1915 about the arrival of a Humboldt 
penguin at the Ueno Zoological Gar- 
dens in Tokyo. But the subhead stated 
bluntly* “THt is expected to die soon." 

Sure enough, the paper's headline 
proclaimed nine days later, “Penguin 
Dead.” According to the article, the 
keepers** had done everything in 
vain** to care for the bird, giving 
plenty of ice and lots of fresh fish. 
Native to Chile, Humboldt penguins 
normally tolerate** heat well. But this 


particular bird had been transported 
over a long distance, which probably 
stressed it out. Also, the keepers were 
not experienced in handling a pemguin. 

A century has since passed, and Ja- 
pan today is said to be the world's No. 
1 penguin keeper. As of 2012, there 
were about 3,600 penguins of 11 species 
at zoos around the nation, where they 
are noted crowd-pleasers. 

In the wild, however, some species 
are declhning in population. Among 
them is the Humboldt、 which accounts 
for*"the largest number among species 
kept in Japan. 

Another species that has under- 
1s the 
African penguin, which inhabits the 


gone*′ drastic** depopulation*" 


日 本 で の 飼育 数 が 一 番 多い フン 
ボル ト も その くち だ 。 南ア フリ カ 


な ど に いる ケー プペ ベン ギン も 激減 
1 た っ 


と いう 。 体長 が 1 メー トル を 
超す 南極 の コウ テイ ( 皇 党 ) ペン 
ギン も 、 温暖 化 が 進め ば 減る と の 
予測 が ある 。 

攻 選 服 次 の 落 鳥 は 、100 年 余り 
前 の 自 瀬 罰 際 長 の 南極 探検 で 日 本 
で も 周知 と な っ た 。 写真 も 残り 、 
隊員 の 一 人 は (〈 氷 杉 に 片 吟 黄 る 寒 


southwestern coast of Africa. And 
should*" global warming increase, the 
population of the statuesque*” Em- 
peror penguin in Antarctica, standing 
more than 1 meter tall, is expected to 
shrink. 

These exotic birds in “tail coats" 
were made known to the Japanese 
people by the Japanese antarctic ex- 
pedition of 1910-1912, 1ed by army Lt. 
Nobu Shirase. Photographs ofpengunns 
taken on the expedition survive today, 
and one team member was sand to have 
penned this haiku: “It is so frigid* 
penguins dance on ice Hoes*“" 

Shirase referred to pengu1nms aS “ex- 
tremely comical creatures” in his log. 
He probably did not know about their 
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さかな) と 詠ん だ そう だ 。 「 片 吟 
の 当て 字 が お も し ろ い 。 

白瀬 は 探検 記 に ペン ギン を 「 す 
こぶ る 清 稽 な 者 」 と 書い た が 、 水 


ちゅ う の うり ょ 


中 能力 は 知ら な か っ た ろう 。 皇 間 
ベン ギン は 600 メ ー ト ル 以 上 潜っ 
た 観察 記録 も ある と いい 、 人 間 の 
素 浴 り は と て も 及ば な い 。 あす か 
ら の 週末 、 長 散 の まな ざし で 愛 婚 
者 に 会 い に 行く も よし 。 


aquatic prowess*“. Emperor penguins 
have been recorded diving more than 


* ま 15 


600 meters--a feat”” no human could 


ever emulate*『". 

This weekend, may be a good idea 
to go and see these lovable creatures 
and show them our respect. (The Asahi 


Shimbun, Oct. 9) 


(ウォ トラ イブ ラリ ー) 


坦 英 文 訳注 
Celebrating the 'year of the penguin in Japan 
日 本 の 「 ペ ン ギ ン 飼 育 100 周年 ] を 記念 し て 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 


7/ 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*18 
*14 
*15 


*16 


bluntly 


keeper 

in vaim 
tolerate 

as of 
account for 


undergo 
drastic 
depopulation 


should 
Statuesque 
frigid 

ice foe 
DrOwWeSs 


feat 


emnulate 
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[ 副 ] ぶ っ きら ぼう に (= in a very direct way, without trying to 
be polite or kind)。 

[ 名] 飼育 係 (= a person who takes care of animals)。 

[ 副 ] 無 益 に , むなしく (に without success)。 

[ 動 ] 面 える , 我慢 する (=to be able to bear: put up with)。 

[前 ] ( 何 月 何 日 ) 現在 で (= at or on a certain time or date)。 
[ 動 ]( あ る 割合 や 部 分 ) を 占め る (=to be a particular amount 
or part of sth)。 

[ 動 ] 経 験 する (= to experience sth)。 

[ 形 ] 極 端 な (= radical and extreme)。 

[名 ] 人 口 減少 , 過疎 化 (= substantial reduction in the popula- 
tion of an area)。 

[ 助 ] 万 一 一 なら ば (= used when referring to a possible event 
in the future)。 

[ 形 ] 威 肖 の ある (= large and beautiful in an impressive way。 
like a statue)。 

[ 形 ] 寒 さ が 厳 し い (= very cold)。 

[ 名] 流水 , 浮 氷塊 (= a large area of ice floating in the sea)。 
[名 ] 優 れ た 能力 (= great ability or skill)。 

[名 ] 偉 業 , 功績 (= an act that shows skill, strength、 or braV- 
ery)。 

[ 動 ] 一 と 張り 合う (に torival or compete with)。 
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10 さん ま 苦 いか 


散 愛す る 他 紙 の 名 文 家 が 、 コ ラ 
ム を 書く と き は 「 第 一 感 」 従う 
な と 著作 で 言っ て いた 。 7 こえ ば 
土 用 の 共 の 日 な ら 、 ウナ ギ 好 き 
だ っ た 斎藤 茂吉 の 難 や 多 話 が まず 
PE それ は 捨て ろ 
っ 自 分 が す ぐに 思い つく こと 
は 、 誰 で も 思い っ く 。 

当 な ら 中 谷 宇 吉郎 博士 の 「 当 は 
天 か ら 送 られ た 手紙 ] の 言葉 、 時 
球 な ら 正 岡 子規 一 で は 発想 が 陳 


BS と な れ ば サン 
に 佐 座 春 夫 な ど も っ て の ほか 。 
だ か ら こ っ そり 春 く の だ が 、(8 
は れ ノ 秋風 よ 情 あ ら ば 伝 へ て よ 
9088 )。 今 年 る 「 秋 刀 魚 の 歌 」 の 
季節 で ある 。 
食べ て お いし く 秋 と いう 季節 に 
よく 似合う 。 し た た る 脂 が 七輪 
は ぜ 、 煙 は 流れ て 夕暮 れ の 路地 に 
kn は 失せ た 光景 
、 佐 藤 の 名 詩 で よみ が える 。 
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There is a great writer whom 1 can- 
not respect enough. He works for an- 
other newspaper. He once wrote that 
was bestnot to follow one's “frst sense" 
when penning a column. 

Referring to “Doyo no Ushino Hi" (a 
dayin late July when people eat broiled 
eels), he said that any columnist would 
automatically think of anecdotes*' 
about, or poems by, Mokichi Saito 
(1882-1953), who was famously fond of 
broiled eels. But, he warned, “Perish 
the thought? 

His point was that any idea that 
immediately occurs to one 1S what oc- 
curs to all. 

He went on to give other examples of 
what not to put in one's column. When 


the subject is snow, for instance, 
would not do** to quote these famous 
words of physicist Ukichiro Nakaya 
(1900-1962): “Snow is a letter sent from 
heaven” And i would be so ho-hum** to 
write about poet Masaoka Shiki (1867- 
1902),an avid” baseball fan, when this 
sport is the colummn's subject. 

Following his precept*", is obvi- 
ously anathema*? to mention novelist 
Haruo Sato (1892-1964) in this column 
about “sanma "(Pacific saury), so 1 feel 
jike a sneak to quote from his poem 
“Sanma no Uta” (Saury's song): 人 Alas, 
autumn wind/ If you have a heart, 
convey this message for me … 

The sanma season is here aga1n. 
This tasty fish is a perfect autumn 
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今季 は し か し 、「 少 な い 」 [小さ 
い | と いう 形容 詞 が つき まとう 。 
水揚げ が 少な く 、 型 は 小さ ぃ 。 列 
鳥 沿い ! IPI 
平 洋 の 公海 で 台 浴 や 中 国 の 船 に 
人 0 
の っ 

本 


げ ) と 、 これ は 江戸 川柳 に 
cb ie 3 
の スー パー の は や や 小さ きい 。 ol 


delicacy. Satos poem vividly revives 
scenes, now long lost, of saury fat sput- 
tering** on the charcoal grill and the 
smoke drifting and disappearingin the 
alley at dusk. 

This season、however, “few” and “un 
dersized” are invariable“? qualifiers*" 
ofthe fish.The haul*" is meager*“"and 
the individual fish are small. It has 
been pointed out that this is a result 
of Taiwanese and Chinese fshermen 
catching them in international waters 
in the North Pacific before the fish 
start swimming down south along the 
Japanese archipelago. 

A “senryu” cynical poem of the Edo 
Period (16038-1867) goes: “AA whole 
saury/ Unwrapped and slung*“ from 


み の 居 酒屋 で も 、 いつ も は 尾 選 頭 が 
忠 か ら は み 出 し そう な の に 、 今生 
は ちん まり 収まり が いい 。 

尽き な い 魚 に 見 られ て きた サン 
マ だ が 、 各 国 で 野 放 図 に 獲 り 合っ 
て は 限界 も 来 よう 。 こ こ は 資 源 管 
理 の ルー ル 作 り を 劉 ぎ た い 。〈 さ 
ん ま 、 さ ん ま 、 きん ま 普 いか 堀 っ 
ば いか 〉。 佐 藤 の 名 主 の 味わい 
を 、 乱 獲 に よっ て 絶 や す まい 。 


the hip (like an unsheathed**" sword)." 

A saury should indeed be long and 
gleaming hke a samurai sword. But the 
ones 1 see in my neighborhood super- 
market this year are on the short side. 
At my favorite pub, too, my order sits 
compactly on a plate, unlike in the past 
when the head and tail ahmost edged 
out from the sides of the dish. 

For a long time, 慈 was thought the 
Ssaury would never be short in supply. 
But now we obviously cannot expect 
this if countries compete in unbri- 
dled*? fishing. So 1 would like to see 


*16 resource 


rules set soon for sensible 
management. 
Sato's poem includes this line: 


“SauTY, SauYY, 18 Saury bitter or salty?" 
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Overfishing must be stopped, so We can 
continue to “savor”this fime poem. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 10) 


用 お ドウ 0 グ ジ 0 大 ) 


免 英文 訳注 
Tn autumn, so sad about my shrinking fish dish 
旬 の 秋 に 皿 に ちん まり 門 し い 秋 刀 魚 
*1 anecdlote [ 名] 逸話 . こぼれ 話 (= a short, interesting, or amusing story)。 
*2 perish the thought [ 感 ]( そ ん な 考え は ) よし て くれ (= do not even think about 
10)。 
*3 do [ 動 ] 好 まし い , 適する (=to be acceptable, suitable, or 


enough)。 
*4 ho-hum [ 形 ] 退 屈 な (= boring)。 
*5 avid [ 形 ]( 趣 味 な ど に ) 熱心 な (= extremely eager or interested)。 
*6 precept [ 名] 指針. 規範, 教訓 (= a rule or principle that teaches cor- 
rect behaviour)。 
*7 amnathema [名 ] 嫌 われ も の (= sth that is strongly disliked or disapproved 
of)。 
*8 sputter [ 動 ] パ チ パ チ 音 を 立て る (= to make several quick cxplosive 
sounds)。 
*9 imvariable [ 形 ] い つも の (=always the same)。 
*10 qualifier [ 名] 修飾 語句 (= a word or phrase used to attribute a quality to 
another word)。 
*11 haul [ 名] 獲物. 1 回 の 網 の 漁獲 高 ビ the amount of fish caught)。 
*12 mmeager [ 形 ] 乏 し い ,. わずか な (= very small in amount or number)。 
*18 sling [ 動 ] ぶ お ら 下 げ る に to hang sth loosely)。 
*14 unsheathed [ 形 ] 被 輔 の な い (= not having a protective covering)。 
*15 unpbridled [ 形 ] 無 制限 の . 無 拘束 の (= not controlled or limited)。 
*16 sensible [ 形 ] 賢 明 な , 実用 に か な っ た (reasonable and practical)。 
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あぁ い 
11 ゴリ ラ に 会 い に 行 く 


甘美 な 名 作 を いく つも 残し た 誠 
0 ス は 容姿 に 恵 に 恵まれ な 
か っ た 。 気 な 逸話 が ある 。 少 
年 時 代 、 の 業 へ 穫 び に 行く 
導 。 その 母親 が あと で 息子 に | ま 
る で 動物 園 か ら 逃 げ 出 し た オラ ン 
- ウ ー タ ン の よう ね | と 言っ た ( ア 
)・ ト ロワ イヤ 著 「 ダ ェ ル レー 


ヌメ 伝 )。 
に 2 が 貼っ 上 


か っ た か と 思わ せる 。 だ れ し ゃ 思 
春期 に は 自分 の 容姿 で 悩む も の 
和 和 RE 
親 を うら ち 。 ' 

世 の 男 性 の そん な 容 交 コ ンプ 
レッ クス を 呼び 覚ます と 話題 の イ 
ケ メ ン ・ ゴ リラ に 名 古屋 市 の 東山 
動植物 園 で 対面 し た 。 18 歳 シャ 
バー ニ だ 。 間 近 で 見 る と 、 うわ き 

に た が わ ぬ 二 枚 目 で ある 。 目 も と 
が 涼し い 。 ジイ ツ ッ み デー や ブ ュ イネ 
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French poet Paul Verlaine (1844- 
1896), who wrote many Jyrical*' poems 
characterized by decadent** aestheti- 
eism*" was not blessed with a hand- 
some countenance*. 

Russian-born French author Henri 
Troyat (1911-2007) described a pitiful 
episode regarding Verlaine's appear- 
ance in “Verlaine,” his biography "of 
the poet. According to the Japanese 
translation of the book, as a boy, Ver- 
]aine visited a friend's house, and the 
mother of his pal commented, “My God, 
your friend made me think of an orang- 
utan escaped from the zoo!” 

Indeed, portraits of Verlaine show a 
man with a jutting“" forehead, giving 
some credhbility to the episode. 


Almost everyone experiences being 
troubled by their appearance during 
puberty*7.They may be jealous oftheir 
good-looking friends or resent their 
parents who resemble them for their 
own subpar looks. 

1 recently had my frst encounter 
with the “kemen" (hot young guy) go- 
rilla Shabani at Higashiyama Zoo and 
Botanical Gardens in Nagoya. 

It has been argued** that the 
18-year-old hunky“” western lowland 
gorilla reawakens many men's deep 
complexes regarding their looks. 

A close look at the silverback*" 
shows you that he is as handsome as 
he has been claimed*" to be. He has 


clear, sensitive eyes. 


広 


ブッ ク で 評判 が 広 まり 。 欧米 テレ 
ON 
介 。 今月 初め に 真 集 も 出 た 。 

の を 2 は 言 

に くい の で す が 、 春先 か ら シャ 
バー こ 見 た き の 米 導 が 唱え まし 
た 」 と 飼育 担当 の 伊東 英 憧 さん 。 


「 彼 の 見 が 東京 に こい ます 」 と 教え 


られ て 上 野 動物 園 を 訪ね た 。 
ハオ コ 298 整っ た 顔 で は ある 
が 、 弟 ほど の 人 色気 は 感じ られ な 


Shabanis rise to celebrity status 
has been fueled largely by Twitter and 
Facebook, and Western TV stations and 
other media have reported on this new 
heartthrob*“among Japanese women. 
describing him as “surprisingly hand- 


※13 


some” with “brooding” good looks.“ 


Early this month, a collection of 
photographs of the primate*'* was 
published. 

“Well, T hesitate to make officia1 
comments on whether an animal we 
are taking care of is beautiful or ugly, 
but visitors who come to our zoo to 
see Shabani started increasing in 
early spring, said Hideki Ito, whoisin 
charge of handling the gorillas. 

Ito told me that Shabani's elder 
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い 。 ヒ ト 界 と ゴリ ラ 界 で 美 要 の 基 
準 が 同 じ か ど うか は 知ら な いけ れ 
を 弟 が 主役 タイ プ な ら 、 見 は 
脇役 ほ タ イプ か 。 

不思議 な も の で 、 見 比べ て 心 ひ 
か れる の は 見 の ! ほう 。 弟 より は 
地味 な 面 立 ち だ が 、 友 と する な ら 
断然 こち ら だ 。 容姿 に 悩み つつ も 
文学 史 に 名 を 残し た ヴェ ルレ ー ヌ 
の 例 も ある 。 剛 多 か れ と 祈っ た 。 


brother is in Tokyo, so T also went to 
see him. He is Haoko, a 22-year-old 
resident of Ueno Zoological Gardens 
im Taito Ward. 

Haoko also has clean-cut*" features, 
but he is not as sexy as his younger 
brother. 

1 dont know whether criteria*" for 
good looks are the same or different 
between men and gorillas. But 1 would 
say tf Shabani is a star, Haoko is the 
type who takes a supporting role. 

Strangely, however, 1 found the elder 
brother somewhat more attractive. 

Despite his less impresstve aDDear- 
ance, 1 would definitely choose Haoko 
over Shabani as my friend. 

For all his unhappiness about his 
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appearance, Verlaine has entered his- 
tory books as a great poet.1wish Haoko 
good luck. (The Asahi Shimbun, Oct. 11) 


代 英 文 訳注 
ll Looks arent everything, in humans and gorillas 
人 間 も ゴ リラ も 容姿 が 全て で は な い 


*1 lyrical [ 形 ] 感 情 豊か な , 叙情 的 な (= expressing beauty and strong 
emotion)。 
*2 decadlent [ 形 ] 退 廃 的 な (= involving a lot of pleasure that is considered 
immoral)。 
*3 aestheticism [名 ] 素 美 主義 (= an exaggerated devotion to the artistic or 
beautiful)。 
*4 coumtenmance [名 ] 顔 つき , 表情 (= a person sface or their expression)。 
*5 biography [名 ] 伝 記 (= the life story of a person written by sb else)。 
*6 juttimg [ 形 ] 突 き 出 た (= extending out above or beyond a surface or 
boundary)。 
*7 puDberty [名 ] 思 春期 (= the time of life between childhood and matu- 
rity)。 
*8 argue [ 動 ] 主 張 する (= to state, giving clear reasons. that sth is true)。 
*9 hunky [ 形 ] が っ し り し て た くま し い (= large, strong, and sexually 
attractive)。 
*10 silverback [名 ] 背 中 に 灰色 の 毛 の ある 大 人 の 雄 ゴ リラ (= an older male 
gorilla with grey hair on its back)。 
*11 claim [ 動 ] 主 張 す る . 断言 する (=to say that sth is true)。 
*12 heartthrob [名 ] あ こ が れ の 的 (に a famous man who is attractive to many 
women)。 
*13 brooding [ 形 ]( 表 情 が ) 物 思 い に 沈 ん だ (= looking thoughtful and 
sad)。 
*14 primmate [ 名] 霊長 類 (= an animal belonging to the same group as hu- 
manS)。 
*15 clean-cut [ 形 ] 端 正 な (= neat and smart in appearance)。 
*16 criterion [ 和 名] 基準 . 尺度 (= a standard by which sth can be judged or 


decided)。 
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し ょ か ん 
12 図書 


近代 以前 の ヨー ロッ パ に は 、 本 
を 鎖 で 机 な ど に つない で お く 図 災 
館 が あっ た 。 羊 紙 に 書か れ た 手 
の 写本 は 極め て 高価 だ っ 寺 

に 手 を 出す 泥 槍 が 図書 館 に 
千 の の ァ ネ だ っ た の だ そう だ 。 

「 世 界 の 図書 館 美しい 知 の 遺 
産 』 で 知っ た 。 古代 メソ ポタ ミア 
53 本 で 、 Mo1 
な 歴史 が 多数 の 写真 と と も に 
れる 。 読ん で 、 見 て 、 すこ 


ふ 


の 不 都 


の ほん えら 


都合 な 本 選び 


と が な い 。「 と どの つま り 、 図書 
館 と は 想像 力 の 場所 で ある 」 と い 


い ん し ょ う て で 


う 言葉 が 印象 的 だ 。 

そう し た 場所 で 、 想 像 力 の 名 
が 疾 わ れる 事態 が 続い て いる 。 神 
奈川 県 海老 名 市 立 中 央 図書 館 の 
蔵書 に 、 海 外 の 風俗 店 案内 が 含ま 
れ て いる こ と が 発覚 。 佐賀 県 の 直 
市 図書 館 で は 、 10 年 以上 も 前 に 
出版 され た 埼玉 の ラー メ ン 誠 ガ イ 


ド と いっ た 意味 不明 の 蔵書 が 批判 
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In pre-modern Europe, books were 
literally chained to the shelves or 
bookcases to prevent pilferage** at so- 
called chained hbraries. Hand-copied 


9 on parchment were 


manuscr1pts 
extremely valuable because ofthe labor- 
intensive** manner of their production, 
and Hbraries naturally wanted to pro- 
tect them from thieves. 

1 learned the above from “The 1 ュ - 
brary: A World History" (Japanese 
edition titled “Sekai no Toshikan: 
Utsukushii Chi no Tsan). Written by 
James W. P. Campbell, the book tells 
a comprehensive“” history of libraries, 
from those in ancient Mesopotamna to 
contemporary Japan. Not only is this a 


fascinating read, it also is an emjoyable 
picture book with many stunning*" 
photographs. 

“Libraries are places of imagina- 
tion,” states Campbell, and 1 thimk 1 
will always remember this. 

But at two Hbraries in Japan, some 
people obviously did not use their 
imagination. Atthe Ebina City Library 
im Kanagawa Prefecture, a guidebook 
on overseas prostitution*” houses was 
recently found among the collection. 
And at the Takeo City Library in Saga 
Prefecture, the discovery of a gunde- 
book on “ramen” noodle restaurants 
in Saitama Prefecture, pubhished more 
than 10 years ago, had people shaking 
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され た 。 ' 

これ で は 鎖 ! < つなが な く て も 誰 
2 どう し た の か 。 
っ 公立 図書 館 は 、 必 ジ 0 
ッッ ャ を 業 サ る 人 と 和 ん で 

営 し て いる 。 ツ タ ヤ 側 は 武雄 市 で 
の 本 選び の [精度 」 に 「 反 省 」 を 
表明 し た 。 

民間 の 力 を 借り て 図書 館 を 変 
え 、 地 域 の 活性 化 に つなげ る 。 狐 
い は よく て も 公共 財 が ずさん に 扱 


their heads“ in puzzlement*" and voic- 
ing critic1sm. 

1 suppose no book thief would be 
tempted*" to pinch such volumes, even 
if they werent chained. 

But how did they get there? 

Both hbraries are run in collabora- 
tion with Culture Convenience Club 
Co., a company that operates Tsutaya, 
a nationwide chain of bookstores and 


*1 Culture 


video rental establishments 
Convenience Club expressed regrets for 
its “careless” selection. 

It is not a bad idea at all for mumniei- 
※12 


palities” to get help from the private 
sector to transform their hbraries for 
eommunity revitalization*“. But it js 


another matter public funds are being 


われ る の は 困る 。 愛知 県 小牧 市 は 
新た に 建て る 図書 館 で ツタ ヤ 仙 と 
組む 計画 だ っ た が 、 4 日 の 住民 投 
思 で 「 ノ ー」 を 突き っ けら れ た 。 


図書 館 と は 何 か 。 改 め て 考え る 
機会 で ある 。 
ちな み に [世界 の 図書 館 | は 値 


が 張る 。 関心 を 持た れ た 方 は お 近 
く の 図 書館 へ 。 検 索 し て みる と 、 
武雄 と 小牧 の 図書 館 は 所 蔵 し て い 
2 


used frivolously*「. 


The city of Komaki in Aichi Pre- 
fecture was planning to team up with 
Culture Convenience Club to build a 
new public 1ibrary. But a plebiscite*『 
on Oct. 4 rejected the collaboration. 

Now is a good time to rethink what 
jibraries are meant to*『 be. 

Inceidentally, "The Library: A World 
History" is an expensive book. Anyone 
interested in would be wise to try 
their local hbrary. An online search 
showed that the Takeo and Komaki 
jibraries have 志 . (The Asahi Shimbun, 


Oct. 12) 


マ 熊 倉 一 即 くま くら ・ か ず お (1927-2015)。 
東京 都 生 まれ 。 俳優 ・ 演 出家 。1949 年 、 
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ポワロ 役 の 声優 と し て も 知ら れ た 。12 日 、 
直腸 が ん の た め 死 去 。88 歳 だ っ た 。 


小 劇団 「 感 覚 座 ] の 結成 に 参加 。1956 年 、 
劇団 「 テ アト ル ・ エ コー」 に 入団 。1970 
年 代 に は 井上 ひさ し さん と コン ビ を 組み 、 
6 本 の 作品 を 演出 し た 。 テ レビ アニ メ の 「 ゲ 
ゲ ゲ の 鬼太郎 ] (1968 年 ) で は 主題 歌 を 歌っ 
て ヒッ ト し 、「 ひ ょ っ こり ひょう た ん 島 』 
で は 海賊 トラ ヒゲ 役 、『 名 探偵 ポワロ 』 の 


但 英 文 訳注 
Public libraries need to close the chapter on bizarre book selec- 
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tions 


公立 図書 館 の 不可 解 な 蔵書 選定 は これ を 最後 に 


Dizarre 
pilferage 


mnamuScriDpt 
labor-intensive 


comnprehensive 
Stunninmg 
Drostitution 


shake one's head 


puzzlemnent 
be tempted to 
establishment 
mnumicipality 


revitalization 
frivolously 


plebiscite 


be meant to do 


[ 形 ] 奇妙 な , 風変わり な (= very unusual or strange)。 
[名 ] こ そ ど ろ (= the crime of taking sb else s property with- 


out consent)。 

[名 ] 手 書き の も の (= handwritten book or document)。 

[ 形 ] 大 き な 労 働 力 を 要する に needing a lot of people to do it 
or taking a lot of time or effort)。 

[ 形 ] 包 括 的 な (= including many details or aspects of sth)。 

[ 形 ] 魅 力 的 な . すばらし い (=very impressive or beautiful)。 
[名 ] 売春 (= the practice of engaging in sexual activity with sb 
for payment)。 

[ 動 ] 首 を 横 に 振る (= to indicate disapproval by moving the 
head from side to side)。 

[名 ] 当惑, 閉口 (= a feeling of confusion)。 

[ 動 ] 一 し て みた く な る (に to want to do sth)。 

[名 ] 組 織 , 機関 (= a business or other organization)。 

[名 ] 自治体 . 市 (町 ) 当局 (= the local government ofa 
place)。 


[名 ] 再 活性 化 (= bringing again into activity and prominence)。 
[ 副 ] あ さ は か に thoughtlessly)。 

[名 ] 住 民 投票 (= the direct vote of all the members of an elec- 
torate)。 

[ 動 ]l 一 する こと に な っ て いる に to be intended to)。 
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13 秋晴れ 


日 本 晴れ と いう 言葉 に 季節 の 決 
まり は な いけ れ ど 、 や は り 秋 が 一 
番 ふ さわ し く 思 われ る 。 天 は 高 
く 、 行楽 や ネス ポー ツ の 好 期 で も あ 
る 。 こ の 時 夫 に な る と 思い 出す 川 
柳 が あっ て 、 (秋晴れ の も っ た い 
な ぐ 6 月 曜日)。 手 も と の 本 に 
れ ば 、 12 ん いう 
作 と いう 。 

楽し み に し て いた 週末 は 雨 に た 
た られ 、 出 勤 す る 月 曜 に 爽やか に 


水曜 日 


そら あお 
と 空 の 青き 


表れ た 図 で あろ う 。 天 に 恨み の 一 
つも 言い た く な る が 、 衣 れ た 朝 は 
気分 が いい か ら 、 音 括 と 微笑 を 一 
縮 に 浮か べ て 家 を 出る 。 そ うし た 
経験 は 、 どなた に も ある ! に 違い な 
い 。 

も っ た いな く ゃ 平日 だ っ た が 、 
きのう 職場 か ら 塵 む 南 の 濾 は 、 
日 中 ほ ほほ 雲 ひと つ な か っ た 。 (ゆる 
むこ と な き 秋 晴 の 一 - 日 か な 〉 8 
けん 二 。 秋 晴れ に 限ら ず 、 目 に 


W7e 娘 er peoe7 7S go00 72ges 77 77e の 777e7e7ce“「 


The expression “Nihon bare” trans- 
]ates literally as “perfect Japanese 
weather.” It can be used year round, but 
Td say the most appropriate season 1S 
autumn when the sky is gloriously clear 
and blue, ideal conditions for sports and 
outdoor lensure activities. 

Here is a "senryu' cynical**" haiku 1 
always remember around this season: 
“Perfect autumn weather/ What a 
waste/ Its Monday.” A reference book 
] consulted says the author is Hiroshi 
Kitano. 

I am all too familiar with that feel- 
ingofwanting torail at** heaven when 
the much-awaited weekend turns out 
to be a total washout* and then the 


weather turns gorgeous at the start of 


the work week. 

Still, a sunny morning feels won- 
derful, so 1 leave home with a genuine 
smile mixed with a wry” grin.1am 
sure many people have experienced 
this. 

Oct. 18 was a working day, which 
was a pity. All day 1ong, there was not 
a cloud in the southern sky 1 gazed““* 
at from the office windows. A haiku by 
Kenji Fukami goes: “Clear autumn sky/ 
Unfagging*" perfect all day." 

Whether it's autumn or any other 
season, the glorious blueness of the sky 
is a feast“ for one's eyes and does one's 
heart good*".1have not really heard of 
anyone who hates . 

There was news the other day of the 
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胸 に も し みる 節 の 青き | まい いも の 
光 嫌い と と いう 人 は あま り 聞 か な い 。 


その 「 青 空 ] が 、 太 陽 系 の 遠い 


昌代 生 利 に も ある と 、 多 日 
ニュ ー ス に な っ て いた だ た 。 米 航 空 
NE 

ー タ を も と に 画像 処理 を し た と 
いう 。 球体 を 覆う 大 気 が 青 く 光 っ 
て 幻想 的 だ 。 


地 款 の 容 が 着い の は 、 大 竹光 の 


な か あお けい v 


中 の 青 青 系 の 光 が 空 気 の 分 子 に よっ 


existence of a “blue sky" over Pluto, 


*0 in our so- 


the distant dwarf planet 
lar system. An image, processed from 
data collected and photographs taken 
by NASA's New Horizon spacecraft, 


FT blue haze*“]ayer 


shows an etherea 
Surrounding Pluto. 

The sky above our planet Earth is 
blue because blue light from the sun, 
which is scattered by molecules in the 
atmosphere, spreads high up in the sky. 
The same logic is said to apply to Pluto: 
Blue light is scattered by haze particles. 

When 1 think of the infimite uni- 
verse beyond the blue sky, we humans 


※*13 


seem utterly* “endearing* "for fret- 


15 


ting” over something so trivial as the 


weather on the day we are planning an 


水曜 日 


て 散乱 し ゃ すく 、 上 容 で 広がる か 
ら 。 冥王 星 で は 微粒 子 が 青い 光 を 
散乱 きせ て いる と いい 理屈 は 同じ 
らし い 。 
空 の 青き の 彼方 に ある 宇宙 の 舞 
辺 を 思え ば 、 1 < 
愛す る 人 間 の 営み は 、 小 ささ ゆえ 
2 
らく は 晴れ マー ク が 目立つ 。 次 の 
休み まで の 日 数 を 、 指 折り 数 えて 
待つ と し ょ う 。 


outdoor activity. 

The weather forecast is mostly fair 
for an extended*" period. 1 will start 
counting the days until my next day 
off. (The Asahi Shimbun, Oct. 14) 


ヤ 古 田 武 彦 ふる た ・ た け ひ こ (1926-2015) 。 
福島 県 生ま れ 。 古 代 喝 研 究 家 。 東 北大 学 を 
卒業 後 、 高 校 教諭 と な り 、 長 野 県 松本 深志 
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九州 王朝 ]』 な どの 著作 を 次 々 と 著 し 話題 と 
な っ た 。14 日 、 京 都市 内 の 病院 で 死去 。 
89 歳 だ っ た 。 


高等 学校 な ど で 教 鞭 を 執っ た 。1984 年 か 
ら 昭 和 薬 科大 学 教授 。 邪 馬 台 国 問題 に 強い 
関心 を 持ち 、 九 州 に 王朝 が あっ た と いう 立 
場 で 独自 の 研究 を 発表 し た 。1970 年 代 か 
ら 、『 邪 馬 台 国 ] は な か っ た 』、「 失 われ た 


代 英 文 訳注 
細則 朋 Whether weather is good makes all the difference 
天気 の 良し 悪し に 一 喜一 愛 


| 
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make all the 
difference 


cynical 
rail at 


washout 
Wry 

gaze (at) 
unfagging 


feast 


do one's heart 
good 


dwarf planet 
ethereal 


haze 


utterly 
endlearimg 


fret 
extended 


[ 動 ] 重 要 で ある (=to have an important effecD。 


[ 形 ] 皮 肉 な . 冷笑 的 な (= sarcastic: mocking)。 

[ 動 ]l 一 を の の し る , 毒 づ く (= to criticize sb/sth in harsh, bit- 
ter. or abusive language)。 

[名 ] 雨 天 中 止 . あ て は ずれ (= a sporting or social event that 
is cancelled due to rain)。 

[ 形 ] 苦 々 し い . 上 度 肉 っ ぽい (= humorously sarcastic or mock- 
ing)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る (=to look steadily and intently)。 

[ 形 ] 衰 えな い (= tireless: persistent)。 

[名 ]( 目 ・ 耳 な ど を ) 楽し ませ る も の (= sth that is very en- 
Joyable to see, hear, experience. etc.)。 

[ 動 ] 喜 ば せる ., 元気 づけ る (= to please: to give satisfaction)。 


[名 ] 進 惑星 (= a celestial body that is smaller than a planet)。 
[ 形 ] こ の 世 の も の と も 思わ れ ぬ (= very delicate and light。 in 
a way that does not seem real)。 

[名 ] か すみ , も や , 病 (= a very fine cloud of sth such as va- 
pour or smoke in the air)。 

[ 副 ] 全 く . すっ か り に completely or extremely)。 

[ 形 ] い と し さき さ を 感 じき せる (= causing people to feel affec- 
tion)。 
[ 動 ] や きも きす る (=to worry about sth continuously)。 
[ 形 ] 長 期 に わた る (= long or longer than usual)。 
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14 殺伐 と し た 子ども の 筆 困 


_ 贈 和 の 名 人 、 落 語 の 十 今 部 志ん 

生 は 、「 び ん ほう 自慢 ] な どの 著 
作 で 貧乏 の 極意 を あれ こ れ 語 る 。 
貧乏 を 肥やし に し た 人 だ が 、 そ の 
長男 で 、 や は り 落語 家 だ っ た 金原 

亭 馬 生 が つづ る 幼い 頃 の 回 想 は 
yu 

ある 楽 い 夜 、 湯 た ん ぼ の 湯 を も 
ち 本 近所 の そば 屋 へ 行っ た 。 腹 
も すい て いて 、 湯 を 待つ 聞 、 そ ば 


を 食べ て いる 客 を いつ し か じ ー っ 


と 見 つめ て いた 。 客 は 店 の 人 に 
な っ た そう だ 。 [この ガキ に 早く 
湯 を や れ 、 そ ば が まず く な っ ち ま 
っ 

顔 か ら 火 の 出る 思い で 泣き な が 
ら 帰 っ た と 、 、 短 い 随 筆 に 哀 感 が こ 
いる 。 ご 孝 で 、 ょ その 子ども に 
「 チ ョ イト 待っ て な 坊主 」 と 湯 を 
くれ る 市 井 の 人 情 が 音 は あっ 
た 。 読後 殺伐 感 が な い の は 、 き 
き や か な 温 も り ゆ え だ ろ う 。 


Ao c777 の 9eseroes 70 7e77072 87 72 007ee7 DO067 が の“ 


Kokontei Shinsho V (1890-1973), 
an outstanding "rakugo' comic story- 
telling artist of the Showa Era (1926- 
1989), made many acute observations 
on poverty in his books. His works 
include “Binbo Jiman” (Bragging*“ 
about poverty). 

Poverty helped enrich his art, but be- 
img poor was also miserable, according 
to an essay written by his oldest son, 
Kingentei Basho X (1928-1982), also a 
rakugo artist. 

Kingentei recounted** this poi- 
gnant** episode from his childhood: 
One cold night, he was sent on an er- 
rand*? to get hot water from a neighbor- 
hood “soba” noodle restaurant for use 
in the family's hot water bottle. While 


waiting for , he felt hungry, and kept 
staring at a restaurant patron em]oy- 
ing his soba. The patron yelled at the 
owner, “Give this kid hot water right 
now. He's ruining my meal.′ He was 
so ashamed, he recalled, he cried on 
his way home. 

This short essay is 名 led with pa- 
thos*". But it was also a fact that people 
back then looked out for*" one another, 
and a ttle boy on an errand to get hot 
water could expect someone to say, "You 
just wait here, kid.T1l bring to you." 

That was the sort of simple human 
kindness that existed in society in 
Kingentei's time, andl reading hs essay 
does not leave one feeling depressed. 

But times have changed. The Asahi 


時 代 は 移っ て 、 49 
「 子 ども と 貧困 」 を 読む 殺伐 
と し た 貧し さ ! 5 。 人 
の つなが り が や せ 細 り 、 周囲 か ら 

も 制度 か ら も 了 立 し が ちな 世の中 
で 、 親 の 貧 果 か ら 子 が 抜け 出せ ぬ 
連鎖 が は び こ っ て いる 。 

いま 6 人 に 1 人 の 子 が 貧困 レベ 
ル で 暮らし て いる 。 一 人 親 な どの 
家庭 に に 限れ ば 、 先進 国 で 最悪 水準 


わり ちょ う 


の 5 割 超 が 招 困 層 と いう 。 あ し た 


Shimbun is currently running a series 
titled “Kodomo to Hinkon” (Children 
and poverty)、and my heart goes out 
children who are living in abject 
poverty todayr 
Human ties have become imsy “im 


※10 


our socety,。 leaving needy′ children 


isolated and letting them fall through 


※11 


cracks” in the welfare system. Chil- 


dren of poor parents remain poor 
themselves, and this vicious cycle*“ 
is becoming increasingly rampant*『. 
Today, one in six children in Ja- 
pan is hving in poverty. Limited to 
single-parent households, more than 
50 percent of children are poor--the 
worst in the developed world. In such 
households, parents as well as children 
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の ご 飯 に 困る 一 家 も ある 。 と り わ 
け 母 子 家庭 の 事情 は 厳し い 。 


これ ほど の 実態 に 政治 の 貢 任 は 
小 き く な い 。 家計 と 雇用 を 温め る 


策 や 、 きめ の 細か い 支 援 は 待っ た 
な し だ 。 そ し て 、 市 井 の 人 情 の 出 
番 で も あろ う 。 手 を さ し の べ る 試 
み が 各 地 で 始ま っ て いる 。 可能 性 
へ の 切符 を 、 貧富 に よら ず ど の 子 
の 手 に も 撮ら せ た い 。 


are often unsure they can get their 
next meal. The situation is especially 
dire for simgle-mother households. 

Pohticnans bear a heavy responsibil- 
ity for this dismal*" state of affairs. 
IMeasures to improve the finances and 
employment of needy parents are in 
urgent need, as are workable, carefully- 
planned aid programs. 

And it is also time for people at 


*5 to look out for those who are 


large 
less fortunate. Various mutual aid 
programs are now being tried out na- 
tionwide. 

1 want every child, rich or poor, to 
be given an opportunity to live up to*『 
their potential. (The Asahi Shimbun, 


Oct.15) 
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マヤ 舟 崎 克 彦 ふ な ざき ・ よ し ひこ (1945- 
2015)。 東 京都 生 まれ 。 児童 文学 作家 。 
1973 年 、 筑 摩 書 房 か ら 「 ぼ っ べ ぺん 先生 の 
日 曜日 」 を 刊行 。 翌 74 年 に 「 ぽ っ ぺん 先 
生 と 帰ら ず の 沼 』 で 赤い 島 文 学賞 を 受賞 。 
「 ぽ っ べ ぺん 先生 ] は シリ ー ズ 化 さ れ 、1989 
年 に 路 修 の 石 文学 賞 を 受賞 し た 。15 日 、 
咽頭 が ん の た め 死 去 。70 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
WU Nochild deserves to remain stuck in abject poverty 
子ども の 任 困 を 放置 し て は な ら な い 


*1 abject poverty [名 ] 赤 貧 , 極 貸 (=thestate ofbeing extremely poor)c 
*2 brag [ 動 ] 自 慢 す る , 見 栄 を 張る (=to talk with excessive pride)。 
*8 recount [ 動 ] 謗 しく 話す . 物語 る (= to say what happened)。 
*4 poignant [ 形 ] 痛 切な . 心 が 痛む (= causing or having a very sharp feel- 
ing of sadness)。 
*5 send one on [ 動 ] 一 を 使い に や る (= to dispatch sb to perform an errand)。 
an errand 
*6 pathos [ 和 名] 悲哀 (= a quality that evokes pity or sadness)。 
*7 look out for [ 動 ] 一 の 面倒 を 見 る (= to take care of sb and make sure that 
they are treated well)。 
*6 one's heart [ 熟 ] 一 を 大 変 か わい そう に 思う (= used for saying that one 
goeSs out to feels sorry for sb else)。 
*9 Himsy [ 形 ] 薄 っ べら な , も ろ い (very thin, or easily broken)。 
*10 needy [ 形 ] 健 乏 な . 困 箕 し た (= poor and not having enough food, 
clothes, etc.)。 
*11 fall through [ 動 ] (制度 の ) 網 か ら こ ぼれ 落ち る (= to not be noticed or 
the crackks dealt with)。 
*12 vicious Cycle [名 ] 悪 循環 (= a situation in which one problem causes another 
one)。 
*18 rarmpant [ 形 ] 夢 延 し た (= existing or spreading everywhere)。 
*14 dismal [ 形 ] 愛 鬱 な . みじめ な (= causing a mood of gloom or depres- 
sion)。 
*15 peopleatlarge [ 和 名] 一般 の 人 々 (=the people in a society: people in general)。 
*16 live up to [ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (= to achieve what is expected)。 
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15 積ん だ 石 に 残す 心 


ひと 月 前 の 「 折 々 の こと ば 」 で 
2 
れ 、 出典 を 読ん で みた 。 民 俗 学 
者 泊 本 常 一 の 著書 「 府 民 の 発 
見 | の 一 文 は 、 昭和 の 石積 み 職人 
の 「 心 ]」 を あざ や か に すく 取る 。 

その 職人 1 ふ 、 田舎 な を 歩い て 
9 他 の 職人 が 見 事 ! に 積ん だ 石 
垣 を 見 る と 心 を 打 た れ た と いう 。 
の 石垣 を つい た 石工 は 、 どん 
な つも り で こん な に 心 を こ め た 仕 


NANO OO 村 の 人 以外 
に は 見 て くれ る 人 も な い の 0 こし 
人 

の 土地 と の 縁 も 切れ る が 、 自分 
や は り 、 MEudhty 

NGM 
少々 の 水 で くず れる も の か と いう 

自信 が 、 耳 の ふる と き に は わい て 

くる 」。 積み上げ た 一 っ 一 つの 石 

に 残す 心 を 、 著 者 の 宮本 は 尊い 

も の と し て 見 る 。 
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A month ago, I saw a quote in an 
Asahi Shimbun column that really 
spoke to me. It was a comment made 
by a stone mason. 

Since 1t was requoted from “Shomin 
no Hakken "(Discovery of common fol) 
by folklorist Tsuneichi Miyamoto (1907- 
1981), [ decided to read his book. 

Miyamoto masterfully** captures 
the professionalism of stone masons 
of the Showa Era (1926-1989). The 
mason he quoted in his book was con- 
stantly inspired by the expertise** of 
fellow masons whenever he saw their 
perfectly-laid stone walls while stroll- 
ing through the countryside. 

On one such occasion, the mason 


“What made the builder 
of this stone wall put so much of his 
heart into 7 .… 


wondered: 


Apart from the villag- 
ers, nobody else was ever going to see 
his work.” 

Then he reahzed that although he 
himself would never return to the vil- 
lage once his job was done, isimply 
made him happy i せ he could be totally 
satisfied with the quality of his own 
work. “When it rains, 1 become filed 
with self-confidence, knowing my stone 
wall will never be affected by a little bit 
of water,” he said. 

Miyamoto reveres“" the professional- 
ism of any mason who puts his heartin 
every stone he lays. 


2015 年 10 月 16 日 金曜 日 


間 6 
術 な 工事 で 横浜 ほ の 大 型 マン 
ショ ン が 傾い て し ま うだ 。 本 の 一 
部 が 固い 地盤 < 届い て お ら ず 、 し 
か も 施工 記録 を ご ま か し て いた と 
いう か ら 早 質 だ 。 “ 
下請 け の 偽装 と いう が 、 販 売 人 
社 に 信 を 寄せ て 高い 買い 物 を し た 


財 居住 者 はやり きれ まい 。 そし て き 


の う の 紙 面 は も う 一 件 、 大 阪 の 東 
洋 ご ム 工 業 の 製品 の 7 だ び 重 な る 不 


In contrast, some companies today 
appear to have mislaid** their profes- 
sionalism. A large apartment complex 
built by Sumitomo Mitsui Construction 
Co. and sold by Mitsui Fudosan Resi- 
dential Co. in Yokohama began to lean 
]ast year due to sloppy construction. It 
was found that some of the foundation 
plles were not properly driven into the 
bedrock. Asahi Kasei Construction Ma- 
terials Corp., which subcontracted the 
pile-driving, forged** records to hide 
this fact. This is an outrage“. 

The subcontractor is under fire*"for 


*1 But this is no consola- 


the deception 
tion*“ for the apartment owners who 
trusted the sales company and forked 


over* “large sums of money. 


せい は っ か く 


止 発 を 覚 も 報じ て いた 。 造っ た も の 
に 心 を 残す キラル を どちら も 欠い 
で VA だ よ う だ 。 

「 い い 仕事 を し て お ! け ば いい あ 
と か ら 来 る も の も その 気持 ち を う め ) 
(WS くれ る る も の ⑳ だ 1 と 冒頭 の 


し ょ くに ん 
h 


人 は 語っ て いた 。 素朴 な が ら 確 
園 と し た 人 生 観 の よう に 聞こ えて 
2 耳 が 痛く な いか 。 自 開 し て 
みる 。 


The Oct. 15 issue of The Asahi Shim- 
bun reported yet another incident of 
misconduct*“.this one by Osaka-based 
Toyo Tire & Rubber Co. concerning*『 
Its rubber products. 

In not caring about the quality of 
ther workmanship, the companies 1n- 
volved appear to have dispensed with*" 
professional ethics. 

The mason quoted by Miyamoto also 
sand, “If 1 put my whole heart into my 
work、 the people who see it later will 
understand my professionalism and 
follow it 

This sounds like a simple but frm 
philosophy of life. 1 search my soul, 
wondering せ 1 can honestly say 1 am 
practicmg 和 t. (The Asahi Shimbun, Oct. 16) 
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但 英 文 訳注 
史 Foundation of Showa-Era professionalism crumbles with to- 
day's contractors 


牛 和 職人 の 「 心 」 を 崩し 去っ た 建築 業 


*1 crunmmble [ 動 ] 崩 れる (= to be broken into very small pieces)。 
*2 contractor [名 ] 請 負 人 , 土建 業者 (= a person or firm that arranges to 
supply materials or workers for building)。 
*8 mmasterfully [ 副 ] 見 事 に (= in a very skilful manner)。 
*4 expertise [名 ] 専 門 的 な 知識 (技術 ) (= expert skill or knowledgeina 
particular field)。 
*5 revere [ 勤 ] ね がめ る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 
*6 mislay [ 動 ] 置 き 忘 れる (= to lose temporarily: misplace)。 
*7 sloppy [ 形 ] い い 加減 な . ずさん な (=not done carefully or thorough- 
Iy)。 
*8 fforge [ 動 ] 偽 造 す る (= to make an illegal copy of sth in order to de- 
ceiVe)。 ) 
*9 outrage [名 ] 不 法 行為 、 け し か ら ぬ 行為 (= an action or eventcausing 
outrage)。 4 
*10 under fire [ 形 ] 厳 し い 批 判 を 浴び て (= being attacked with severe criti- 
cism)。 
*11 deception [名 ] だ ます こと , ご ま か し に the act of tricking sb by telling 
them sth that is not true)。 
*12 consolation [ 名] 慰め (に sth that makes sb who is sad or disappointed feel 
better)。 
*18 fork over [ 動 ] し ぶし ぶ 金 を 払う (= to pay money for sth, esp. reluc- 
tantly)。 
*14 miscondluct [名 ] 佑 法 行為 不祥事 (= seriously bad or dishonest behav- 
ior)。 
* ま 15 concerning [前 ] 一 に 関し て (= about: on the subject of)。 
*16 dispense with [ 動 ] な し で 済ま せる , 手放す (= to get rid of or do without 


sth) o 


MA 必 湊 征 十 過 日 


16 追加 され た 議事 録 


心 征 と 書い て 「 し ん じ 」 と 読む 。 
心 の 耳 。 す な わ ち 心 を 壮 ま し て 
に 

、 美 し い 言 5 楽 だ 。 9 年 前 の 朝日 
人 二 に こん な 一 前 が あっ た 。 (人 
む 母 の わが 上限 を みつ め 発し た る こ 

と ば 以前 を 心 耳 も て 聴く 〉 飯塚 折 
こも 

この 言葉 を 政治 家 も 好む 。 た だ 
し 漢字 の 表現 は 皮肉 な も の で 、 
「 心 」 と 「 耳 」 を 横 に 並べ れ ば た 


ち ま ち 「 取 | に 変貌 する 。〈 心 に 
耳 を 押し 当て よ ノ 聞く に 天 え な い 
こと ば か り )。 こ れ は 漢字 を 素材 
に し た 理 野 弘 き ん の 「 子 」 と ぃ う 
短 詩 だ 。 

さき で て 。、 こ ちら ! は 誰か の 心 耳 に 開 
こえ た か 、 そ れ と も 恥ず べき 性 変 
か 。 も み 合い と 旋 号 の 中 で 安保 庄 
案 が 泊 決 さ れ た 参院 特別 委 の 惨状 
は 記憶 に EN 
池 長 に よる 可決 の 宣 
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The Japanese expresslon “shinji,“ 
which is written with two kanji char- 
acters that denote““ “heart" and "eam" 
means to open one's heart to things 
one would not otherwise hear. It is a 
beautiful concept. 

Apoem by Testuo izuka, which ran 
im The Asahi Shimbun's "Asahi Kadan" 
poetry section nine years ago, went 
as follows: “Looking into my ailhing** 
mother's eyes/ 1 listen with my heart/ 
To things that made her say what she 
Sad." 

Pohticians are fond of talking about 
shinj. But the irony is that when the 
kanji for heart and ear are combined 
into one kamj, the result is "ha," which 
means “shame.” 


“Haji,′ a short poem by Hiroshi 
Yoshino, implies this fact: “Press your 
ear to your heart/ You wont be able to 
stand the shame of all you hear.” 

The appalhing“ manner in which a 
special committee of the Upper House 
recently passed the national security 
]egislation, amid scuffes*? and angry 
shouts, is still fresh in our memorY. 

With regard to the declaration ofthe 
passage of the legslation by Yoshitada 
Konoike、 chairman of the special com- 
mittee, a stenographic*“ record of the 
proceedings*′said,“Tt is very noisy 
on the Hoor, and their Words are inau- 
dible 守 > 

Whether it was a case of someone 
practicing shinji or shameless "modif- 
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「 議 場 双 然 、 聴 取 不能 」 と 記し て 
My の 
それ が 、 公 表 さ れ た 議事 録 に 


委員 長 の 判断 で 「 可 決 す べ きも の 
と 決 定 し た 」 な どの 壇 言 が 追加 き 
れ た 。 扱 い の 最終 権限 が ある と は 
いえ 、 野党 は 反発 し 、 市 民 か ら も 
声 が あがる 。2 色 式 記録 で あり 、 後 
世 の 認識 を 妨げ か ね な いと 

6 240 征 も 詳 、 あ る 集まり で 
「 こ の 笑 弁 は 国会 答弁 の よう な い 


cation/ the official text ofthe minutes 
released later by the Upper House 
secretariat smply stated that the chanr- 


※ 
"in deciding 


man used his discretion 
“to adopt the legislation.“ 
While the Upper House chairman 


*1 on how to handle 


has the final say 
a situation such as this, the opposition 
camp Was naturally outraged, and so 
were citizens opposed to the legisla- 
tion. Their argument is that letting 
the modified minutes pass as an of- 
ficial document may well leave future 
generations with a distorted* "version 
of what really happened. 

Forty years ago, a Cabinet minister 
blurted out*" during a meeting, “My 
answer is not as frivolous as answers 


いか げん な 飼 弁 で ! は あり ませ ん 」 

加 科 っ た 大 匿 が いた 。 国会 軽 抗 だ 
と 紛 詩 し た が 、 ゆ ゅ ゆ し き 傾 向 は 
改まっ た だ ろう か 。 

紋 切 り 型 、 は ぐら か し 、 そ の 場 
し の ぎ 誠実 を 欠く 答弁 の 目 立 
つ 先 の 法 委 審議 だ っ た 。 強引 な 採 
決 の 後 ! に 不都合 を 隠す か の よ う な 
議事 録 問題 と き て は 、 も は や 何で 
も へ っ ちゃ ら か 。 国会 軽視 は 来る 
と ころ まで 来 た 感 が ある 。 


you usually hear in the Diet.” The 
minister came under fire for holding 
the Diet in contempt, but what he said 
had a valid point, and 1 am not sure 
the situation is any different today. 
Cliches, evasion, equnvocation and 
answers that were patently*" 1acking 
in sincerity were rampant during Diet 


* ま 15 


deliberations” on the national secu- 


rity legislation. 


*16 the controver- 


After railroading 
sial legislation through the Diet, 1 sus- 
pect the current administration partes 
tried to cover up the inconvenient truth 
by issuing the highly questionable of- 
ficial minutes of the proceedings. Noth- 
ing seems to stop the admnnistration 


anymore from doing whatever it Wants. 


The Diet has never been held in so 


much contempt. (The Asahi Shimbun, 


Oct. 17) 


坦 英 文 訳注 
Utter contempt of Diet hallmark of ruling parties 
完全 な 国会 軽視 も 与党 な ら で は の 特徴 


才 


ネ 2 
3 
*4 
5) 


*6 
7( 


*8 
*9 


*10 
*11 


ネ 12 
*13 


ネ 14 
*15 
*16 


contermDpt 


denote 
ailing 
appalling 
scuffe 


Stenographic 
(the) proceedings 


inaudible 
(the) minutes 


discretion 
have the fnal say 


distorted 
blurt out 


patently 
deliberation 
railroad 
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[名 ] 軽 蔵 、 修 辱 (= a strong feeling of disliking and having no 
respect)。 

[ 動 ] 表 示す る , 示す に to represent sth)。 

[ 形 ] 病 気 の . 病 ん で いる (= sick and not improving)。 

[ 形 ] あ きれ る ほど の (= shockingly bad: awful)。 

[名 ] もみ合い . ドタバタ (= a short fight that is not very Vio- 
lent)。 

[ 形 ] 速 記 の (= written in shorthand)。 

[名 ][ 複 ] 一 連 の 出来 事 (= an event or a series of things that 
happen)。 

[ 形 ] 聞 き 取 れ な い (unable to be heard)。 

[名 ][ 捜 〕 議事 録 , 会 議 録 (- the written record of what was 
said at a meeting)。 

[ 名] 裁量 決定 権 (= the right or ability to decide sth)。 

[ 動 ] 最 終 決定 権 を 持つ (= to have the authority to make deci- 
Sions)。 

[ 形 ] ゆ が め ら れ た (= changed from the original form)。 

[ 動 ] 出 し 抜け に 言う , 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 

[ 副 ] 明 ら か に (に in a way that is clear)。 

[ 名] 審議 . 討議 (= careful consideration or discussion of sth)。 
[ 動 ] 強 行 採決 する (= to push (a law or bill) hastily through a 
legislature)。 


PU が 18 日 目 了 昌 


17 「 老 益 ] に 至る みち 


今どき イン タ ー ン と いえ 左 、 詩 


業 体験 の 学生 の こと 。 し か し 若き 
女性 経営 者 の も と に 配属 され た の 
は 、 70 歳 の 元 サ ラリ ー マ ウツ だ っ 
き 映画 「 マ イ ・ イ ンタ ョ ン 
ロバ ー ト ・ デニ ー ロ が 江 く 演 9@ 
WAN の ら 

最初 は 貴 ま れ た も の の 、 次 第 に 
会 社 ( こ 不 可 欠 な 存在 に こ な っ て い 
人 経営 者 の 悩み | に 寄り 添い 同 


億 た ち に 生 畠 の 朋 草 を す る 。 回 


を よく 開き 、 決 し て 目 立 と うと し 
な い 。 願わ く は 、 こ ん な 格好 いい 
お じい さん に な れれ ば 。 職場 で 恋 
人 まで つく っ て し まう の は 出来 す 
ぎ と し て も 。 

高 作 者 の 社会 へ の 貢献 を 伯 っ て 
は いけ な い 。 そん な 報告 書 上 『 を 世界 
保健 機関 が まとめ た 。 納 税 や 消費 
は も ちろ ん 、 お 金 で は 計れ な い 役 
割 を 家族 や 地域 で 果たし て いる 。 
だ か ら 「 医 療 や 介護 な ど 高齢 者 に 
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Nowadays, interns are generally 
young students working for a certain 
period of time to gain job experience. 

In “The Intern,” a Hollywood comedy 
currently playing in theaters, Robert 
De Niro stars as Ben Whittaker, a 
70-year-old retired corporate executive, 
who has applhed for a senior intern pro- 
gram. De Niro puts on*'a masterfully 
restrained“* performance as his char- 
acter is asslgned to work for a young 
female CEO of an Internet startup. 

Initially, Whittaker is dislhiked by 
people at the company, but he gradu- 
ally becomes the vital hinchpin** of the 
organ1zation. He shows real sympathy 
for the young CEO's problems and of- 
fers fatherly advice about life to his 


colleagues. 

He listens carefully to what other 
people say and never tries to attract 
attention. 1 hope to become such a lov- 
able old man, even 導 Whittaker's office 
romamce 1s too good to be true. 

In a recently published report, the 
World Health Organization says that 
elderly people make significant contr- 
butions“* to society. Older people play 
important roles in their families and 
communities that cannot be measured 
by money, to say nothing of“? their tax 
payments and consumption, the report 
SaYS. 

In calhng for a change in thinking 
about the elderly, the report main- 


tains*“ that spending on health care, 


使う お金 は 「 コ スト | で は な く 、 
投資 】 で ある 」 と 。 発想 の 転換 
を 求め て いる 。 

日 本 手 本 に な りう る 。 0 
者 命 を 廷 ば そう と 各地 で が ん 
PE 衝 じ たつ 
る 。「 日 本 の 取り 組み を 世界 に 向 
け 発信 し て ほし い 」 と は 、 機 関 の 
チャ ン 事 務 局 長 の 言葉 で ある 。 

も っ と も 良い 見 本 ば か り で は な 

。 新 国立 技 場 の 建設 計画 を め 


nursing care and other welfare pro- 
grams for older people should be re- 
garded as an "investment" rather than 
a “cost.“ 

Japan can be a model for other coun- 
tries in this respect*". Various efforts“ 
to extend healthy life expectancy“" 
are being made nationwide, while the 
number of working seniors 1S grOW1mg. 

WHO Director-General Margaret 
Chan has called on Japan to share with 
therest of the world information about 
its efforts. 

But Japan also sometimes offers 
not-so-good examples of the infhuence 
of older people. 

In the new National Stadium de- 


※*10 
2 


bacle” ,a “top heavy "decision-making 


2015 年 10 月 18 日 日 曜日 


ぐる 混乱 で は 、「[ ト ッ プ へ ビー」 
が 問題 と され た 。 森 喜 骨 元 首相 ら 
重 鎖 た ちの 存在 が 大 きす ぎ る こと 
の 弊害 で ある 。 
どこ の 世界 で も 、 大 先輩 に 期待 
され る の は 経験 の 重み だ ろう 。 し 
か し 経験 は 、 と き に 領 機 に 転じ 
る 。 「 老 害 」 な る ど ぎ つい 言い 方 
4 


冬 ] か 。 そ こ に 潜る に は 、 謙 き 
が いる 。 


process was blamed for the adoption of 
a costly design that had to be dropped 
after a public outcry*「. 

The evils of the excessrve infHuence 
wielded*“* by political heavyweights, 
including former Prime Minister Yo- 
shiro Mori, were involved in the matter. 

Around the world, old people are 
expected to show wisdom based on ther 
rich experiences in life. But experience 


Warrogance* 


sometimes begets 

The caustic*"Japanese term "Togai" 
(old harm) refers to problems caused by 
old people. But senior citizens can also 
bring great benefits to society, which 
could be called "Toeki" (old good). Doing 
so Yequires humbleness*". (The Asahi 


Shimbun, Oct. 18) 


?9 


(フォト ドラ イデ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Senior citizens bring great benefits to society 
高齢 者 が 社会 に も た ら す 恩恵 は 大 きい 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
7 
* ま 8 


ネ 9 
*10 
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contribution 

to say nothing of 
mnaintaimn 

in this respect 
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life expectancy 
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OutcrY 
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CauStic 
humbleness 
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[ 動 ] (演技 を ) 行う (to present: to perform)。 

[ 形 ] 控 え め の , 自制 し た (=calm and controlled)。 
[ 和 名] 不可欠 の 人 , 物 (= a person or thing that is essential to a 
grTOuD)。 
[名 ] 商 献 . 寄与 (= sth that you give or do in order to help sth 
be successful)。 
[ 熟 ] 一 は も ちろ ん (=as well as)。 
[ 動 ] 主 張 する (= to keep stating that sth is true)。 
[ 副 ] こ の 点 に 関し て (= concerning or in relation to sth)。 

[名 ] 取 り 組み , 活動 (= work that people do to achieve sth in a 
particular situation)。 

[ 名] 寿命 . 余命 (= the length of time that sb is likely to live)。 
[名 ] 完 全 な 失敗 (= sth that fails completely in an embarrassing 
Way)。 
[名 ] (大 衆 の ) 抗議 (= an angry protest by a lot of ordinary 
people)。 

[ 動 ]( 影 響 力 な ど を ) 行使 する (= to have and be able to use 
Power or influence)。 

[ 動 | 生 じ さ せる (= to cause)。 

[名 ] 横 柄 , 僚 慢 (= an exaggerated sense ofone sownimpor- 
tance or abilities)。 

[ 形 ] 痛 烈 な , 辛 凍 な (= sarcastic)。 

[名 ] 謙 衣 . 謙虚 (= lack of vanity or selFimportance)。 
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18 野党 は 共 剛 


くろ まく 


黒幕 、 黒衣 、 グイ の 2 
プ 役 ……。 5 年 前 に 死去 し た 福本 
施 雄 氏 は 様々 | に 呼び が 習わ され た 。 

基 産 党員 か ら 保守 政界 に 身 を 投 
い 後 こ 画 席 を 経営 し な が ら 自 民 
党 の 多く の 実力 者 と 深く 関わ っ 
た 。 竹下 元首 相 と 特に 親しかっ 
7 人 。 

何 回 か 取材 する 度 、 生 々 し い 裏 
話 に 驚か され た 。 潮 な 人 物 評 
と 、 自民 党 の 「 右 傾 化 ] を 芝 え る 


言葉 が 印象 に 残る 。 回 録 で は 、 
政治 の 要諦 を 「 あ まり 欲 を 出す 
電 ^ 駄目 」 と 語 叶っ て いる 。 「 一 内 
開 一 仕事 」 くら いで 良し と せよ 、 
と いう Tee っ 
今 た っ た 一 つの 仕事 だ け の た 
め に 新政 権 を 樹立 し ょ う と いう 提 


きょう さん と 


OK 共産 光 が 
える [国民 人 政府 」 構 柱 だ 。 
上 所 す の は [ 憲 」 の 安保 法制 廃 


止 と いう 一 点 。 谷 意 で き る 野党 が 
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Kunio Fukumoto, the quintessen- 


1 ” 1nm Japan's 


tia eminence grise** 
postwar pohtical world who died five 
years ago, was given many sobriquets*, 
such as backstage manipulator, string- 
puller, fixer and power broker. 

A former member of the Japanese 
Communist Party, Fukumoto became 
an infuential figure in conservative 
poltics. He managed an art gallery and 
built close personal ties with many Lib- 
eral Democratic Party heavyweights. 
He was especially close to former 
Prime Minister Noboru Takeshita 
(1924-2000). 

Every time 1 interviewed him, he 
told me some surprisingly graphic“* 


inside stories about the wheelhng*" and 


dealing*? politicians were involved in. 
1 still remember his many pungent*7 
comments about various politicians and 
how he lamented what he viewed as the 
LDP drift toward the right. 

Fukumoto highlighted crucial fac- 
tors to achieve political success in his 
memors and said excessive ambition 
was harmful. 

T guess he would have said that one 
Cabinet should be content to have done 
one big job. 

Aproposal to form a broad opposition 
coalition to set up a new government 
just to do one big job is attracting at- 
tention now. The Japanese Communist 
Party has Hoated“* the idea of a “na- 
tional coalition government* with the 


ん きょき ょ うり ょ 


選挙 協力 を 通 
道筋 を 描 く 
55 年 体制 を 崩し た 細川 政権 を 思 
い 出 す 。 結果 と し て 、 政治 牙 革 を 


こ 2 れん 0 つ 


E 3 
、 自公 連立 に 勝つ 


実現 する た め の 「 特 命 政権 」 だ っ 
た と 位置 づけ られ る 。 今回 の 提案 
の 特徴 は 、 暫定 定 的 な 特命 p 履 権 と 最 


初 か ら 明確 に し て いる 点 に に ある 。 

暫定 だ か ら 、 日 米 安 保 の 廃棄 や 
自衛 隊 解 消 と いっ た 党 の 根 幹 の 政 
策 は 凍 結 する 。 間 内 協力 か 閣 外 協 


sole mission of abolhishing the “unconsti- 
tutional' national security legislation 
that passed the Diet in September. 

The party envisions electoral coop- 
eration among all opposition parties 
that can agree to form an alliance to 
unseat*" theruhing coalition of the LDP 
and Komeito from power. 

This proposal is reminiscent*" of 
the government of Prime Minister 
Morihiro Hosokawa, who led an anti- 
LDP coalition to power in 1993. The 
Hosokawa government caused the col- 
]apse of the so-called 1955 regime, the 
nation's political order establhshed in 
1955 under which the LDP was a frmly 
entrenched* "rulhng party. 

The Hosokawa Cabinet is now widely 
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力 か と いう 条件 も 付け な いと い 


くり ょ く 


う 。 党 と し て の 「 欲 ] は 極力 抑え 
た と いう こと か 。 

構 8 の 成 在 は わか ら な い 。 他 の 
野党 に は 共産 党 ア レル ギー も あ 
る 。 と は いえ 、 今 の 一 強 多 盟 」 
0 RON 


力 な し に は 覆 る まい 。「 立 憲 主 義 


DPP 
。 それぞれ の 「 和 欲 ] の 抑え どこ 
ろだ と 思う が 。 


believed to have been an effective 
“special purpose” government to push 
through political reforms. 

The JCPs proposalis uniquein that 
the envisioned coalition government 1 
clearly defined as such a temporary, 
speclal-purpose government. 

The party says would not pursue 
穫 s key security polhcy goals, such as 
the abohition of the Japan-U.S. Secu- 
rity Treaty or the dissolution*" of the 
SelfDefense Forces, 下 was part of 
this temporary government. Any party 
that shares the goal of repealing*“ 
security legislation would be allowed to 
take part in the government, whether 
辻 provides ministers or not, according 
to the proposal. 


To make the proposal workable, the 
JCP is strictly reining* "in its own 
pohitical ambitions. 

It is not clear whether the proposal 
will reach maturity. There is strong 
aversion*'? among other opposition 
parties to making an alliance with the 
Commumnists. 


But the reality is that the current 
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]enge from the weakened, fragment- ( 
ed* opposition camp will not change 
unless opposition parties join forces 


through effective electoral cooperation. 


The situation makes it impossible to 
safeguard the great cause of protecting 
constitutionalism. This is clearly the 
time for opposition parties to set aside 


their pohitical ambitions and join forces 。 


pohtical situation in which thepowerful for an important mission. (The Asahi 
ruhing coalition faces no serious chal- Shimbun, Oct. 19) 
答 英 文 訳注 
One for all, all for one to oust Abe and scrap security legislation 
政権 交代 と 安保 法制 廃止 と いう 共通 目標 で 団結 
*] oust [ 動 ] 放 遂 する (= to force sb out ofa job or position)。 
*2 quinmtessential [ 形 ] 典 型 的 な (= perfect as an example of a type of person or 


thing)。 

*8 emimencegrise [名 ] 黒 幕 , (= sb who has unofficial power often secretly。 
through sb else)c 

*4 sobriquet [名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (=aperson snickname)。 

*5 graphic [ 形 ] (描写 が ) 生々 し い (= described giving a lot of detail. 
esp. sth unpleasant)。 

[名 ] 策 を 弄 す る こと (= activities that involve complicated and 
sometimes dishonest deals)。 


*6 wheeling 
and dealing 


*7 pumgent [ 形 ] 痛 烈 な , 辛 導 な (= having a sharp and caustic quality)。 
*8 foat [ 動 ]( 考 えな ど ) を 提示 する (= to suggest a plan or an idea to 
be considered)。 
*9 unseat [ 動 ] 議 席 を 奪う . 退 か せる (to remove sb from a position of 
DOWer)。 
*10 reminiscent (of) [ 形 ]… を 思い 出さ せる (=reminding you of sth)。 
*11 entrenched [ 形 ] 確 立 し た (= strongly established and not likely to change)。 
\*12 dissolution [名 ] (組織 な どの ) 解散 (= the act or process of ending an oF 
ficial organization)。 
*18 repeal [ 動 ] 無 効 に する , 撤 廃 する (= to revoke or annul a la or act 
of parliament)。 
*14 rein [ 動 ] 押 制す る (= to restrain or control)。 
*15 aversion [名 ] 強 い 嫌 悪 (= a feeling of strong dislike)。 
*16 fragmented [ 形 ] ば ら ば ら な ., 分 裂 し た (=having been divided)。 
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19 知ら れ ぎる 薫 村 句 


と か く 人 は 深 読み を し て お も し 
ろ が る 。 松尾 競 薦 の 名 高い 一 句 に 
(店 池 や 狂 飛 び こ 回 水 の 音 ) 
が あっ て 、 五 七 五 の 頭 の 字 を 並べ 
る と 「 ふ ・ か ・ み 」 と な る 。 す な 
わ ち 俳句 と いう も の の 「 深 み ] を 

これ で 教え て いる と 解 し た 人 が い 
た らし い 。 

も っ と も 葉 枯 研究 家 は そん な 珍 
人 人 ま た と 、 に 
ェ ッ セイ スト 高田 保 が ユー モラ ス 


せい ば し ょ 


いた 。 そ の 俳 了 間 薦 と 普 
び 称 され る 江戸 期 の 与謝 燕 村 に 、 
新た な 光 を あて る 発見 で あろ う 。 
知ら れ ざ る 212 句 が 見 つか っ た と 
先日 報じ られ た 。 ' 
専門 家 に よれ ば 、 MR 
れ 尽 くし た と 思わ て いた 存在 と 
wsw。 和 れ 1 還 に 出 て きた の 
は 驚き らし い 。〈 傘 も 化 て 目 の あ 
る 月 夜 壮 ) は 見 つか っ た 句 の 一 
っ 。 他 に どん な 名 が ある か と 、 興 


に 書い て 
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“Furuike ya/ Kawazu tobikomu/ 
Mizuno oto” is a famous haiku by 
Matsuo Basho (1644-1694) about the 
splashing sound made by a frog jump- 
ing into an old pond. 

The frst syllable** in each of the 
three lines--"fu,” ka" and "mi"--can 
be strung together“* to form the word 
“fukami,” which means “depth” in 
JapaneSse. 

Since there are people who just cant 
resist reading too much into something, 
there apparently was someone Who 
did just that: The person decided that 
this verse** should be understood as a 
reminder from Basho of the “depth" of 
the art of haiku. 


But Tamotsu Takada (1895-1952), 


a fne essayist on his era, dismissed"* 
this person's “theory” with gentle 
humor, noting that no serious Basho 
scholar would ever take this interpreta- 
tion** seriously. 

Along with Basho, another great 
haikuist of the Edo Period (1603-1867) 
was Yosa Buson (1716-1783). It was 
recently reported that as many as“" 
2192 of Buson's previously unknown 
poems Were discoveredl all at oncein an 
anthology“” purchased four years ago 
by the Tenri Central Library in Nara 
Prefecture. The discovery should shed 
new light on his works. 

This came as a big surpr1se, 8S 
experts always believed all of Buson's 
works had been thoroughly*" ap- 


つの 


味 が 墓 る ファ ン は 多 
2 EE r3 シー 

(牡丹 散 て 打 か さ な り ぬ 二 三 
者) 補 ( 薬 の 花 や 月 は 東 に 日 は 丁 
に ) な ど 名 人 句 あ また の 燕 村 だ が 、 
波 後 長く 忘れ られ て いた と いう 。 


Sg 幸生 /ー ル っ ) 


に な っ て 「 旧 閣 に - 忠 英 あ る い 
窟 す る 」 と 光 を あて た の は 正 
だ っ た 
「 自 年間 和 し く 瓦 粒 と 共 ! 


られ て 光彩 を 放つ を 得 ざり ba 導 


praised* "already 

One of the newly found pieces goes: 
“Karakasa mo/ Bakete me no aru/ 
Tsukiyo kana" (Moonlit night/ Holes im 
the paper umbrella/ Are jike the eyes 
of a goblin.“ 

Many Buson fans probably cant 
wat to find out what else the anthol- 
ogy Contaim8s. 

His already well-known pieces 
include one about fallen peony petals 
lying on the ground in layers of two 
or three, and another about the moon 
risng in the eastern sky and the sun 
dipping in the west over a field of rape- 
seed flowers. 

Buson was said to have remained 
forgotten for a long time after his death, 
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子 赴 は 記し た 。 こ の 10 年 で 薫 村 を 
15 句 ほど 借用 し て いる 小 恒 当 人 
は むろ ん 、 子 規 の 曹 に も 足 を 向け 
て 枯 ら れ な い 。 

来年 は 燕 村 の 生誕 300 年 に あ た 
る 。 その 記念 展 が きのう か ら 奈 奈良 
県 の 天理 大 付属 天理 図書 館 で 始ま 
り 、 見 つか っ た 殺 集 も 展示 され で 
い る 。 芸術 の 秋 で ある 。 絵 師 で も 
め 。 あっ た 虚 村 の 、 評 吉 ゆめ た か な 「 ふ 
か み 」 に 遊ぶ の も よし 。 


but was "rediscovered" during the Meiji 
Era (1868-1912) by poet Masaoka Shiki 
(1867-1902), who rated him as “equal to 
or even greater than Basho.“ 

Shiki wrote, “Buried*" with rubble 
for no reason for 100 years, (Buson's 
works) had no chance to shine.“ 

Over the ]ast 10 years, this column 
has quoted 15 poems by Buson. Includ- 
ing myself. all the columnists owe*“ 
him and Shiki a huge debt*『". 

Next year will mark the 300th 
annniversary of Buson's birth, and a 
memorial exhibition kicked of Oct. 
19 at the Tenmi Central Library, where 
the newly discovered anthology is also 
on display. 

Autumn is the season for the ap- 


preciation*" of fine arts. This may be 
a good time to enjoy the poetic “depth" 
of Buson, who was also a painter. (The 


Asahi Shimbun, Oct. 20) 


念 英 文 訳注 
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( 守 I ド ウイ プラ リー) 


Haiku master Buson makes timely splash in pond of poetry 
生誕 記念 に 話題 集め る 革 殺 

[ 動 ] 世 間 を あっ と 言わ せる (= to do sth that gets a lot of pub- 
lic attention)。 


ネ 1 


キネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
の 
* ま 8 
* ネ 9 
*10 
*11 
* ま 12 
*13 


*14 
*15 


make a splash 


syllable 

strimg together 
Yerse 

dismniss 


interpretation 
aS mnany aS 


anthology 
thoroughly 
aDDraise 
Dury 

Owe 


deDbt 


kick off 
appreciation 


[名 ] 音 節 (= a unit of pronunciation)。 


ーー 


「 豆 
L 田 


tion 


Vice 


[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] つ な ぎ 合 わせ る (=to connect things)。 

[ 名] 韻文. 詩 . 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 

[ 動 ] し り ぞ ける (= to refuse to accept that sth might be true or 
important)。 

[名 ] 解 釈 . 説明 (= an explanation of the meaning or impor- 
tance of sth)。 

[ 形 ]〔 数 詞 を 伴っ て ] も の 数 の (= used to emphasize an 
amount)。 

[名 ] 
] 徹 底 的 に (= very carefully, so that nothing is missed)。 
[ 動 」 
[ 動 ] 理 め る , ( 義 い ) 隠す (= to cover from sight: hide)。 
[ 動 ] 


名 詩 選 集 , 名 文選 集 (= a collection of literary pieces)。 


評価 する (= to assess the worth、 value、 or quality o1)。 


(恩義 な ど を ) 負っ て いる (= to feel the need or obliga- 
to do, give。 etc)。 

恩義 . (人 の ) お か げ (= a feeling of gratitude for a ser- 
or favour)。 

開始 する (= to begin、 or to begin sth)。 

鑑賞 (= pleasure in understanding sth that is good or beau- 


Giful)。 
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な が 


長い 戦争 と 0 う の 】 は 年 数 か ら 名 


称 が つく 。 中 世 了 欧州 の 百年 戦争 
や 三 十 年 戦争 な ど を 世界 史 で 学ん 
だ 。 時 は 流れ て 21 志 紀 、 対 テロ を 
掲げ た 戦い は 、 後 世 ど ん な 呼び 方 
を され る の だ ろう 。 米国 の アフ が 
ニス タン 攻撃 か ら 15 年 目 に 入 
の 有 

ベト ナッ > 戦争 を 抜い て 「 米 国史 
上 最も 長い 戦 針 ] に な っ て いる と 
いう 。 泥沼 は 深く 、 米 軍 は 足 が 


2015 年 10 月 21 日 


る 


アメ リカ も っ と な が せん そう 
米国 の 最も 長い 戦争 


水曜 日 


と うり ょ う 


抜け な い 。 オ バ マ 大 統領 は 先週 
公約 だ っ た 来年 末 ま で の 職 退 を 断 
念 する と 表明 し た 。 戦争 は 始め る 
より 終わ ら せ る の が 難し い 。 
9・ AG 
時 の ラム ズ フ ェ ルド 国防 長官 
ト 喜 納 は 複雑 な 戦い だ 」 と 語 
いた 。 「 勝 利 を 告げ る の は ( 
式 の よう な ) 儀式 で は な く 、 安全 
(を 得 た ) と いう 感覚 だ 」 と 。 プッ 
シュ 政権 で タカ 派 と 目 さ きれ た 人 で 
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Long drawn-out“「conficts are often 
named by the number of years they 
last. Tremember learning in world his- 
tory class at school about the Hundred 
Years' War and the Thirty Years' War 
in Europe. 

Twonder what name history will grve 
to the U.S.-led “war against terror” of 
our century. This is the 15th year since 
the United States started sending its 
troops to Afghanistan. The confict im 
Afghanistan is said to have replaced 
the Vietnam War as the longest warin 
American historyr 

The quagmire** is deep, and Ameri- 
can troops seem to be stuck*“im it. U.S. 
President Barack Obama announced 


last week that the pledge** to with- 
all troops by the end of 2016 
has to be forfeited*". Wars are easier 


draw*" 


to start than end. 

At the time of the U.S.-led invasion 
of Afghanistan following the 9/11 ter- 
rorist attacks, then-Defense Secretary 
Donald Rumsfeld, a hardcore hawk in 
the George W. Bush administration, 
noted the complex nature of the war. 
He said victory would mean “a moment 
when Americans feel safe" rather than 
a “slgning ceremnonY. 

Afghanistan under Taliban control 
was a hotbed*? of terrorism, and U.S. 
forces toppled* the regime immedi- 
ately. But what ensued*" were constant 


ある 。 
米 軍 は テロ の 温床 だ っ た タリ 


せい けん 


バー ン 政 権 を 一 気 に 月 壊さ せる 。 
し か し その 後 は [ 負 ! } な けれ ば 勝 
ち 」 の ゲ リ う 支 力 と - 一 進一 退 が 続 
いた 。 殺 し 合い は 次 の 条 し 合い に 
理由 を 与え 、 世 界 は 安全 ※ を 得る ど 
ころ か 、 いっ そう キナ 臭い 。 

文明 の 十字 路 と 呼ば れ な が ら 、 

実際 は 「 戦 乱 の 十字 路 ]」 だ っ た と 

も アフ ガン は 言わ れる 。 古く か ら 


confrontations*" with guerrilla forces、 
whose understanding is that not losing 
is the same as winning. Every killing 
becomes the reason for the next killhing. 
Far from becoming safer, the world has 
become a much more threatening place. 

Afghanistan was called a “cross- 
roads of civilhization,” but in reahty 
was said to have been more of a “croSs- 
roads of strife* "and bloodshed*“” tt 
has been overrun by powerful foreign 
armies since anclent times. 1t was in- 
vaded by the Soviet Union during the 
Cold War era. Amid all that devasta- 


*13 


tion”", Afghanistan gradually became 
a breeding ground of terrorism. 
In Syria to the west, Russia has 


started air strikes. The entire region 


2015 年 10 月 21 日 


水曜 日 


列強 の 軍 凌 に 踏ま れ て きた 。 冷戦 
期 に に は 旧 ソ 連 の 侵 早 も あっ た 。 
そう し た 中 で 国内 は 荒 睦 し 、 テロ 
を 生む 土壌 が つく られ て いっ た 。 


せい ほう 


西方 の シリ ア で は 、 ロシア が 空 
爆 を 開始 し て いる 。 南 西 ア ジ ア か 
ら 中 東 は 、 天 還 の 力 誠 と 独善 の 
十字 路 」 の 様相 を 見 せる 。 武器 で 
解決 で きる こと の 限界 を 、 対 テロ 
の 戦争 は 教 ん て いな いか 。 


from Southwest Asia to the Middle Rast 
has come to resemble*"* a “crossroads 
ofthe ambitions and hypocrisy* "ofthe 
SuDerDOWers.” 

Surely, has the U.S.-led war against 
terror not taught humanity*『 that 
there are Hmits to resolving conficts 
with armed force? (The Asahi Shimbun. 


Oct. 21) 


倫 英 文 訳注 


2015 年 10 月 21 日 水曜 日 多 


アフ ガニ スタ ン 陸 軍 の ハン ヴィ ー 


MM U.S. war in Afghanistan still alive, kicking 15 years in and 
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counting 


米国 の アフ ガニ スタ ン 攻 撃 か ら 15 年 , まだ 続く 戦争 


drawmn-out 
quagmnire 
Stuck 
pledge 
withdraw 


forfeit 
hotbed 


topple 
ensSue 


confrontation 
strife 


jploodshed 
devastation 
resemnble 
hypocrisy 


humanity 


[ 形 ] 長 引い た (= lasting longer than is usual or necessary)。 

[ 名] 泥沼, 苦境 (= a difficult or dangerous situation)。 

[ 形 ] 動 け な く て , 行き 詰まっ て (=unable to move)。 

[名 ] 約 約 、 公約 (= a serious and public promise to do sth)。 

[ 動 ]( 軍 隊 な ど ) を 撤退 させ る (= to take sth back, or to re- 
move sth)。 

[ 動 ] あ きら め る , 手放す (=to give up or lose sth)。 

[ 名] 温床 (= an environment promoting the growth of sth、 esp. 
sth unwelcome)。 

[ 動 ] 倒 す , 転覆 させ る (= to force a leader or govemment out 
of power)。 

[ 動 ]( 結 果 と し て ) 続い て 起こ る (= to happen after sth else, 
esD. as a result of i0)。 

[名 ] 対 決 , 衝突 (= astate of open, prolonged fighting)。 

[名 ] 闘争 , 不 和 (= fighting or disagreement between people or 
gTOuDS)o 

[名 ] 流 血 (の 惨事 ), 虐殺 (= killing and violence)。 

[名 ] 荒 魔 , 惨 害 (= great destruction or damage)。 

[ 動 ] 類 似 す る, 一 の よう で ある に to be similar to sb/sth)。 

[ 名] 偽善 (- an expression of feelings or beliefs one does not 
actually hold)。 

[名 ] 人 類 (= people in general)。 
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は い ろ に な ki あん ぜん 
21 廃 炉 の 担い 手 と 安全 


「 私 、 つ ぃ この間 ま で と っ て 
も 幸せ で し た 」 と 始ま る 、 ある 妻 

の 証言 が 胸 を 突く 。 今年 の ノー ベ 
ル 文 学賞 を 受け る ベラ ルー シ の 作 
家 、 ス ペトラ ー ナ ・ ア レク シェ エー 
ビッ チ さ ん の 「『 チ ェ ル ノブ イリ の 
祈り (松本 妙子 訳 ) を 読ん で みた 。 

夫 は 高 所 作業 組立 工 だ っ た 。 身 
長 は 2 メー トル 近く 体重 90 キ ロ 。 
「 だ れ が こ ん な 男 を 迷 せ て ? 」。 た だ 
が 原発 事故 の 半年 後に 現場 へ 行き 


梓 野 する 。 発 病 しい 、 Or 
2 な つ 7 ほ っ [私 か ら 夫 を 奪っ た の 
生 2d hc 
し め 、 多く の 人 々 が 生 る 生身 の 真 
実に 読後感 は 重い 。 

書 中 で 、 作者 は 「 自 分 サ 自 身 へ の 
1 ジン が み J も 試み る 。 本 
ル ノ ブ イリ 後 、 私 た ち が 住 ん で い 
る の は 別 の 世界 で す 。 前 の 世界 は 
な く な り ま し た 。 で も 人 は こ の こ 
と を 考え た が ら な い 」 「 人 々 は 忘 
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Belarusian journalist Svetlana 
Alexievich, the recipient of this year's 
Nobel Prize in Literature,1s the author 
of “Voices from Chernobyl: The Oral 
History of a Nuclear Disaster.“ 

First publshed in Russian in 1997. 
consists of monologues by her interview 
subjects*「 

Tdecided to read a Japanese transla- 
tion of this book. 

IMy heart went out to a widow whose 
“1 was Very happy 


account** begins, 


until recently.” Her husband, a scat- 
folder, stood nearly 2 meters tall and 
weighed 90 kilograms. “Who could kill 
a man like that?” 


But he worked at the crippled** 


Chernobyl plant six months after the 
nuclear disaster and died as a result of 
radiation exposure**. He was 45.“Who 
took my husband away from me7“ 

The stark*? truth, as recounted by 
this widow and other eyewitnesses, 
weighs heavily in my heart. 

In the book, Alexievich also “nter- 
views”herself. Her monologue goes: 
“After Chernobyl, we are Iiving in 
a different world. The world we had 
before Chernobyl no 1onger exists. But 
people dont want to think about this .… 
People want to just forget, convnc1ng 
themselves it's something that hap- 
pened in the past.“ 

Alexievich concludes, “1 am chromni- 
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れ た が っ て いま す 、 も う 過 去 の こ 
必着 た 自 分 を 納得 きせ て 」。 
そし て 「 衝 は 未来 の こと と を 書き 


記し て いる ] と 結ぶ 。 福島 原発 事 


未 も つか な い 普 間 を 、「 誰 か 」 の 

仕事 と し て 私 た ち は 忘 れ て いな い 

か 。 8 
政府 は 原発 再 稼 働 へ 能 を 切り 、 


散 の 十 数 年 前 の 執筆 と 知れ ば 洞察 
の 深き 1 に 驚 か さ れ る 。 

その 福島 で | は 廃 炉 へ の 難 作 業 が 
続く 。 一 昨日 は 白血病 に な っ た 男 
性 が め # 災 と 認定 され た 。 事故 後 の 
作業 に よる 梓 時 で は 初 と いう 。 事 
散 か ら 4 年 半 、 メ ルト ダウ ン の 始 


cing*" the future.” The fact that she 
wrote this more than 10 years before 
the Fukushima nuclear disaster indh- 
cates the extraordinary depth of her in- 
sight*7 which is a bit unnerving“、too. 

At Fukushima, the daunting* task 


※10 


of dismantlimng” the crippled nuclear 


reactors continues. On Oct. 20, a 


welder* リ 


who developed leukemna 
became the first post-disaster worker 
at the plant to be awarded worker's 
compensation*“. 

It has been four and a half years 
since the disaster. We should all ask 
ourselves this question: Have we al- 
ready forgotten about the desperate 
struggle still going on at the site ofthe 


nuclear power plant, thinking that is 


事故 の 風化 ば か り が 堂々 と 早い 。 
状況 も 国情 も 違う が 、 財 頭 の 奏 
の よう な 虹 き を 、 廃 炉 の 担い 手 や 


家族 に 言わ せ て は な る まい 。 人 間 


を 軽 ん じ な 安全 の 徹底 は 、 何 ょ 
り も 必須 で ある 。 


someone else's responsibility? 

The government is set on restart- 
ing nuclear reactors,so tt wants to 
]et the Fukushima disaster fall into 


*9 the sooner the better. 


oblvion 

There can be no simple comparison 
of Chernobyl to Fukushima, but the 
]ast thing*" ] want is for Fukushima 
cleanup workers and their families to 
go through the sort of anguish*'" ex 
perienced by the widow in Alexievichs 
book. 

Nothing is more important than 
thorough safety measures and genu- 
ine respect for the humanity of every 
worker. (The Asahi Shimbun, Oct. 22) 


2015 年 10 月 22 日 木曜 日 


チェ ル ノ ブ イリ 原子 力 発電 所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Lessons from Chernobyl: Put safety first in cleaning up Fuku- 
shima disaster 


チェ ル ノ ブ イリ の 教訓 : 福島 原発 の 廃 炉 作業 は 安全 第 一 に 


*1 suDbject [ 名] 対象 者 (= a person that is written about in a book, article 
etc.)。 
*2 account [ 名] 説明. 報告 , 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 
*8 crippled [ 形 ] 深 刻 な 打撃 を 受け た (= damaged or defective)。 
*4 radiation exposure [名 ] 放 射線 被ばく (= exposure to radioactive substances)。 
*5 stark [ 形 ] あ り の まま の , 厳し い (= severe or bare in appearance or 
outline)。 
*6 chronicle [ 動 ] 記 録 に と ど め る (= to make a record or give details of 
sth)。 
*7 imsight [名 ] 洞察, 識見 (= an understanding of what sth is like)。 
*8 unmervinmg [ 形 ] 不 安 に させ る よう な (= making one feel worried or un- 
comfortable)。 
*9 daunting [ 形 ] 困難 な (= seeming dificult to deal with in prospect)。 
*10 dismantle [ 動 ] 分 解す る , 取り 壊す (= to take apart: to disassemble)。 
*11 welder [ 名] 溶接 工 (= one who joins pieces of metal by welding them 
together)。 
*12 compensation [名 ] 補 償 . 賠償 (= sth to make up for loss or damage)。 
*13 oblivion [名 ] 忘 れ ら れる こと = the state of being completely forgot- 
ten)。 
*14 the last thing [名 ] 最 も し た く な いこ と (= the least expected or wanted 
thing)。 
*15 anguish [名 ] 激 し い 苦 痛 . 苦悩 (= severe pain, mental suffering。 or un- 


happiness)。 


し ん ちゅ う 


2015 年 10 月 23 昌 金 選 日 の 


22 真 欠 に 刻ま れる 汚名 


せ けん 


と いう も の は 、 世間 の 


悪い 行い 
耳目 を 集め る こと ! に お いて 善行 の 


比 で は な い 。 人 間 観 侍 に 長け た 
シェ ー ク スピ ビア は 、 それ を 的 に 
こう 表現 する 。 「 人 の 犯し た 悪事 
は 真 銀 に 刻 ま れ て 永く 残 り 。 療 行 
は 水 に 記さ れ て た ち ま ち 消 える 」 
(IT ン リ ー 八 世 ] 小田 島 雄志 訳 )。 
ーー つの 醍 開 の 前 に 、 積 み 上 げた 
栄光 は 空しく 崩れ る 。 ス ポー ツ も 
し か り で 、 ど ん な 名 選手 の 名 も 黒 


し ん ちゅ う 


ずん で 記憶 の 真 銀 に 刻ま れる 。 た 
と えば 大 リー グ な ら 、1919 年 の 賭 
博 が ら み の 八百長 疑惑 


は 悪名 高 

い 。 

伝説 の 選手 シュ ー レ ス (裸足 
の )・ ンク 
ソン は 球界 を 追放 され た 。 僕 れ た 
選手 だ っ た が 、 陳 聞こ そ が 伝説 
な っ た 。 ちな み に 、 その 新人 最多 
安打 記録 を 90 年 ぶり に 塗り 替え た 
の が イチ ロー 選手 で ある 。 


992 
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Evil deeds** attract far greater 
public attention than good ones. Ever 
an astute** observer of human nature, 
playwright William Shakespeare 
(1564-1616) expressed this poetically 
in “Henry VIIT: “Men's evil manners 
jive in brass: their virtues* we write 
in water.” 

Just one scandal can ruin someoneSs 
reputation. This certainly applies to 
professional athletes. No matter how 
spectacular their career, their names 
will live in the tarnished brass of 
people's memories. 

The 1919 Black Sox scandal is one 
of Major League BasebalTs most infa- 


mous*” disgraces*'.Slugger “Shoeless" 


Joe Jackson (1887-1951) was banned 
for life for his alleged involvement in 
fxing** the 1919 World Series between 
his Chicago White Sox and the Cincin- 
nati Reds. 

Jackson was an extraordinary ball- 
player, but i was the Black Sox scandal 
that made him a baseball legend. Inci- 
dentally, his record for the most hits as 
a rookie was broken by Ichiro Suzuki 
90 years later. 

Pete Rose, the all-time major league 
]eader in hits. is another “hero” who 
was accused of gambhng on baseball 
games and jolned the “tarnished brass 
league.“ 

There was also a fixing scandal in 


つう きん あん 


通算 安打 記録 を 持つ 英雄 較 
ド ・ー ズ 氏 も 野球 周二 で 真 鍛 組 
に 沈ん だ 。 日 本 で も 「 黒 い 姜 
体 」 が 起き て いる 。 身 を 律 す べき 
過去 の 教訓 を 、 巨人 の 3 選手 が 知 
ら な か っ た は ず は ある まい 。 
巨人 党 だ け で な く ス ポー ツ フ ァ 


は いし ん か れ 
| 還 和 MM 
ぼう り ょ く だ 


。 暴力 団 な ど と つなが っ て いな 
い の か 。 2 
他 の 選手 の た め に も 、 と こと ん 調 


1969 in Japanese professional baseball. 

It is unthinkable that these past 
scandals never taught Japanese ball- 
players today the importance of keeping 
strictly to the straight and narrow“. 
But three Yomiuri Giants players were 
involved in illegal betting on baseball 
games, Nippon Professional Baseball 
said Oct. 21. 

The three have not only betrayed*" 
Gnants fans, but all baseball fans as 
well. Were they the only offenders* "9? 
Or were yakuza involved? NPB must 
investigate this case thoroughly for 
the sake of““ the great majority of 
Japanese ballplayers who had no part 
in this folly*". 


The professional baseball draft was 


2015 年 10 月 23 日 金曜 日 


べ る 必要 が ある 。 

きのう は ドラ フト 会 会 議 が あっ 
1 ム に 
宙 を 通す 喜び と 府 は 、 斉 任 と 一 
でも ある 。 半 Ho0 を た 人 り 
る な ら 、( 新 米 も まだ 州 の 実 の 匂 
ひか な )。 草 の 香 も 初 々 し い 衝 れ 


た て の 新人 諸氏 は 、 い わ ば 原石 


だ 。 道 を 外さ ず 、 磨 いて 玉 と な る 
日 を 待つ 。 


held Oct. 22. For the chosen, the joy 
and pride of becoming a pro must be ac- 
companied by a sense of responsibility. 

A haiku by Yosa Buson (1716-1783) 
goes: “Shinmai mo/ Mada kusa no mi 
no/ Nioi kana.” (New rice still smells 
ke grass pods.) 

A newecomer or novice 1s often re- 
ferred to as “shinmai” in Japanese. 
This year's freshly drafted ballplayers 
are like gemstones in the rough*“. 1 
hope they will become polished gems 
and not go astray*". (The Asahi Shim- 
bun, Oct. 23) 


2015 年 10 月 23 日 金曜 日 


* 黒 い 駿 事件 1969 年 に プロ 野球 選手 と 禁 止 処分 ] と し た 。1970 年 に 取材 を 受け た 
力 団 に よる 八百長 が 発覚 し た 。1971 年 ま 永易 が 他 選 手 も 八 百 長 に 関わ っ て いた こと 
で に 複数 の 球団 で 20 人 が 処分 を 受け 、 西 を 禁 路 し 、 池 永 正明 ・ 与 田 順 胡 ・ 人 益田 昭雄 
鉄 ラ イオ ンズ の オー ナー は 辞任 、 東 急 フラ の 3 投手 が 永久 追放 処分 と な っ た 。 
イヤ ー ズ の 球団 売却 へ と 大 き な 虹 響 を 及ぼ 
し た 。1969 年 10 月 7 日 、 元 西鉄 投手 の 氷 
易 将 之 が 禁 力 団 か ら 八百長 を 持ち か けら 
れ 、 わ ざと 試合 に 負け た こと が 判明 し 、 西 
鉄 は 永易 を 解雇 する こと を 決定 、11 月 28 
日 、 コ ミッ ショ ナー 委員 会 は 「 永 久 出 場 停 


但 英 文 訳注 
Betting on baseball thrusts 3 Giants into tarnished brass 
league' 
巨人 の 3 選手 が 野球 賭博 で 「 真 欠 組 」 に 沈む 
*1] thrust [ 動 ] 追 いや る , 追い 込む (= to force into a specified condition 
or situation)。 
*2 tarnished [ 形 ] 汚 され た (= stained, tainted, or spoilt)。 
*3 deed [名 ] 行 い (= sth that is done or performed: act)。 
*4 astute [ 形 ] 鋭 い . 明 敏 な (= good at judging situations and people 
quickly)。 
*5 virtues [名 ] 徳 . 美徳 (= a quality considered morally good or desir- 
able)。 
*6 imfammous [ 形 ] 恥 ず べ き , 悪名 高い (= having a bad reputation: notori- 
OUS)o 
*7 disgrace [名 ] 不 名 誉 . 恥 (= the loss of other people srespect)。 
*8 抽 x [ 動 ] 八 百 長 を 仕組 む (= to dishonestly arrange sth such as a 
game or election)。 
*9 the straight [名 ] 正 し い 生 き 方 (= the right and moral way to behave or to 
and narrow do sth)。 
*10 betray [ 動 ] 裏 切る , 背く (to hurt sb who trusts you)。 
*11 offender [名 ] 法 律 の 倍 反 者 (= a person who commits an illegal ac0。 
*12 forthesake of [ 副 ] 一 の た め に (= in order to help sb/sth)。 
*18 folly [名 ] 愚 か さ , 愚行 (= stupidity, or a stupid action, idea。 etc.)。 
*14 inthe rough [ 形 ] 荒 前 り で , 未完 成 で (= unpolished: in a natural state)。 
*15 go astray [ 動 ] 迷 う . 堕落 する (= to turn bad or wander from the way of 


goodness)。 


23 地図 上 の 「 架 空 の 町 ] 


ある 男 が 深い 符 川 を さか の ( 
う ち 、 で 人 前 て ん 
別天地 に 迷い 込む 一 。 中 国 の 誠 
り 半 
だ が 、 似 た 発想 の 物語 は 世に 
い 。 19 人 の 人 還 の 作 家 バト ッ ー 
の 「 エ レ ホ ン 」 も その 一 - つ だ 。 
主人 公 の 羊 飼い が 進 か な 険しい 
UK 知ら れ ざ る 国 エ レ 
で な 国 
っ 泊 民 人 箇 み を 恒 、 小 説 は 


2015 年 10 月 24 日 土曜 日 


当時 の 英国 を 風刺 する 。 エ レ ホ ン 
と いう 名 は 、 「 ど と に も な い 」 を 
意味 する 英 証 利 nOwhere (ノー ウェ 
アァ ー) の 逆 き 読み で ある 。 
そん な こと を 、 き の う の 国 際 面 
の 記事 に 思い 出し た 。 米 ニ ュー 
ヨーク 州 の 田舎 町 アグ ロー は 、 実 
NRN 
人 が 、 複 製品 を 見 破る 仕掛 け と し 
2 
地図 に だ け 存 在 し た その 町 が 、 
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“Taohua Yuanji (The Record of the 
Peach Blossom) by Chinese poet Tao 
Yuanming (365-427) is a well-known 
fable** about a man who follows a 
stream up a mountain and wanders 
into** an ethereal land, tucked away 
deep inside a peach grove. 

Similar fantasy tales abound“". 
among which is “Erewhon,” a novel by 
English author Samuel Butler (1835- 
1902). The title refers to an unknown 
country where the protagonist**,a 
shepherd, finds himself after trek- 
king through a range of precipitous** 
mountains. Erewhon is "nowhere" read 
backward with the “h” and “w" trans- 
posed*". The protagonist's account of 
the customs of this strange country is 


a satire*? on Victorian society, 

These things came to mind when 
IT read an article in the international 
news section of The Asahi Shimbun 
on Oct. 23. 

Agloe, a fictional rural town in New 
York state, was included on maps as a 
copyright trap. But even though Agloe 
exsts only on the map, was featured 
in a 2008 novel and its 后 m adapta- 
tion**、 which resulted in a surge of 
popular interest in this fictitious town. 
And ever since someone posted an 
intriguing*? comment on the Internet 
about Agloe, the area has seen a steady 
stream of visitors hoping to find the 
town, according to the Asahi article. 


ネ 10 


Enjoying this offbeat"”story, which 


2015 年 10 月 24 日 土曜 日 の 


近年 、 小 説 や 映画 で 注目 を 浴び 
た 。 ネッ ト に は 、 ある は ず の な い 
町 を めぐ る 謎 めい た 書き 込み が 合 
場 し 、 町 を 探し に 来る 人 た ちゃ 後 
を 絶た な いと いう 。 奇談 めい た 話 
を 楽し く 読ん だ 。 


本 当 は 異 界 の よう 1 に 小 き な 町 が 
あっ て 、 人 々 が 静か に 暮らし て い 


る の で は 、 な ど と 写真 を 眺め て 完 
想 を ふく ら ま せ た 。「 桃 花 源 記 」 
の 男 は 小さ な 入り 口 か ら 桃源 郷 


included photographs, 1 fantasized 
about some Ittle town actually existing 
in an alternate universe, with people 
living there placidly*". 

The protagonist of “Taohua Yuanji 
enters the earthly paradise through a 
narrow path. He tries to revisit the land 
after returning to the “real" world, but 
he can never fnd the path agamn. 

Utopia, the word coined*“ by Sir 
Thomas More (1478-1535) for an ideal 
soclety, means “no place” in Greek. 

A poem by Carl Busse (1872-1918), 
about a faraway land beyond the 
mountains where happiness is said to 


* 
awhimsical*" de- 


dwell* "arouses 
sire in me to wander into a miragelhike 


small town in the boondocks*". (The 


。 俗 界 に 帰っ た 男 は 再び 
の 道 は 二 度 と 見 
つか ら な い 。 


そう いえ ば 理想 郷 な ど と 訳 さ れ 
る ユー トピ ゼア も 、「 どこ に も な い 
場所 ] と いう 意味 の 造語 で ある 。 
山 の あ な た の 浴 遠 く 「 議 」 住む 
と 人 の いう 一 一 。 辿り えな い 逃 び げ 
水 の よ うな 田舎 町 に 、 ふ と 迷い 込 
ん で みた く な る 。 


Asahi Shimbun, Oct. 24) 


*※ 「 エ レ ホ ン 』 


2015 年 10 月 24 日 土曜 日 


イギリス の 作家 サミ ュ エ ル ・ 刺 文 学 。 の ちの オル ダス ・ ハ クス リー「 す 


バト ラー (Samuel Butler、1835-1902) が ば らし い 新 世界 】 や ジョ ー ジ ・ オ ー ウ ェ ル 
1872 年 に 匿名 で 発表 し た 一 種 の ユー トピ 『1984』 な ど に 少な か ら ぬ 影響 を 与え た 。 
アプ ディ スト ピア 小説 。 バ トラ ー は 牧師 の 

家 に 生ま れ 、 ケ ンプ ブリ ッ ジ の セン ト ・ ジ ョ ー 

ンズ ・ カ レッ ジ で 神学 を 学び 主席 で 卒業 。 

ニュ ー ジ ー ラ ンド に 渡り 、 牧 羊 を 始め て 成 

功 し た の ち 、1864 年 に イギリス に 戻り 、 

執筆 活動 を 始め た 。「 エ レ ホ ン 一 一 山上 脈 を 

越え て 】 は 理想 卿 の 見 開 記 で 、 機 械 文明 や 

進化 論 な ど に 対す る アイ ロニ ー に 満ち た 風 


傘 英 文 訳注 


MD The mind hops, skips and jumps toward heaven on Earth 
地上 の 楽園 に 想い 膨らむ 


ネ 1 


ネ 2 
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fable 


wander imto 
abound 
protagonist 


precipitous 
tranSDpoSse 


Satire 
adaptation 


imtriguinmg 
offbeat 
placidly 
coim 


dwell 
arOUuSe 


whimnsical 
the boondocks 


[名 ] 物 語 . 寅 話 (= a story about mythical or supernatural be- 
ings or eVents)。 

[ 動 ] 一 に 迷い 込む (= to stray or roam into)。 

[ 動 ] 多 い , 富む (= to be present in large numbers or amounts)。 
[ 名] 主人公, 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel, etc.)。 

[ 形 ] 険 し い , 絶 歴 の に very steep)。 

[ 動 ](2 つの 順序 を ) 入れ 替え る (= to exchange the positions 
of twyo things)。 

[名 ] 風刺 (= the use of humor to criticize sb/sth)。 

[名 ] 翻案 , 脚色 (= film or television programme that is based 
on a book or play)。 

[ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 

[ 形 ] 風 変わ りな (= unusual. often in an interesting way)。 


[ 副 ] 穏 や か に (= in a quiet and tranquil manner)。 

[ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 

[ 動 ] 住 む . 存在 する (=to live as a resident)。 

[ 動 ] 喚 起す る . 呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 
tude)。 

[ 形 ] 気 まぐ れ な (= made or done for fun, not seriously)。 

[名 ][ 複 〕 辺境 の 地 (aremote rural or provincial area)。 
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24 神 若 か 腹黒 い タ ヌキ か 


お お か た の 寺 命 『 が 40 年 か 50 年 
だ っ た 時 代 | に 徳川 家康 は 75 歳 まで 
生き た 。 亡 く な っ た の は 1616 年 の 
春 で 、 今年 は 400 回 忌 に あたる 
の ひかり の 地 で 行事 が 日 泊 押し だ 。 


会 場 に に 現れ る だ け で 喝 水 を 浴 
びる の が 宗 家 18 代 ご 当主 の 徳川 尼 
孝 さ ん (75)。 都内 の ご 自宅 で 今 
年 の スケ ジュ ー ル 帳 を 拝見 し た 。 
日光 東 朋 党 で の 四 折 年 式 年 大 祭 の 


ほか 、 法 要 、 講 演 、 植 樹 、 茶 会 な 


と うほ ん せい 


ど 82 件 が ぎっ し り 。 まさ に 東 放 丁 
走 だ 。 

[ 覚 悟 し て いた より 2 倍 か 3 倍 
は 忙し い 。 同じ 日 を 挙げ て 依頼 が 

ニ つ 来 た り し ます 」。 海運 大 手 の 
日 本 郵船 に 長く 勤め た 。13 年 前 、 
社 長 を 最後 に 退社 。 記念 財 団 を 
立ち 上 げ 、 遺 徳 を 伝え る 活動 を 本 
格 化 させ た 。 

家康 公 に つき まとう | タヌキ お 
や じ 」 像 を ぬぐい た いと いう 思い 
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Tokugawa leyasu (1543-1616), the 
founder and first shogun ofthe Tokuga- 
wa Shogunate, Ihved to be 75 in an 
era when the average fe expectancy 
among Japanese was between 40 and 
50 years. He died in spring 1616, and 
the 400th “kaiki* memorial services 
and other events are being held this 
year at places with connections to the 
shogun. 

Tsunenari Tokugawa, 75, the 18th 
and present head ofthe Tokugawa fam- 
ily。 has been welcomed with applause 
when he appears at such events. 

T recently had the opportunity to 
see his appointment book for this year 
at his home in Tokyo. His schedule is 
crammed** with 82 important events 


to attend, including a festival to mark 
400 years since leyasu's death at Nikko 
Toshogu shrine in Tochigi Prefecture. 
Other events on the appointment book 
include Buddhist memorial serviceSs, 
lectures, tree planting ceremonies and 
tea ceremonies. Tokugawa is always on 
the move*. 

"Tm two or three times more busy 
than I had anticipated,” he said. “1 
sometimes receve two requests (for 
events) for the same day.” 

After working for major shipping 
company Nippon Yusen Kabushiki 
Kaisha for many years, Tokugawa 
retired from the company as Vice Dresi- 
dent 13 years ago. He then established 
the Tokugawa Memorial Foundation 
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が ある 。 ご 自身 も 幼い ころ は 家康 
公 を 悪者 か の よう < 信じ 込ん だ 。 
「 真 四 十 田 二 希 飛 佐助 と いっ た 
絵本 を 真 こ 受 け ま し て 、 英 将 の 真 
田 素 村 に 憧れ まし た 」。 

神 若 や 権現 と あがめ られ た 家康 
公 が 、 維新 以降 は 中 欲 な 策 課 家 の 
よう に 語ら れ だ す 。 明治 新政 府 に 


う あ くせ いろ 


徳川 悪政 論 給 を 広め よう と いう 思惑 


で も あっ た の だ : 3 | と も か 
く 徳 川 は 明治 政府 と 違っ て 大 き な 


to disseminate** information about 
the achievements and legacies of his 
famous ancestor. 

Tokugawa wants to change the tra- 
ditional image of leyasu as a “crafty* 
old man.“ 

When he was a young boy, he him- 
self believed that the founder of the 
Tokugawa government was aa bit ofa 
bad guy. 

“1 believed the stories TI read in 
picture books about the Sanada Ten 
Braves (a legendary group of ninja who 
assisted warlord Sanada Yukimura, 
who joined Ileyasu's enemy in a crucial 
battle) and Sarutobi Sasuke (a fictional 
ninja described as a member of the 
Sanada Ten Braves),′ Tokugawa sad. 


戦争 を し な か っ た 。 260 年 の 間 平 
和 を 保ち 、 独自 の 文化 を 築い っ 
7 
訪問 先 で は 思わ 遺恨 に も 出 く 
わす 。 「 命 ちか た 人 
財政 が 傾い た 」 「 百 万 石 を 吉増 ナ 


る と いう 証文 が こ (e 電 現 当主 


は 衝 肝 で 流す 。 0 
の 節 は ご 無礼 を 」。 さす が と 言う 
人 べ 落 か 。 


“And T adored Sanada Yukimura, the 
enemy general.“ 

Teyasu, who was once venerated** as 
“shinkun'" (god-like ruler) and "gongen" 
(avatar ofthe Buddha),was demonized** 
as an insatiably greedy machinator*" 
after the Meii Restoration, the politi- 
calrevolution that replaced the feudalY 
Tokugawa Shogunate with the modern 
Me Era (1868-1912) government. 

This drastic change in the assess- 
ment of Tokugawa leyasu may have re- 
flected the Meiji government's intention 
to spread the view that the Tokugawa 
Shogunate hadl misgoverned the nation. 

“Unlike the Me government, the 
Tokugawa Shogunate didntengageina 
major war, saidl the current head ofthe 
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Tokugawa family. “It maintained peace 
in Japan for 260 years and developed 
a unique culture. 1 think I should be 
proud (of what the Tokugawa Shogu- 
nate achieved).“ 

During his travels around the na- 
tion, however, Tokugawa sometimes un- 
expectedly encounters people who still 
have a grudge“' against the Tokugawa 
Shogunate. 

“A massive construction project 
ordered (by the shogunate) caused the 
decline of the feudal domain in the 


region, one such person sand. 
“Heres a deed*" (drawn up by a 
shogun) stating (the clan*" will re- 


ceive) additional territory yjelding*" 


1 million "koku' of rice,” said another, 
referring to an unrealized promnse. 

Tsunenari Tokugawa laughs at such 
complaints, saying, "Please forgve the 
lack of courtesy at that time.“ 

That's probably the kind of com- 
posure*“ we should expect from the 
descendant of the great warrior chief- 
tanm. (The Asahi Shimbun, Oct. 25) 


人 英文 訳注 


U 員 9 Revisiting the legend of the 1st Tokugawa shogun 


徳川 初代 将軍 に まつ わる 風説 を 再考 
[ 形 ] い っ ぱい の , ぎゅ う ぎ ゅ う の (= completely full of 
things or people)。 


* ネ 1 cramnmmed 


*2 on the move [ 形 ] 多 忙 で , 始終 動い て (= busy: travelling from place to 
place)。 
*8 dissemnimate [ 動 ] (情報 な ど を ) 広め る (= to spread (sth. esp. information) 
widely)。 
*4 crafty [ 形 ] 悪 賢い こう か つ な (= clever, esp. in a dishonest or se- 
cret way)。 
*5 venerate [ 動 ] 崇 拝 す る に to respect or worship sb/sth)。 
*6 demonize [ 動 ] 悪 者 扱い する (= to portray as wicked and threatening)。 
*7 mmachimator [ 名] 策士 (= a plotter or artful schemer)。 
*8 feudlal [ 形 ] 封 建 的 な , 古く さい (に relating to a fief: old-fashioned)。 
*9 grudge [名 ] 恨 み , 憎しみ に a feeling of anger towards sb)。 
*10 deed [ 名] 証書 (= an official paper that is a record of an agreement)。 
*11 clan [名 ] 氏 族 , 一 族 (= a family, esp. a large group of people who 
are related)。 
*12 yield [ 動 ] 産 する , 生ずる (に to produce or provide sth)。 
*18 composure [名 ] 落 ち 着 き , 冷静 (= calmness, esp. of the mind)。 


22 2015 年 10 月 26 日 月 曜日 


25 「 政 治 的 ] な も の の 忌避 


「 政 治 的 」 と いう 形容 語 が あ 
る 私 た ちの 日 常 会 話 で 、 人 を 
詳 す る の に 「 役 は 政治 的 だ 」 な ど 
と 使う 。 手元 の 辞書 に [か け ひ き 
が 上 手 な 」 と いう 語 釈 が ある が 、 
油 灯 し て いる NIR 
人 、 0 

「『 政 治 的 】 と いう 語 し 人 
を わい 導 に 用 いら ちる 放 
も な い 」。 政治 学者 の 攻 未 井 陽 
助 氏 が そう 書い た の は 、 に 
く 前 の こと 。 NNNOM 
り た く な い 。 くう 
の 拓 を の 后 か 今 は どう だ 
ろう 。 

関わ り 合 2 
点 で は 同 根 か 。 「 安 保 関連 法 に 
対す る 学者 の 会 ] が 、 メッ 

ン ポ ジウ ム を 立教 大 で 開 こ うと し 
0。 講堂 の 使用 が 許さ れ な 
か っ た 。 大 学 側 は [会 合 は 政治 的 
意味 も 持ち うる 」 と 指摘 し た と 幸 
道 され て いる 。 

「 政 治 的 ] な も の の 思 避 と 見 え 
る 事例 が 続く 。 放送 大 1 は 、 試験 問 
題 に 生ま れ て いた 政権 批判 の 文章 
を 削除 し た 。 こ れ ら は か つて の 政 


治 不 信 と いう より 、 安倍 政権 に 対 
する 付 度 に 由来 し て いる か と 思え 

る 。 

学者 の 会 の シン ポ は 昌 日 、 法 政 
大 で 催さ れ た 。 政治 学者 で 同 大 の 
山口 二郎 教授 は 、 社会 の 中 の 「 横 
か ら の ] 同調 圧力 に に 注意 を 促し 
た 。 そ れ は 自由 へ の 田 威 だ 、 と o 
触ら ぬ 神 に た た りな し を 決め 込 
ん で も 、 政 治 の 方 は 私 た ち を 放っ 
て お か な い 。 し た い 放題 を され て 
団 る の は 私 た ち だ 。 立命館 大 2 年 
で 放 保 法 に 反対 する 学生 グル ー P4 
の 大 澤 茶 実 きん が 、 シン ポ で 鋭く 
発言 し た 。「 空 気 を 読ん で いて は 、 

完 気 ( は 変わ ら な いん で す 」 


* 永 井 陽 之 助 な が い ・ よ う の す け (1924- 
9 年 )。 東 京都 生ま れ 。 政 治 学者 。 東 京 
学 法学 部 政治 学科 卒業 。 北 海道 大 学 教授 、 
を 教授 、 青 山 学院 大 学 教授 を 歴 
任 。 ハ ー ヴ ァ ー ド 大 学 に 留学 中 、 キ ュー バ 
危機 に 衝撃 を 受け 、 国 際 政 治 学 に 転じ る 。 
現実 主義 の 立場 か ら 1960 一 80 年 代 の 論壇 
で 中 心 的 役割 を 果たし た 。 非核 ・ 軽 武装 を 
唱え 、 非 武装 ・ 中 立 や 軍事 力 を 過大 視 す る 
タカ 派 を 批判 し た 。 主 な 著書 に 『 平 和 の 代 
償 』 (第 2 回 吉野 作造 賞 受 賞 )、『 冷 戦 の 起 
源 ]、『 現 代 と 戦略 | な ど が ある 。 
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26 国連 70 年 の 行動 計画 


ファ シズ ム に 立ち 向かっ た チャ 

プリ ン の 映画 「 独 導 者 」 は 製作 中 
か ら 人 脅し の 手紙 が 抑 い 込 和 A ん だ と い 
9a し か し ニ ーー ヨ ュー ク で 上 映 き 
れる と 連日 の 大 入り に に な る 。 
ヒュ ー マ ニ ズム あふ れる 名 高い 結 
び の 演説 は 多く の 観衆 の , 心 を 
打っ た 。 

「 わ た し た ち は 、 みん な お た が 
い 助 ! } 合 いた いと 望ん で いま す 。 
…… わた し た ち は 、 他 人 の 不幸 に 


ナ い か 


p こ 


よっ て で は な く 、 他 人 の 幸福 に 
よっ て 、 生き た い の で す 」 (中 野 
好夫 訳 )。75 年 を へ た 今 も 言葉 の 
ー つ ひと つが 胸 に 故 く 。 
言葉 が 輝き を 失わ な い の は 、 

し か し 、 お ぉ おび た だ し い 「 他 人 の 不 
幸 」 が 地上 か ら 消 えて いな v 証 し 
で も ある 。 1 日 を 125 ド ル 未 満 で 
暮らす 極度 の 貧困 に 、 今 も 8 億 を 
起す 人 が いて ぐ 


小学 校 に えな い 子 が 5670 万 
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Charlie Chaplin (1889-1977), who 
stood up to*” fascism with his 1940 
masterpiece “The Great Dictator,” is 
sa1dl to have received threatening ]et- 
ters while the fm was in production. 
But after it was released in New York., 
辻 went on to become a huge success at 
the box office. 

Many viewers were particularly 
moved by the rousing** humanism of 
the famous fimal speech, which includes 
the hnes: “We all want to help one an- 
other. Human beings are hke that. We 
want to hive by each other's happiness- 
-not by each other's misery.“ 

Even 75 years later, every word in 
the speech speaks to me. Not one word 


has ]ost its luster** 


exactly because 
countless people in our world are still 
vingin misery. More than 800 million 
people are desperately poor, hiving on 
less than $1.25 (150 yen) a day. About 
56.7 million children are unable to 
go to primary school, and 6 million 
toddlers*? die every year before they 
reachtheageof5.Looking at these dire 
numbers, the prosperity “of "winners” 
under the market economy pales like a 
phantom*". 

The United Nations, which celebrat- 
ed the 70th anniversary of its founda- 
tion Oct. 24,is poised“ to launch anew 
action program for the development of 
the entire world. All 1938 U.N. member 


クタ 2015 年 10 月 27 日 火曜 日 


人 。 5 蔵 まで に 亡くな る 子 は 年 に 
600 万 人 。 数 字 は どれ も 厳し い 。 
現実 を 願 みる と き 、 市 場 経済 の も 
と で 「 勝 ち 組 ] が 華やぐ 第 栄 は 、 
虚飾 と な っ て 人 色あせ る 。 
に に 食 設 70 年 を 迎え た 国連 
、 地球 全体 の 発展 の た め の 新た 
に の 0 名 す と w9。 加 
盟 193 カ 国 が 今後 15 年 で 取り 組 
む 。 道 は 多 難 で も 、 地球 上 を むし 
ば わ 和 健 と 富 、 幸 と 不幸 の 落差 を 思 


states will work on this program during 
thenext 15 years. This will certainly be 
a challenge. But given the enormity of 
the gap between the rich and the poor 
and the happy and the miserable--a gap 
that corrodes*? our planet--the global 
ED must resolve*" to take 

p” the challenge. 

WWNK Chibana, the national am- 
bassador against hunger for Japan for 
the U.N. World Food Program, penned 
this poem while in a developing coun- 
try: “Small children are weighed on 
a hanging scale/ Their mothers look 


*12 at the calibrations*『.? 


intently 
Chibana also composed another poem 
about a mother piggy-backing*“ home 


her skeletal*" child whose weight fell 


えば 、 そ れ を 世界 の 強い 意志 と す 

る ほか は な い 。 

(ぶら さげ て 子 の 体重 は は か ら 
る る 日 盛り を 見 つめ る 封 の まな ぎ 
し )。 国軍 世界 食糧 計画 の 日 本 大 
便 知花 くら らき ん が 発展 途上 の 
地 で 詠ん だ 。 そ の あと に 、 標 準 に 
満た な い 軽 き 子 を お ん ぶし て 帰っ 
て いく 母 の 姿 も 歌わ れる 。 情景 
に 、 チ ャ プリ ン の 言葉 を 重ね て み 
る 。 


short of the standard. 

When 1 envision this scene, 1 think 
of Chaphmn's words. (The Asahi Shimbun, 
Oct. 27) 


倫 英 文 訳注 
ll Chaphn's humanist speech still resonates in this cruelly imbal- 
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2015 年 10 月 27 日 火曜 日 


マ 生 頼 範 義 お お らい ・ の り よ し (1935- 
2015)。 兵 庫 県 生ま れ 。 イ ラス トレ ー タ ー。 
平井 和正 作品 を は じ め と する 書籍 の カバ ー 
装 画 か ら 、 ゲ ー ム 作品 「 信 長 の 野望 ] な ど 、 
多数 の イラ スト 作品 を 手がけ た 。1980 年 
に ジョ ー ジ ・ ル ー カ ス の 指名 に より 、 映 画 
『 ス ター・ ウ ォ ー ズ / 帝 国 の 逆 表 』 の 国際 
版 ポ スタ ー を 担当 し 、 世 界 か ら 注 目 さ れ た 。 
27 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。79 歳 だ っ た 。 


不 均衡 極まる 世界 に 今 も 響く チャ ッ プ リン の 演説 


YeSsonate 


standl up to 
rouSimg 


luster 
toddler 


DrOsDerity 
phantomn 
poised 


corrodle 
resolve 
take up 
intently 
calibration 


piggy-back 
skeletal 


[ 動 ]( 心 の 中 に ) 響き 渡る (= to produce an emotional effect 
on sb)。 

[ 動 ] 立 ち 向かう (= to confront or resist courageously)。 

[ 形 ] 鼓 押す る . 奮い立た せる (= full of energy and enthusi- 
asm)。 
[名 ] 魅 力 , 輝き (= the quality of being attractive or special)。 
[名 ] 歩 き 始め の 幼児 (= a child who has only recently learned 
to walk)。 

[ 名] 繁栄 . 繁盛 (に the state of being successful)。 

[名 ] 幽 霊 , 幻影 に a ghost)。 

[ 形 ] 準 備 が で き て (= ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 

[ 動 ] む し ば む (= to destroy gradually)。 

[ 動 ] 決 意 す る (= to decide or determine firmly)。 

[ 動 ] 取 り 組 む , 対処 する (= to consider or deal with sth)。 

[ 副 ] 一心に, 真剣 に (= giving all your attention to sth)。 


[名 ] 目 盛り (=aset of marks on an instrument used for measur- 
ing)o 

[ 動 ] 痛 に 乗せ る (= to carry on the back or shoulders)。 

[ 形 ] ひ どく や せ た = extremely thin)。 


26 2015 年 10 月 28 日 


水曜 日 


お き な わ きん で 
27 沖縄 へ の 禁じ 手 


「 英 に 塩 を 送る ] と いえ ば 相手 
2 内 の 意味 合い だ 

昨今 の 使わ れ 方 は 往々 ! に せ ち 
02 
に 塩 を 送る こと に な る | な ど と 浅 
慮 を 戒め られ る 。 思い出 す の は 自 
民 人 夫 事 長 だ っ た 石 彼 さん だ 。 
去年 1 月 の 沖縄 県 名 市 長 選挙 
で 、 基地 移設 推進 人 派 師 補 の 応援 に 
入っ た 。 そ こ で 「500 億 円 の 名 護 
振興 基金 ] を ぶち 上 げ る 。 露骨 な 


「 札 びら 」 へ の 反感 は 大 きか っ た 
と みえ 、 結 果 は 反対 派 候補 が 騰 っ 
人 の 「 心 」 を 軽く 見 た 接 業 料 は 
高く つい た は ず だ が 、 きわ どい 話 
が また ぞ ろ 持 ち 上 が っ て きた 。 普 
大 間 飛 f T 場 の 移設 先 と する 辺野古 
周辺 の 3 地区 に 、 政府 が 振興 費 を 
直接 交付 する と いう 。 切り 崩し 狐 
いか 、 ま つろ わ ぬ 名 護 市 の 頭 越 し 
に お 金 を 渡す そう だ 。 
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The Japanese idiom “teki ni shio 
wo okuru "(to send salt to one's enemy) 
means to show humanity or compasslon 
to an enemy when they are in trouble. 
These days, however. this idiom is often 
used as a warning againmst an act of 
imprudence“ that will hurt one's own 
interest and only beneft the enemy. 

This brings back to mind Shigeru 
Ishiba ofthe ruhng Liberal Democratic 
Party. Ishiba was the party's secretary- 
general when he visited Okinawa 
Prefecture during the Nago mayoral 
election campaign in January 2014 to 
stump* for a candidate who supported 
the planned relocation of the U.S. Ma- 
rine Corps Air Station Futenma to the 


Henoko district in Nago. 

On his stump, Ishiba announced a 
“50-billion-yen Nago promotion fund.“ 
But this tasteless HHaunting** of the 
government's “deep pocket” appar- 
ently turned off*" Nago voters, and 
an anti-relocation candidate won by a 
]andslide*". 

This should have taught the Abe 
administration a costly lesson to not 
underrate* popular sentiment. But 
now the government is up to another 
sleazy trick agan. 

This time, the Abe administration 
is offering subsidies directly to the 
Henoko、 Toyohara and Kushi districts 
in Nago, bypassing the city of Nago 


礎 手 と いう より 禁じ 手 の 部 類 に 
MR 旨 N 
れ ば 可能 、 慎 示 めい た 策 な ど 
放 j so が 六 o 委 まで ぁ り 夫 
持 で も あろ う 。 そ れ と も これ が 首 
相 の 言う 「 沖 縄 の 方 々 の 理解 を 得 
る 努力 ] な の だ ろう か 。 

普天 間 の 代 乏 地 に 名 護 市 東海 
が 浮上 し て 19 年 が た つ 。 穫 耕 は 割 
れ 、 住民 投票 や 選挙 の た びに 地域 
ゃ 職場 、 親 兄弟 に いた る まで 亀 多 


itself that refused to be “bought*P 
last year's mayoral election. 

1 see this more as a foul than a sur- 
prise move. Even though anything is 
permitted so long as complhes with 
the law's finer points, political leaders 
are surely expected to have the de- 


cency*" 


*11 
to 


and selfrrespect to never resort 
some tasteless “appeasement* や" 
meaSureS. 

Butis this what Abe means by "mak- 
ing every effort to win the understand- 
ing of the people of Okinawa"? 

It has been 19 years since the east 
coast of the city of Nago was suggested 
as a relocation site for the Futenma 
air station. Local public opinion has 
remained split, causing deepening 


2015 年 10 月 28 日 


水曜 日 


は 深まっ た 。「 傷 なら けさ ー。 基 
介 の 庄 は も うこ り ご り 」。 老い た 
女性 の 悲嘆 を 、 か つて 取材 で 聞い 
た こと が ある 。 

_ 邊 に 夫 土 の どこ か に 似 た よう な 
状況 が あっ た と し て 、 頭 越し の 
二村 4 本 
と り 得る だ ろう か 。 に 想像 が 
及ぶ と き 、 提 で 上 き 出す 「 
別 ] の 一 語 が 胸 を 刺す 。 


rifts*9 


in communities, places of Work 
and even among family members with 
each election or referendum. 

Tonce interviewed an elderly woman 
who lamented* “We are already cov- 
ered with bruises all over. 1 dont want 
to discuss the base issue ever aga1n.“ 

Assuming a simnlar situation were 
to arise somewhere on the Japanese 
mainland, would the government ever 
do anything so bizarre as to offer sub- 
sidies directly to the communities to 
win them over? 

When 1 imagine the answer, 1 feel 
stung*" by the accusation of “dis- 
crimination” that is erupting*『 
Okinawa. (The Asahi Shimbun、 Oct. 28) 


但 英 文 訳注 
Okinawa deserves better than Abe administration's sleazy sub- 
s1dies 
沖縄 を 補助 金 で 懐 氷 で きる と 軽く 見 て は な ら な い 
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(一 ご NN テキ) 


[ 動 ] も っ と 良い 待遇 を 受け る べき だ (= to merit better treat- 
ment)。 

[ 形 ] 誠 意 が な い , た ちの 悪い (= dishonest。 or immoral)。 

[名 ] 軽 率 さ (alack of caution in practical affairs)。 

[ 動 ] 遊 説 す る (= to travel around a district making political 
speeches)。 

[名 ] 見 せ び ら か すこ と (= the act of displaying sth ostenta- 
tiously)。 

[ 動 ] う ん ざり さき させる, しらけ させ る に to make sb feel bored 
or no longer interested in sth)。 

[名 ] (選挙 で の ) 圧倒 的 な 勝利 (= a victory by a large mar- 
gin)o 

[ 動 ] 過 小 評価 する (= to rate or evaluate too low)。 

[ 動 ] 買 収 す る , 抱き 込む (=to bribe or corrupt)。 

[名 ] 品位, 礼儀 (= behavior that is good and acceptable in so- 
ciety)。 

[ 動 ]( 最 後 の 手 段 と し て ) 一 に 訴え る (= to do sth extreme or 
unpleasant in order to solve a problem)。 

[名 ] な だ め る こと conciliation: placation)。 

[名 ] 不 和 , ひび (= a disagreement between two people or 
groups: SDIit)。 

[ 動 ] 嘆 く , 悲し む (に to express sadness and regret about sth)。 
[ 動 ] 刺 す , 苦し ませ る (= to cause a sudden pain or uncom- 
fortable feeling)。 

[ 動 ]( 抑 えて いた 感情 な ど が ) 爆発 する (= to suddenly ex- 


DresSs your feelings in a noisy Way)s 


2015 年 10 月 29 日 木曜 日 2 


28 いじ め の 芽 を 摘む 


親しみ や すく 哲学 を 語っ た 文筆 
家 の 池田 晶子 さん は 、 子ども ゃ の こ 
ゐる 。 男の子 に に お 下げ 髪 を 引っ 張ら 
れ た り 、 上 を か ざし て 追い か けら 
れ た り し た こ と が あっ た 。 だ が 陰 
湿 で は な く 、 池田 さん に は それ が 
どう いう こと か 分 か っ て いた 。 

「 そ の 悪 が キ は 、 私 が 転校 する 
時 ワン 伴い 171 
うい え ( ば 小沢 昭一 に - ( 竹 虫 突 
ミ っ り 六 泊 の 氷 ご この)、 胃 


さん に は (好き だ か ら つ よく ぶつ 
けた 当 合 戦 ) と いう 俳句 が あっ 
妃 遠い 記憶 を た ぐ る ご 同 敬 も お 
られ よう か 。 

だ が 、 RNN 
な い 。 全国 の 小学 校 が 昨年度 に 
提 し た いし の 柏 が 放 
の 12 万 2721 件 を 数 を た と いう 。 小 
き な 兆 侯 も 見 逃さ な い 次 勢 で 調べ 
上 げた 結果 で ある 。 い じゅ 防止 対 
策 推進 法 で は 、 さ れ た 側が 苦 双 を 


三田 > 
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Author Akiko Ikeda (1960-2007), 
known for her informal writings on 
philosophical subjects, was often teased 
by a boy in her class when she was a 
child. He pulled her pigtails, chased her 
with a frog clutched in his hand, and 
so on. But there was nothing mean- 
spirited*? about his antics*“,and Tkeda 
knew why. 

“When 1 had to transfer to another 
school, this brat** bawled his eyes 
out* 2 she said. 

0 Shoichi Ozawa (1929-2012) 
penned this haiku: AA mischievous boy 
having a crush*7 Thrusting a caterpil- 
]ar at her face." 

And here is another by actor Kiyosh 
Atsumi (1928-1996): “Snow fight/ Al- 


ways atmed snowballs at her/ Because 
[liked her.“ 

T imagine some readers are rekin- 
dling*7 thei old memories oftheir own 
adolescent puppy love and how they 
treated the objects of their affection. 

But such sweet nostalgna went right 
out the window when 1 learned that 
a record 122.721 cases of peer bully- 
ing were reported at primary schools 
around the nation during the last 
academnic year. his figure includes 
even subtle signs that could have been 
overlooked, had the schools not been 
pay1ng closer attention. 

Under Japan's law to prevent tor- 
ment** at school, however, any act that 
causes anguish to the person to whom 


8 の 2015 年 10 月 29 日 木曜 日 


感じ る も の は すべ て いじ め と 定義 
きれ る 。 
子ども の 世界 の 自然 な 営み を 阻 
害する こと な く 、 危 うい 芽 を 摘ん 
で いく 。 た し か な 目配り と と も 
に 、 的確 に 判断 を する 。 教 育 の 場 
の 難し さ は 門外 の 徒 に も 想像 で 
きる 。 

詩人 、 島田 陽子 さん の 大 阪 弁 の 
詩 を 思い 出す 。( あ の 子 か な わ 
ん ね ん うち の くつ か くし や る 


it was done is defined as bullying. 

Children are children, and they 
should not be inhibited from being*" 
themselves. But if they display any 
mean streak*", adults must ensure 
that is nipped in the bud 呈 . Ryen 
I, a total amateur where education is 
concerned, can well imagine what a 
challenge this must be for teachers. 

This brings to mind a poem by 
Yoko Shimada (1929-2011). Written in 
Osaka dialect, its words read to this 
effect*P: “That kid drives me nuts* 
He hides my shoes/ He sneaks a look 
at my exercse book/ He does just about 
everything to pester*“" me/ But he 
never bothers other kids/ That's right/ 
He cares about me/ 1 know." 


し ノノ ー ト は の ぞ き や る し ノ わ 
る さば っ か し し や ん ね ん ノ そ や 
けど プ ほ かの子 + ォ に は せ え へ ん 
ね ん )。 

( そ や ね ん うち の こと か ま 
いた いね ん うち 知っ て ん ね 
ん )》。 ふ と 類 が ゆる も 一 方 で 、 エ 
スカ レー ト す る 行為 に 昔 し ち 子 も 
いる の で は と 思う 。 中 学 高校 も だ 
が 、 い じ め は 話さ ぬ 意 志 を 了 堅く し 
て 子 ら を 包み た い 。 


1 cant help smiling. But then, 1 am 
sure there also are youmgsters who are 


suffering escalating victimization*". 


「 
Pour 


We adults must reaffirm 
resolve to never condone bullying and 
watch over not only primary school 
children, but high school students as 


well. (The Asahi Shimbun. Oct. 29) 


* 小 学校 の いじ め 2014 年 度 の 文部 科学 省 
「 児 童 生徒 の 問題 行動 等 生徒 指導 上 の 諸 問 
題 に 関す る 調査 ] に よる と 、 全 国 の 小 ・ 


2015 年 10 月 29 日 木曜 日 


件 増 の 12 万 2721 件 で 低 学 年 ほど 増え る 
傾向 が あっ た 。 
中 ・ 


高校 で 把握 し た いじ め は 18 万 8.057 件 だ っ 
た 。「 暴 力行 為 」「 出 席 停 止 ] 「 不 登校 」「 自 
殺 ] に つい て は 9 月 16 日 に 公表 され た が 、 
「 い じ め 」 に つい て は 、 文 部 科学 省 が 軽微 
な いじ めも 把握 する よう 教育 委員 会 に 再 調 
査 を 求め た と ころ 当初 集計 より 約 3 万 件 増 
えた 。 小 学校 の いじ め は 前 年 度 に 比べ 3.973 


価 英 文 訳注 


細 四 有史 Wemustnottake our eye off the ball with schoolyard bullying 
学校 で の いじ め を 見 逃し て は な ら な い 
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take one's eye 
o 研 the ball 


mneanspirited 


antics 
Drat 


pawl one's eyes out 
have a crush 
rekindle 

tormment 

inhibit (from doing) 
meamn Streak 

nip sth in the bud 


to this effect 
drive sDb nuts 
DeSter 


victimnization 


reaffjirmm 


[ 動 ] 問 題 か ら 目 を そら す (= to fail to keep one s attention 
focused on the matter in hand)。 

[ 形 ] 意 地 悪 な , 悪意 の (= characterized by malice or petti- 
neSS)。 

[名 ][ 複 ] ふざけ , きま ぐれ (=aplayful trick or prank)。 
[名 ] 悪 が キ , 腕白 小僧 (= a child、 esp. one who behaves bad- 
Iy)。 

[ 動 ] 立 き 叶 ぶ に to cry very loudly)。 

[ 動 ] 熱 を 上 げ る = to have a romantic infatuation)。 

[ 動 ] 多 ら せる (= to make sth become active again)。 

[名 ] い じ め , 拓 問 (= the act of harassing sb)。 

[ 動 ]l 一 させ な いよ うに する (に to prevent sb from doing sth)。 
[名 ] 意 地 悪 な 性 質 (= a vicious or cruel character trait)。 

[ 動 ] 一 の 芽 を 摘む , 未然 に 防ぐ (= to suppress or destroy sth 
at an early stage)。 


[] こ の よう な 趣旨 で (= used for showing that you are giving 
a general idea of what sb said)。 

[ 動 ] ひ どく イラ イラ させ る =to make sb very annoyed)。 
[ 動 ] し つこ く 悩 ませ る = to annoy or nag continually)。 

[名 ] 不 当 に 苦し め る こと , 虐待 (= an act that exploits or vic- 
timizes sb)。 


[ 動 ] 再 確認 する , 明言 する (= to state sth as true again)。 


@2 2015 年 10 月 30 日 金曜 日 


と し ょ か ん 


29 秋 の 日 の 図書 館 の 


2 ウゴ NOBN 
だ が 、 活字 を 組ん で いた 時 代 に 
あっ た 。 「 邊 和 の 導 
が 「 失 敗 は 成功 の 墓 ] に な っ た り 、 
「 尼 代 」 が な ん と 「 情 僧 」 に な っ 
た り し た 。 当事者 は 青い 顔 だ ろう 
が 、 ど こ か 愛 婚 が ある 。 

27 日 か ら ら 読書 週間 が 始ま っ て い 
て 、 そ の 初日 が 「 文 字 ・ 活 字 文 化 
の 日 」 に 定め られ て 10 年 に な る 。 
[間違い] つなが り で 話 を 進め る 


と 、 AO 

。 福井 県立 図 書館 の 「 覚 え を 違い 
ライト ル 下 が 衣 拓 と 商 き ネッ 
ト で の ぞい て みた 。 

「100 万 回 生き た ね こ 」 を 「100 
万 回 死ん だ ね こ 」。 「 方 丈 記 」 を 
「 万 丈 記 」。「 下 町 ロケ ッ ト 」 を 
「 下 町 の ロボ ポット 」。 [進撃 の 巨人 ] 
を [衝撃 の 巨人 ] と いっ た 、 クス ッ 
と 笑っ て し まう 例 を 含め て 、 567 
例 が 並ん で いる 。 
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When using Japanese-language 
word processing software, one needs 
to watch out for typos*「 caused by con- 
verting “kana" syllables into the wrong 
kanji characters. But before this digital 
era, typographic errors were often 
caused by typesetters*“ mistaking one 
kanji for another that looked similar. 

Embarrassimg as such typos must 
have been for the typesetters, some 
were unintentionally*” funny. For in- 
stance“*,theJapanese adage*” of “ship- 
pa1 wa seiko no moto” translates liter- 
ally as “failure is the basis of success.” 
But a hapless*“ typesetter misread the 
kanji for moto” as “haka" (grave), and 
the result came out as “failure is the 


grave Of succes8.“ 


In another amusing example, the 
kanji for “fart” was used instead of 
that for “mun.“ 

The annual Dokusho Shukan (Read- 
ing Week) began on Oct. 27. And it 
has been 10 years since the education 
ministry designated*" the frst day of 
Reading Week as “Moji/Katsuji Bunka 
no HT" (Writing/Print Culture Day). 

Speaking of mistaking one kanji for 
another, t's not unusual for people to 
misread book titles and not realize . 
The Fukui Prefectural Library has a 
Hst of 567 such misunderstood titles on 
its website. Hearing how popular this 
jist has become, 1 went online to take a 
]ook, and some made me chuckle. 

“100-man Kai Ikita Neko" (The 
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師 、 読み た い 本 が 
見 つか ら な い / いか ら の 質問 が 多 


けん きく 


\。 検索 の 役に立て ば と 9 年 前 か 
ら 事 例 を 甘 積 し て いる そう だ 。 
も っ と 曖昧 な うろ 覚え か ら 、 目 当 
て の 一 冊 を 探し た 例 も 多い 。 

「 職 業 別 の タウ ン ペ ー ジ みた い 
な 本 。 職業 が 色々 紹介 され て い 
る 。 作 者 は と ( に か く 有 名 な 人 」 と 
いう 手がかり か ら 「13 歳 の ハロ ー 
ワー ク 」 (村上 龍 ) に 行き 着く 。 


cat that Iived 1 million times) became 
“100-man Kai Shinda Neko" (The cat 
that died 1 million times) in someone's 
mind. “Hojoki,” a 18th-century Hter- 
ary classic, morphed** into “Manjoki" 
because the kanji characters for “ho" 
and "man"” look sumilar. Other examples 
include “rocket" changing to “robot.“ 
and “Shingeki no Kyojin” (Attack on 
Titan) misunderstood as “Shogeki no 
Kyojinm” (Shocking Titan). 

Because information counters at 
hibraries receive many inquiries*" from 
people who cant find the books they 
want toread, the Fukui hbrary started 
building a database to assist with title 
search eght years ago. 

But there also have been many in- 


認 思 か 書物 探 染 偵 の 趣 も ある 。 デ 
ロ に は 開い て みよ 、 で ある 。 
秋 気 きわ や か に 、 心 も 体 も ひ 

き し まる 季節 。 中 国 宋代 の 矢 人 、 

所 晶 は ( 秋 秋 に 読む べく ン 

詩 傾 秋 に 捜す べし ) と うた っ 

た 。 ぶ ら り と 図書 館 を 訪ね て み ょ 

う 6 , 書 基 か ら 自分 は を 呼ぶ 一 冊 に 編 。 

会 える よう な 気 が す る 。 


stances where the library successfully 
located*" books even when the inquir- 


*1idea of what 


ers had only the vaguest 
the titles might be. 

For instance, one person's search 
request went as follows: “The book is 
sort oflke a business directory. It lists 
all sorts of job. The author is a well- 
known person.′ The hbrary correctly 
deduced* “ike a smart detective。 
that the book in question was “13-san 
no Haro Waaku" (Career guidance for 
13-year-olds) by novelist Ryu Muraka- 
mi. Its always a good idea to ask a pro. 


*3 autumn air is a 


The bracing 
welecome tonic*" for mind and body. 
Chinese poet Yang Wanli (1127-1206) of 


the Song Dynasty wrote, “Books should 
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be read in autumn/ Poetry should be * ま 覚え 違い タイ トル 集 福井 県 立 図書 館 で は 
レフ ァ レ ンス サー ビス の 一 環 と し て 、「 図 
の 2 書館 の カウ ンタ ー で 出会っ た 覚え 違い し や 
Droppingin at” ahbrarymaylet すい タイ トル 、 著 者 名 な ど 」 を リス ト に し 
me find the one book that calls me from て WEB で 公開 し て いる 。 た と えば 、「 も 
GT・ た れ な い 』 と いう タイ トル の 本 は 「『 俗 りか 
the shelves. (The Asahi Shimbun, Oct. 30) か ら ず |。 最 近 喘 画 化 き れ て 、 シ ベリ ア が 
掴 台 の 「 白 い 大 地 の 伝 説 』 と いう 本 は 「 不 
毛 地 帯 」。「 お い 桐 島 、 お 前 部 活 や め る の 
か ?』】 は 「 桐 島 、 部 活 や め る っ て よ 』。『 ソ 
ロモ ン の 秘宝 』 は 『「 ソ ロモ ン の 偽証 』 な ど 、 
よく ある 事例 を まとめ て いて 、 エ ラー の パ 
ター ン も 興味 深い 。 な お 、 福 井 県 立 図書 館 
は 人 日 1 人 当たり の 貸出 民 数 で 、3 年 連続 

全国 1 位 と な っ た 。 


sought in autumn." 


倫 英 文 訳注 
Kanji must be handled with care, but mistakes can amuse 
漢字 の 誤 変換 は 要 注 意 だ が 、 間 違い だ っ て 面白 い 
*1 typo (typographic [名 ] 誤 植 (= a small mistake in a printed document)。 


errOr) 
* り ら typesetter [名 ] 植 字 工 (= a person who sets type: compositor)。 
*3 unimtentionally [ 副 ] 何 気 な く (=accidentally: without intention)。 
*4 for imstance [ 副 ] 例 えば (= for example)。 
*5 adage [名 ] 格 言 . こと わざ ぎ (に a well-known phrase expressing a gen- 
eral truth)。 
*6 hapless [ 形 ] 不 運 な , 不幸 な に unlucky)。 
*7 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 
*8 morph [ 動 ] 変 形 さ せる (= to change into sth else)。 
*9 inquiry [名 ] 問 い 合 わせ . 質問 (= a request for information: a ques- 
tion)。 
*10 locate [ 動 ] 位 置 を 捜し 当て る (= to find out the exact place where sb/ 
sth is)。 
*11 yague [ 形 ] 曖 味 な (= not clearly or fully explained)。 
*12 deduce [ 動 ] 推 論 す る (= to draw as a logical conclusion)。 
*18 Dracing [ 形 ]( 空 気 な ど が ) すがすがしい (= healthy and fresh)。 
*14 tonic [名 ] 元 気づけ る も の (= sth that makes you feel happier or 
healthier)。 


*15 drop in [ 動 ] ち ょ っ と 立ち 寄る (=to visit briefly)。 
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30 10 月 の 言葉 か ら 


-「 強 権 極まれ り 」。 沖 旨 県 の 菊 
長雄 志 知 事 の 色 り に 、 民 主 主義 が 
崩れ めく さま を 見 る 。 きしも 基地 
の 島 を 思い つつ 秋 が 深まる 、10 月 
の 言 言葉 か ら 。 
北 の 国 か ら は 明 報 が 届 国 いて 、 日 
本 の 2 人 が ノー ー ベ ル 賞 1 = 決ま っ 
た 。 物 理学 賞 の 梶田 隆 童 きん の 二 
朋子 さん (⑧ 1 905 グ 必 区 の 括 メ 
「 鉄 腕 ア トム 」 を 見 て いた こ 
息子 を 回 想 す る 。「 お 友だち 


トム に な り た いっ て 言う の に 、 博 
士 に な り た いと 。 あの ころ か ら 研 
完 者 に あこ が れ て た の か し ら 」。 
ラグ ビー の W 杯 は 日 本 代表 の 
大 健闘 に 沸い た 。 チ ー ム を 率い る 
エディ イィ ・ ジョ ピーン ドコ ー 2 
(55) が か け 続 けた ハッ パ は 「 W 
本 は 生き る か 死ぬ か の 舞台 。 自分 
た ちの 中 に あぁ る 「 鞍 | を 引き 人 
せ 」。 4 年 後に は 日 本 で の 開催 と 

な る 。 
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“This is an extreme act of tyr- 


anny / 


Governor Takeshi Onaga on Oct. 29. 


said an irate** Okinawa 
He was slamming“* the restart of rec- 
]amation*? work by the central govern- 
ment for the construction of a new U.S. 
military installation in the Henoko 
district of Nagoin Okinawa Prefecture. 

Our democracy, so seems*, is 
crumbling. 

Below are some of the memorable 
quotes from October, when the leaves 
changed color in autumn and unrest“? 
continued in Okinawa Prefecture。 
which is overburdened** by an exces- 
sve U.S. military presence. 

There was good news from Sweden. 
wice. Two Japanese citizens became 


Nobel laureates. Tomoko Kajita, the 
81-year-old mother of Takaaki Kajita, 
who receved this year's Nobel Prize jn 
Physics, recalled her son watching the 
annume “Tetsuwan Atomu" (Astro Boy) 
on television as a youngster. “人 All his 
friends wanted to be Atomu but my son 
wanted to be Professor Ochanomizu. 
the scientist,” she said. “1 wonder せ he 
was already dreaming of becoming a 
researcher at that age.“ 

The Rugby World Cup was enliv- 
ened*? by the Japanese national team's 
spectacular performance. Eddie Jones, 
55, the teams head coach, fired up the 
players with a pep talk*" to this effct: 
“The World Cup is a stage where you 
ether live or die. Bring out your inner 


86 2015 年 10 月 31 日 土曜 日 


104 歳 の 現役 俳人 、 金 原 まさ子 
きん が 「100 歳 に な っ て 、 世界 の 
広げ 廊 が わか っ た 。 私 は 解放 され 
た 」。 最近 の お 気 に に 入り の 男性 ! 

ラグ ピー の 人 元 家 手 ら を ぁ 
げ ば 、[ 美 し い 男 は 見 て いる だ け で 
いい 」。 

ノー ベル 文学 賞 を 受け る ベラ 
ルー シ の スベ トラ ー ナ ・ デレク シ 2 
エー ビッ チミ さん (67) は 、 硬骨 の 
ジャ ー ナ リス ト で も ある 。 「 国 家 


devil." The next Rugby World Cup will 
be held in Japan four years from now. 

Poet Masako Kinbara、 who is still 
writing haiku at age 104, said: “1 
learned how to broaden my world when 
T turned 100.1 felt liberated.” Naming 
rugby player Ayumu Goromaru as one 
of her favorite men, she noted, “With 
beautiful men, all T want is to just look 
at them.“ 

Belarusian journalist Svetlana 
Alexievich, 67, this year's Nobel 1t- 
erature laureate, is a dedicated*" 
investigative* "reporter. In an essay 
contributed*“ to The Asahi Shimbun 
by Taeko Matsumoto, who translated 
Alexievich's works into Japanese, 
Alexievich was quoted as saying: "The 


と いう の は 自国 の 問題 や 権力 を 守 
る こ と の み に 専念 し 、 人 は 歴史 の 
中 1 消え て いく の で す 。 だ か ら こ 
そ 、 個々 の 人 間 の 記憶 を 残す こ 
が 大 切な の で す 」。 が 
再び 沖縄 。 辺野古 の 抗議 行動 で 
県 議 の 吉田 勝広 さん (70) が 「 米 
軍 相 手 ! こ 撤 動 が 起き て いた 復帰 前 
の 光景 の よう だ 。 今 の 相手 は 自分 
た ちの 政府 。 情け な い 」。 無 関心 
で いら れ よ うか 。 


state focuses solely on protecting its 
own interest and authority, while 
people fade into history. This is pre- 
eisely why is important to preserve 
the memories of individual citizens.“ 
Katsuhiro Yoshida, 70, an Okinawa 
※14 


prefectural assemblyman 
a protest rally in Henoko on Oct. 29. 


, Was at 


“This reminds me of the scenes of riot- 
ing against the U.S. military before 
Okinawa was returned to Japan (Gn 
1972).” he lamented. “But now we are 


facing offP? 


aga1nst our OWn gOVern- 
ment. This is truly upsetting.“ 

How can anyone remaim disimter- 
ested in Okinawa? (The Asahi Shimbun. 


Oct. 31) 


僅 黄 
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マ 佐 木 隆三 さき ・ り ゅ う ぞ う (1937-2015) 。 
朝鮮 生ま れ 。 小説 家 、 ノ ン フ ィ ク ショ ン 作 
家 。1941 年 、 父 の 招集 に と も な い 広 島 に 
引き 揚げ る 。1956 年 、 八 幡 製 鐵 ( 現 ・ 新 
日 鐵 住 金 ) に 就職 。 小 説 を 書き 始め 、 文 芸 
誌 に 発表 。 実 際 に 起き た 連続 殺人 事件 を 題 
材 に し た 小説 復讐 する は 我 に あり 』 で 
1976 年 に 直木 賞 を 受賞 し た 。 ほ か に も 
1988 一 89 年 の 東京 ・ 埼 玉 連 続 効 女 誘拐 事 
件 や 地下 鉄 サリ ン 事 件 な ど 社 会 的 影響 が 大 
きか っ た 事件 の 裁判 を 傍聴 し て 執筆 し た 作 
品 を 多く 発表 し た 。31 日 、 下 咽頭 が ん の 
た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


文 訳注 
A stew of stirring quotes combats the autumn chil 
秋 の 寒さ 忘れ る 言葉 の 数 々 

Stirrimg [ 形 ] 心 を か き 立 て る (= producing strong feelings or excite- 
ment in sb)。 

tyranmnY [名 ] 圧 制 , 横 禁 (= unfair or cruel use of power or authority)。 

irate [ 形 ] 激 怒 し た (= very angry)。 

slam [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb or sth strongly)。 

reclamation [ 名] 埋め 立て (= land development)。 

SO it seermSs [ 熟 ] そ うら し い (= itappears that this is true)。 

unrest [ 名] 不安 . 不穏 (= an uneasy or troubled state)。 

overDburden [ 動 ] 過 重 な 負 担 を か ける (= to give sb more work or problems 
than they can deal with)。 

enliyen [ 動 ] 活 気 を 与え る (= to make sth more interesting or more 
fun)。 

pep talk [ 名] 激励 . は っ ぱ (= a short speech intended to encourage 
sb)。 

dedicated [ 形 ] 献身 的 な , 熱心 な (= devoted to a task or purpose)。 

investigative [ 形 ] (不正 な ど を ) あ ば く (= intended to examine a situation 
in order to discover the truth)。 

contribute [ 動 ] 寄 稿 する (に to write things for a newspaper or magazine)。 

assemnblyman [名 ] 議 員 (= a male member of an assembly)。 

face o 左 [ 動 ] 対 決する (= to argue. fight or compete with sb)。 


*15 


Mk 
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に ほん りゅう 


31 ハロ ウィ ー ン 日 本 流 


アイ ル ラ ン 言い 伝え で は 括 
記入 は あり ょ か た 
で あ る 。 この 国 の 詩人 イエ ーッ 
は 、 そん な 不思議 な 者 た ちと の 付 
き 合い 方 を こう 説い た 。 両手 を 広 
げ て 通え よう 。 消え 失せ ろ 、 導 
と 言わ あず に も て な せ ば 、「[ そ れ ほ 
ど 悪い 目 ! に あわ な い の で は な い だ 
ろう か ] (「 ケ ルト の 潮 明 」 井村 攻 
江 且 。 

異 界 を 抵抗 な く 受け 入れ る 文化 


げ ん りゅう 


0 ハロ ウィ ー ン の 源流 が ある 。 
死者 が 帰っ て 来る と 言 われ る 収穫 
期 連 に 変装 し て 仲間 の ふり を 
し 時 0 お 0 
民 を 通じ て 米国 ! に 伝わり 、 盛 ん に 
2 つが らら 

それ が こ こ 殺 年 、 日 本 で に こわ か 
に 広がっ て いる 。 今年 市場 規模 
は バレ ン タイ ン に 迫る と も 伝え ら 
れる 。 不気味 に 笑う カボ チャ の 
樽 色 は 、 す っ か り 季 節 の 色 に 
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In Irish folklore*」 
and demons are common entities. 
Trish poet William Butler Yeats of- 
fered advice about how to treat these 


fairies, ghosts 


supernatural beings in his book, “The 
Celtic Twilight.“ 

“And after all, can we come to so 
great evil if we keep a httle fire on our 
(hearts) and in our souls, and welcome 
with open hand whatever of excellent 
come to warm itself, whether be man 
or phantom, and do not say too fiercely, 
even to the (ghouls“) themselves. "Be 
ye gone7“ 

Halloween has its roots in a culture 
that readily embraces** the spirit 
world. 

Durng the harvest season, when the 


dead were said to return to this world, 
people disguised themselves“ "as ghosts 
to pretend to be of the same ilk*? and 
offered them food. 

This custom was brought by immn- 
grants to the United States in the 19th 
century and became popular there. 

Halloween has suddenly gained 
much traction*" in Japan in the past 
several yearSs. 

It has been reported that sales re- 
]lated to the holiday this year rival** 
those hnked to Valentines Day. 

The orange color of jack-o'-lanterns 
and their ghastly* smiles have come 
to symbohze this season. 

But the way Japanese enjoy 日 al- 
loween seems to be a HIttle different 
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な つう だ 。 

も っ と も 楽し み 方 は 本 場 と や や 
邊 う よ う だ 。 欧米 で は 皇 ! 子供 の 
行事 で 、 近所 を 歩い て お 菓子 を も 
レン 加え て 日 本 流 ( 駐 。 大 人 も は 

し の で 


寺 孝 社会 学者 の 石井 研 填 さ ん に 
よる と 、 戦 後 定着 し た 行事 に は 社 


会 の 変化 が 喘 し 出さ れ て いる 。 ク 
リス マス は 、 台頭 し た 核 家族 が 幸 
せ を 確か め る 機会 に な っ た 。 バ レ 


from how people celebrate the holiday 
in countries where has long been a 
tradition. In the West, Halloween is re- 
garded as an event mainly for children, 
who go door to door in their neighbor- 
hoods to collect candy. In Japan, adults 
also party and romp about“. 

Accordhing to Kenji Ishii, a religious 
soclologist, events that have become 
popular in Japan during the postwar 
period refect important social changes 
in this nation. 

Christmas, for instance, spread in 
Japan as it was embraced as an oc- 
casion for increasingly prevalent*" 
nuclear families to confirm their 
happiness. The rise in popularity of 
Valentine's Day coincided with*" the 


ンタ イン の 流行 は 、 女 性 が 消費 の 
担い 手 と し て 現れ た の と 軌 を 一 に 
する 。 ハロウィーン は どう だ ろう 。 
本 番 だ っ た 昨日 都内 で 日 に し 


た の は 、 さ な が ら 路 上 仮装 大 会 
だ っ た 。 魔物 や ヤー 3 編 に 失 し た 


彼ら が 言う に は 、 自分 で は な い 何 
者 か ! こなれ る し 、 変身 し た 者 どう 


し の 一 体感 が 得 ら れる 。 お 手軽 に 
使え る 魔法 の 力 。 そ れ を 時 代 が 谷 
し て いる の だ ろう か 。 


emergence*“ 


of women as animportant 
consumer*" group. 

And how about Halloween? On Oct. 
31, what we witnessed* “in Tokyo were 
mostly cosplay parties on the street. 

People dressing up as scary crea- 
tures or anime heroes for 日 alloween 
say the holiday offers a great opportu- 
nity to become something completely 
different from them, and to feel a sense 
of unity with other people in costumes. 

It appears that Japanese want a 
magical power easily accessible*" in 
these times that we Hve in. (The Asahi 


Shimbun, Nov. 1) 


2015 年 11 月 1 日 日 曜日 


( 妥 宗 沢 少 イ グラ リド ご ) 


倫 英 文 訳注 
Halloween offers magical power for Japanese 
日 本 人 に 魔法 の 力 を あたえ る ハロ ウィ ー ン 


*] folklore [名 ] 民間 伝承 (= the traditional stories and culture ofa group of 
people)。 

*2 ghoul [名 ] 墓 の 死体 を 食う 悪鬼 (= an evil spirit that eats dead bod- 
ies)。 

*8 embrace [ 動 ] 受 け 入 れる (= to completely accept sth)。 


*4 disguise oneself [ 動 ] 変 装 する (= to modify the appearance in order to conceal 
your identity)。 
*5 ofthe same ilk [ 形 ] 同 上 類 の (= of the same class or kind)。 


*6 traction [名 ] 魅 力 . 影響 力 (= attracting power or infHluence)。 
*7 rival [ 動 ] 匹 英 する (= to be as good as sb/sth else)。 
*8 ghastly [ 形 ] ぞ っ と する (= terrifying: horrible)。 
*9 rommnp about [ 動 ] 跳 ね 回 る . は し ゃ ぎ 回 る (= to play in a happy and noisy 
Way)。 
*10 prevalent [ 形 ] 広 く 行 き 渡 っ た , 流行 し て いる (= existing commonly 


or happening frequentIy)。 
*11 coincide with [ 動 ] 一 と 同時 に 起こ る (= to happen at the same time as sth 


else)。 
*12 emmergence [名 ] 出 現 , 発生 (= the process of appearing)。 
*18 consummer [名 ] 消 費 者 (= sb who buys and uses goods and services)。 
*14 witness [ 動 ] 目 撃 す る (= to see, be present at。 or know at first hand)。 


*15 accessible [ 形 ] 手 に 入れ や すい = able to be reached or easily got)。 


SADOEL 中 2 品 剛 中 の 


32 封 笛 の 「 生 法 」 に 黒 座 


当事者 の 意図 は どう あれ 、 今 の 
日 本 社会 の あり よう を 映し 出し た 
出来 事 と 思え る 。 東京 都 の 日 野市 

0 占い 公用 の 封筒 を 活用 す 

に あたり 、 表 に に 印刷 きれ た 文言 
に 抽 人 り を 措 し な 。 日 E 法 
の 理念 を 守 ろ う 」 と いう 言葉 に 骨 。 
で ある 。 

2010 年 か ら 11 年 に 作ら れ た も の 
で 、 現在 使 用 中 の 持 科 に は その 語 
名 は な い 。 旧式 に っ た 


ace 
だ 。 だ が 、 当事者 で ある 市 環境 共 
生 部 の 緑 と 清流 課 は 、「 消 す 必 要 
の な い 人 箇所 を 誤っ て | 消し て し 
まっ た と いう 。 
どう の め の 意図 な の か 。 市 に 問い 
人 わせ ゃ 抗議 が 相次い だ の に は 二 
ER 
こよ り 、 意 法 を 尊 凍 し 近 護 す 
5 生生 れ に 


くく 問 だ に な ら な いか 、 だ jo 
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Whateyer the intent may have been, 
what was done by the western Tokyo 
municipality of Hino seems to mnrror 
the present state of our society. 

The city office has an overstock ofold 
business envelopes, made in 2010 and 
2011, which were imprinted with the 
slogan, “Let us protect the principle of 
the Constitution.“ 

The city currently has envelopes 
of an updated design that no longer 
carries that slogan. But to minnmize 
waste, which is an admirable thing in 
itself, one section of the city decided 
in February this year to use the old 
envelopes--except that the section 
blacked out the “protect the Constitu- 


tion” slogan. 

According to the parks and rivers 
section of the city's environmental de- 
partment, this was “a clerical error* 
meaning it has mistakenly erased the 
slogan. 

But before this was explained to 
the public, the city was inundated“ by 
inquiries and complaints from citizens, 
who rightfully pointed out that since 
Article 99 of the Constitution requires 
all civil servants** to respect and de- 
fend the Constitution, the city of Hino 
could be in violation of this provision*“. 

In June 2014, the Hino mumnicpal 
assembly adopted*" a memorandum** 


demanding the institution*" of a new 


4 2015 年 11 月 2 日 月 曜日 


日 野市 議会 は 昨年 6 月 、 新 し い 
意 法 の 制定 を 求め る 意見 書 を 可決 
し て ゆる 。 どこ を どう 変え る と い 

う 具 体 的 主張 で は な い 。 「 時 代 の 


2 せ 


要請 ] だ か ら と する だ け だ 。 全面 
的 な 改 写 章 楽 を 掲げ る 自民 児 政権 
の 下 、 同じ よう な 動き が 地方 議会 
に 広がる 。 

今回 の 「 誤 っ た 事務 処理 」 が 、 
時 代 の 空気 」 と 関係 が ある の か 
どう か は わか ら な い 。 市 は 単純 ミ 


人 


ES 


Constitution. he memorandum did not 
go into any specifcs*“、 merely noting 
that the demand was “mn keeping with" 
the current of this era.“ 

Similar moves are being made by 
a growng number of municipalities 
under the current Liberal Democratic 
Party-led administration, which has 
come up with*" its own draft for a 
complete constitutional overhaul*". 
1 do not know f Hino's 


2 ge 


clerical er- 
ror” had anything to do with* "this "at- 
mosphere"” of our time. The city main- 
tains that the erasure of the slogan 
was nothing more than*" an innocent 
mistake, and the mayor issued a com- 
ment on Oct. 80 reaffirming the citys 


*14 


resolve to abide by" the Constitution 


和寒 の) 


ス と し 、 市 長 は 先月 末 、 憲法 以下 

の 法令 を 順守 する 姿勢 に 揺 る ぎ は 

な いと する コメ ン ト を 出し た 。 
改憲 の 主 昌 も 、 それ に 反対 する 


し ゅ ちょ う 


主張 も 、 g 論 ( 倫 は 自由 だ 。 し か し 昨 
今 、 後者 と の 関わ り を 避け る 自治 
体 が 目立つ 。 日 野市 の 意図 が そう 
で な いと し て ゃ 、 「 消 す 」 と いう 
行為 は 社会 に に 漂う 圧迫 感 を 象徴 
する か の よう に 感じ られ る 。 


and every law of the ]and. 

Everyone is free to argue for or 
against constitutional amendment. 
Lately, however, local administrative 
entities that avoid assocnating with 
defenders of the Constitution are be- 
coming increasingly noticeable*『". 

Even if the city of Hino did not 
intentionally black out the slogan on 
its old envelopes, the act itself seems 


Yatmo- 


to symbolize the oppressive 
sphere that is beng felt in our society 


today.. (The Asahi Shimbun, Nov.9) 


ママ 加藤 治 子 か と う ・ 


2015 年 11 月 2 日 月 曜日 


は る こ (1922-2015) 。 貫太 郎 一 家 j や 、『 だ いこ ん の 花 』 など 向 
東京 都 生ま れ 。 女優 。1939 年 に 東宝 映画 


の 


田 邦子 作品 で 母親 役 を 演じ た 。2010 年 に 


に 入社 、 デ ビュ ー。 MY は 山田 洋次 監督 の 映画 「 お と うと 』 に 出演 
弁 川 比呂 志 ら の 「 新 演劇 研究 会 」 結成 に 参 し た 。 2 日 、 心 不全 の た め 死 去 。92 歳 だ っ 
加 。1963 年 、 福 田 恒 存 、 高 橋 昌 也 、 弁 川 た ぉ 

と 劇団 「 雲 ] を 結成 し た 。1970 年 代 以 降 

は テレ ビ ド ラマ に も 数 多く 出演 し 、『 寺 内 


に 敵 


| 


2 


*3 
*4 


*5 


*6 
ネ 7 


*8 
*9 
*10 


ネ *11 
ネ *12 


*13 
*14 


*15 
*16 


さ 


往 


叶 


trend 


City's blacked-out envelopes symbolize constitutional revision 


黒 塗り 施さ れ た 公用 封筒 が 改憲 の 動き 象徴 


a clerical error 
inundate 


civil servant 
provision 


adopt 


mnemnorandumn 
institution 


Specifics 
in keeping with 
comne up with 


overhaul 


have anything 
to do with 


[名 ] 
ofic 


[ 動 ] 一 


事務 作業 の ミス (= a mistake made by sb working in an 
で )。 
に 押し 寄せ る (= to overwhelm sb with things to be 


dealt with)。 


plan)。 


[名 ] 公 務 員 , 文官 aperson who works in the civil service)。 


[名 ] 条件, 規定 (= a condition or requirement in a legal docu- 
ment)。 

[ 動 ] 採 択 す る (= to formally accept a proposal, usually by vot- 
ing)。 

[名 ] 意 見 書 , 提案 書 (= a written proposal)。 

[ 名] 制定, 設立 (= the introduction of a system, rule, or poli- 
cy)s 

[名 ][ 複 数 形 で ] 詳細 , 細部 (= exact details)。 

[前 ] 一 と 調和 (一 致 ) し て (= in agreement with sth)。 

[ 動 ] 思 い 付 く . 考え 出す (= to suggest or think of an idea or 


[名 ] 改 善 、 修正 (= a complete change to a system)。 
[ 動 ] 一 と 関係 が ある (= to be connected with sb/sth)。 


nothing more than [ 詩 ] 一 に すぎ な い (= only: not at all important or impressiVe)c 
[ 動 ]( 規 則 ・ 法 令 な ど を ) 守る (= to follow a rule, decision, 
or instruction)。 


abide by 


noticeable 
ODDreSSive 


[ 形 ] 


目立つ , 顕著 な (= easy to see or recognize)。 


[ 形 ] 圧 


迫 的 な . (精神 的 に ) 重苦しい (= weighing heavily on 


the mind or spirits)。 


9 の 2015 年 11 月 3 日 火曜 日 


33 古典 の 日 か ら 文 化 の 日 へ 


最近 自宅 で 猪 を 飼い 始め 、 相 
好 を 崩し て いる 知り 合い が 何人 か 
Me あぁ た また ま か と 思っ て いた 

ら 、 時 代 の 流れ も ある ら し い 。 
ベッ ト と し て 飼育 され る 猫 の 数 
が 、 大 の 数 を 抜き そう だ と いう 。 
人 志 相 を 日 の 本 が 
28 

テレ ビ や ネッ ト で も 確か ! に 猫 人 
気 は 高い 。 一 方 、 犬 の 飼い 主 は 高 
齢 化 い 飼育 上 『 数 が 洲 り 続け て い 
め 』 殺 派 の 方 々 、 犬 派 の 方 々 、 ど 
ちら も と いう 方 々 、 ど ん な 感想 を 
持た れ た だ ろう 。 

「 神 秘 感 が ある 。 無 邪気 に 
で あつ 上 人 

HH 
に 誠実 で 、 飼 ぃ 手 の 思 思う 通 

ET 国 学者 
の 逆 大 野 普 [さん 。 両者 の 特性 を 語 
りあ っ た 対話 は 、 お ぉ 二 人 の 共著 
「 光 る 源氏 の 物語 」 で 読め る 。 

刀 谷 さん が 断 じ る に 「 日 本 文学 
喝 を 開 歩 する すばらし い 猫 」 が 2 
匹 いる 。 1 匹 は むろ ん 激 石 の 大 
肉 。 も う 1 匹 は 源氏 物語 の 「 若 
菜 ] の 巻 に 登場 する 。 素 差 な き 身 


は 教え られ る ば か り だ が 、 主 人 公 


の 正 室 女 三 の 宮 の 愛 猫 だ 。 

「 ね う ね う 」。 い じらし く 鳴 く 
この 猪 が 、 女 三 の 宮 と 柏木 と の 不 
義 の 恋 を 絶妙 に 彩る 。 片 思 1 い の 
相 木 は 策 を 用 いて 衝 を 手 に 入れ 、 
UN < 可愛 が る 。 こ ん 

役回り は 犬 に は で き な い と は 大 
の きだ 。 犬 派 に は 異論 も あ 
ろう か 。 

一 昨日 は 源氏 に ちな む 「 典 
日 計 っ た 。 き ょ う 、 第 。 
日 頃 縁遠い 書物 に 挑 な の も いい 。 
早々 に くじ ける 人 が 多い と いう 源 
氏 だ が 、 前 半 は 飛ば し て も 「 若 
華 ] だ け ! は 読ん で と いう の が 、 お 
二 人 の 助言 だ 。 


(ポト ライ デラ ルー) 


2015 年 11 月 4 日 


34 別姓 、 最 
その 文章 に は 至極 も っ と も な こ 
と が 書い て ある 。 い わく 、 日 本 で 人 
は 近年 、 結婚 や 家族 の か た ち が と 
て も 多様 化し 、 その あぁ り 方 ! に 対す 
る 国民 の 意識 も 多様 に な っ た 。 家 
族 の 中 で の 個人 の 尊重 が 、 より 明 
確 に 意識 きれ て きた こと も 明らか 
だ 、 と 。 

最高 夕 の 大 法廷 は 一 - 昨 年 9 月 、 
婚 外 子 を 遺産 相続 で 差別 する の は 


けん ぼう? 


憲法 違 壮 反 と する 初 の 判断 を 示し 


水曜 日 9Z 


人 


高裁 を 動か すか 


た 。 そ の 理由 の 一 中 が 引用 し た ー 
0 
、 画 期 的 だ っ た こと も 間違い な 
い 。 


うけ ん 


大 法廷 は 1995 年 に は 合憲 と し て 
いた 。 すなわち 、 語法 の 判断 は 変 
わり うる 。 で は 、 ど ん な 時 に 変わ 
る の か 。 先 月末 に あっ た シン ポジ 
ウム で 、 憲法 学者 の 青井 未 負 さん 
が 大 法廷 の 変化 に 触れ 、「 最 庫 


は 社会 を よ く 見 て いる 」 と x 述べ た 。 
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In September 2013, a grand bench 
of the Supreme Court ruled** for the 
first time that discriminating against 
children born out of wedlock“* in mat- 
ters of inheritance is a violation of the 
Constitution. 

The ruling stated the obvious““--that 
the institutions of marriage and fam- 
ily have become quite diversifed** in 
Japan of late*", and so has the public 
perception*" ofthem. Itis apparent, the 
ruling continued, that respect for the 
individual within each family has also 
become more clearly recognzed. 

The Supreme Court's judgment Was 
considered long overdue“, but was 
nonetheless epochal. 


Back in 1995, our highest legal au- 
thority was ofthe view thata Civil Law 
provision that discriminates aganst 
out-ofFwedlock children in matters of 
inheritance was constitutional. 


9 decisions 


In other words, judicia 
can change. But when does a shift oc- 
cur? Speaking of that change in judg- 
ment during a sympostum last month, 
constitutional law scholar Miho Aoi 
noted, “The Supreme Court is a good 
observer of society.“ 

While the legislature remained ne- 


*0 the 1aws to end 


ネ 115 


glectful of amending 
discrimination against “llegitimate 
children, society at large became 1n- 
creasingly aware that this must not be 


婚 外 子 差 別 を 解消 する 法 改正 を 
国会 は 怠っ て きた 。 一 方 、 差別 は 
時 きれ な いと いう 感覚 [が 社会 に 次 
第 に 広 が っ た 。 最 K は いわ ば 社 

に 区 えら れ て 導 攻 ほ と 断 じ 、 国会 
に 計 を 党 る こ に と が で きた 。 聞 に 
社会 が 動か な いと 最 高裁 は 動か な 
いと 青井 さん 。 

同じ メカ ニ ズム が 夫婦 別姓 の 訴 
OL - き よう ゝ 
大 法廷 で 当事者 が 意見 を 述べ 台 


) 


condoned. It was as 芝 the top court had 
the support and encouragement of the 
public to rule the discrimination un- 
constitutional, which in turn*“ forced 
the Diet to act. 

In reverse, Aoi noted, if society does 
not act, neither will the Supreme Court. 

1 wonder if the same mechanism 
will work in a lawsuit challenging the 
current ]aw requnring husband and 
wife to have the same surname. The 


*3 are scheduled to present 


litigants 
theiy arguments before a grand bench 
on Nov. 4. Society's increased aware- 
ness for Yespect for the individual and 
diversified views on marriage and fam- 
ily, as noted in the 2018 ruling, should 


applyjust as well to this surname case. 


2015 年 11 月 4 日 


水曜 日 


う 。 結婚 や 家族 の 多様 化 個 の 尊 
重 と いう 置 頭 に 引い た 変化 は 、 別 
姓 の 議論 に も その まま 当て は まる 
の: 視 225。 の 
国会 は ここ で も 動か な い 一 方 、 
社会 旧姓 使 用 を 広げ る 方 向 に 重 
く 。 「 家 族 の 絆 が 壊れ る 」 と の 根 
強い 反対 論 に つい て は 、 安 億 内 間 
が 最近 見 解 を 示し て いる 。 [壊れ 
る か どう か を 客観 的 に 判断 する こ 
と は 困難 」 と 。 


But on this matter, too, the Diet has 
ahways remained immobile, while soci- 
ety is steadily moving in the direction 
of recognizing different surnames for 
spouses. As for the deep-rooted objec- 
tion to the use of separate surnames 
as conducive* "to “destroying family 
ties.” the Shinzo Abe Cabinet opined* 
recently: “It is difficult to determine 
objectively whether (the family ties) wi 
be destroyed.” (The Asahi Shimbun, Nov. 4 


2015 年 11 月 4 日 水曜 日 


(フォ トラ イダ アラ リー) 


得 英 文 訳注 
Different spousal surnames should be allowed to change with 
the times 
時 代 の 変化 と と も に 許容 され る べき 夫婦 別姓 
*1 spousal [ 形 ] 配 偶 者 の (= relating to marriage or to a husband or wife)。 
*2 rule [ 動 ] 判 定 す る , 決定 する (= to decide offcially)。 
*8 wedlock [名 ] 婚 燥 (= the state of being married)。 
*4 state the obvious [ 動 ] 当 然 の こと を 言う (= to say sth that is already well- 
known)。 
*5 diversified [ 形 ] 多 様 な (= consisting of a number of different kinds)。 
*6 oflate [ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (recently)。 
*7 perception [ 名] 理解 , 受け と め 方 (= a mental impression)。 
*8 overdiue [ 形 ] 長 年 の 懸案 で ある (= not done or happening when ex- 
pected)。 
*9 judicial [ 形 ] 司 法 の (= involving a law court)。 
*10 amend [ 動 ] 改 正す る , 字句 を 修正 する (= to change the words ofa 
text)。 
*11 illegitimate [ 形 ] 非 合法 の . 非 婚 出 の (= not allowed according to rules or 
laws)。 
*12 im turn [ 副 ] 順 繰り に , 今度 は (= in succession. following what hap- 
pened before)。 
*13 litigant [ 名] 訴訟 当事者 (= a person who is fighting a legal case)。 
*14 conducive [ 形 ] 資 する , 助け と な る (= creating a situation that helps sth 
to happen)。 
*15 opine [ 動 ] 意 見 を 述べ る (に to express an opinion)。 


7 の の 
凡人 加 ら は じ め 
35 篠原 一 
地 に 足 が つ か な い 。 に 所 属 


し て いる の か も わか ら な い 。 「 市 
民 ]」 な ど と いう も の は 、 し ょ せん 
[抽象 的 な 幽香] に すぎ な い 。20 
年 近く 前 、「 市 民 が 主役 」 を 掲げ 
(し 
中 曽根 康弘 元首 相 だ っ 

0 
に 電流 せ ず 、 自立 し て 公共 的 な 
こと が ら ら に 関わ る 個人 。 そ うし た 


2015 年 11 月 5 日 木曜 日 


きん 逝く 


ィ イメー ジ は 、「 国 家 統 人 」 の 観点 
を 重んじ る 保守 派 に は 、 反 権 的 


あお じ ろ 


で 白 い イ ン テ リ の 発想 と 見 えた 
の だ ろう 。 
間 に 
、 旧 民主 党 を 結党 し た 菅 直人 元 
5ct 影響 を 与え た の が 、 政 


し の は ら は じ め 


治 学 者 で 東大 名 誉 教授 の 篠原 一 コ 


せん も ん 


だ 。 き ー ロッ パ の 政治 昌 を 専門 
と し つつ 、 日 本 政治 の 現実 に も 向 


きょう ね ん 


き 合 っ た 論客 が 亡くな っ た 。 享年 
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When the forerunner of the current 
Democratic Party ofJapan was founded 
almost 20 years ago under the slogan 
“Shimin ga Shuyaku "(citizens take 
the center stage of government), former 
Prime Minister Yasuhiro Nakasone 
was ruthless* in his putdown“ of this 
ne Darty. 

Dismissing tt as “frivolous” and 
calhng its poltical affiliation into ques- 
tion* Nakasone scoffed*? at the con- 
cept of “citizens” as an “abstraction* 
that is as insubstantial as a ghost.“ 

In the eyes of traditional conserva- 
tives who believe in “government by the 
state,” citizens are individuals who re- 
fuse to be bound by“「 their community 


and blood ties, shun* allegiance“” to 
any organization, including the com- 
panies where they work, and engage 
independently in public activities. As 
such* the DPJ's call for a government 
made up of citizens must have come 


across*「 


to Nakasone as something 
thought up by pale-faced anti-authority 
intellectuals who are out of touch with 
the real world. 

Hajime Shinohara, a political sci- 
entist and professor emeritus at the 
University of Tokyo, was an early 


2 of “eitizens pohtics.” One 


advocate 
of the people he influenced deeply was 
former Prime Minister Naoto Kan, who 


co-founded the former DPJ in 1996. 


90。 

市 民 参 加 に 加え 、 政党 政 治 の 研 
完 で 先駆 的 だ っ た 。 多 党 制 の 
js 大 きき や 政策 の 異な る 複数 の 
政党 が 手 を 組み 、 いか に 政権 を つ 
くる か 。 [連合 政治 」 の 理論 で あ 
る 。 自民 党 一 党 島 位 の 55 征 体制 を 
何と か 崩し た いと いう 強い 問題 意 
識 が う か が えた 。 了 
_ それだけ に 2009 年 の 政権 交代 を 
高く 評価 し た 。 官僚 主導 や 「 圭 建 


His specialty was European politi- 
cal history, but he was also an active 
controverslalist who was well versed 
in*9 the reality of Japanese politics. 

Shinohara died Oct. 81 at age 90. 

He pioneered research related to 
party poltics and political particnpa- 
tion by ctizens. His theory of “coalition 
politics” addressed the question of how 
parties of different sizes and varying 
policies could join forces to form a 
government under the multiple-party 
System. 

This indicated Shinohara's strong 
belief that the so-called 1955 political 
system, when the Liberal Democratic 
Party was created and went on to 


※*14 


dominate" politics for decades, had 
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国家 ] か ら の 脱 広 。 そ ん な 「 過 
去 」 と の 断絶 に 着目 し 、 日 本 政治 
は 55 年 体制 に 続く [第 | の 民 竹 
制 へ 転換 し た と 位置 づけ た 。 
政権 交代 は 残念 な が ら 挫折 に 終 
わっ た 。 け れ ど も 、 篠 原 さ ん が 残 
し た も の は 大 きい 。 3・ 1 後 の 脱 
原発 読 き 、 安保 法制 へ の 挑 


原発 デモ に 
議 行動 が 全国 国 に 広 が る 。 抽象 的 な 
幽霊 な ど で は な い 、 地 に 走 の つい 
た 市 民 の 姿 で ある 。 


to be dismantled at any cost. 
Naturally, he heartily welcomed the 
historic change of government in 2009 
that signaled Japan's transformation 
from a bureaucracy-led nation with 
heavy emphasis on public works proj- 
ects. Noting this complete severance*『 
with the past, Shinohara determined 
that the 1955 system was finally gone, 
and that Japan was transitioning into 
和 ts "second”" phase of democracyr 
Unfortunately, the change of goy- 
ernment came to a dismal end. But 
the legacy left by Shinohara is quite 
substantial. Post-3/11 popular demon- 
strations against nuclear power have 
been followed by massive nationwide 


※16 


rallies” to protest controversial na- 
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tional security legslation. 


The concept of “citizen” is no longer 
just an abstraction. Citizens today have 
ther feet frmly planted in Yeahty, and 
their presence is anything but frivo- 
]ous. (The Asahi Shimbun, Nov.5) 


価 英 文 訳注 
Politicians watch out! The citizens have woken up .… and they 
mean business 
政治 家 は 注意 を ! 市 民 は 政治 に 目覚 め 、 本 気 で ある 
※*] mean businmess [ 動 ] 本 気 で ある (= to want very much to achieve sth)。 


*2 ruthless [ 形 ] 無 慈悲 な . 冷酷 な (= hard and cruel)。 
*8 putdown [名 ] 悪 口 . け な すこ と (= an unkind remark that makes sb 
seem silly)。 
*4 call sth into [ 動 ] 一 に 疑義 を さき し は さむ (=to cast doubt on sth)。 
question 
*5 seco 寿 [ 動 ] あ ざけ る , ば か に する = to laugh at a person or idea: to 
make fun of)。 
*6 abstraction [ 名] 抽象 概 念 , 非 現実 的 な 観念 (= sth that exists only as an 
idea)。 
*7 be bound by [ 動 ] 一 に 東 縛 さ れ て (= to be hampered or constrained by)。 
* ま 8 shun [ 動 ] 避 ける , 遠ざけ る (に to deliberately avoid sb/sth)。 
*9 allegiance [名 ] 皿 誠 ( 心 ). 忠義 (= strong loyalty to a person。 group, 
idea, or country)。 
*10 as such [ 副 ] そ うい う も の と し て に inthe way sth is)。 
*11 comne acrOSS [ 動 ] 一 と いう 印象 を 与え る (= to make a particular impres- 
sion)。 
*12 adyvocate [名 ] 代 弁 者 . 唱 道 者 (= sb who strongly and publicly supports 
sb/sth)。 
*13 versed im [ 形 ] 一 に 熱 達 (精通 ) し て (= having a lot of knowledge 
about sth)。 
*14 domminate [ 動 ] 支 配 する , 威圧 する (= to have control over a place or a 
Derson)。 
*15 severamCe [ 名] 分離 断絶 ( the action of ending a connection or rela- 
tionship)。 


*16 rally [名 ] 大 集会 (= a public meeting of a large group of people)。 
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36 ベー コン に 発がん 性 ? 


米国 の 作家 スタ イン ベッ ク に 短 
編 「 朝 め し 」 が ある 。 少年 時 代 に 
読ん で 、 の ど が 鳴っ た 。 あ まり に 
お いし そう だ っ た か ら 。 ペ ベー コン 
で ある 。 炒め て 出 た 肉汁 を 、 内 大 
色 た ち は 焼 きた て の パン に か け て 
ほお ば る 。 

カリ フォ ルニア の 田舎 道 、 夜 明 
け の 冷気 、 テ ント の 脇 の 地 べた に 
座っ て の 食事 。 そ ん な ささ や か な 
光景 な の に 、 昭 和 40 年 代 の 日 本 の 


男子 に は 何と も ハイ カラ に 思え 、 
憧れ を か き 立て られ た 。 以来 

ベー コン の 焼い た の が 大 好物 に 
交 み だ た 。 

懐か し い 小説 を 思い 出し た の ! 

ー つ の ニ ュー ス 【 に 拉 し ゃ か ら た 。 
の S 且 コン や ハム と いっ た 加工 肉 に 

は 発がん ん 性 が ある と 、 世界 保健 機 
関 が 発表 し た 。 十 分 な 証拠 に 基 
づく と いう 。 1 日 50 グ ラム を 毎日 
食べ る と 大 腸 の が ん ん に な る リス ク 


Co な ooe7s7o/ だ repo77 7o7 0oco7 7ooe7s 訂 o7: WO 


"Breakfast,” a short story by John 
Steinbeck (1902-1968),made my mouth 


water** when 1 read it in my adoles- 


cence*". It was the author's depiction* 
of fried bacon that did 索 : Tkept imagin- 
ing how good it must taste. 

The protagonist shares breakfast 
with two men and a young woman. 
“The girl set out the platter*" of bacon. 
the brown high biscuits, a bowl ofbacon 
gravy .… We iled our plates, poured 
bacon gravy over our biscuits .… 

The setting is a country road in 
Cahifornia, and the characters squat on 
the ground around a tent in the early 
morning chill. There is nothing glamor- 
ous about any of this. Yet, i seemed so 


enviably*" “foreign” and cool to me--a 


boy living in Japan before the mid- 
1970s--andIwas flled with yearning*". 

Ever since then, T have been nuts“ 
about fried bacon. 

Irecalled “Breakfast”" with nostalgia 
when TI recently came across a neWs 
item. The World Health Organization 
reported late last month that processed 
meats, such as bacon and ham, can 
cause cancer. There is ample*” evidence 
to supportthis, the WHO said, and also 
concluded that eating about 50 grams of 
processed meat daily will increase the 
risk of colorectal cancer by 18 percent. 

This shocked the world. The WHO 
later explained it “does not ask people 
to stop eating processed meats.“ 

Well then, what am Tsupposed to do? 


70 プ 


が 18% 高 まる 、 と も 。 

世界 中 が 驚い た 。 発表 元 は 後に 
「 食 べ る の を や め る よう 求め て は い 
な い ] と 釈明 し た 。 ど っ ちな ん だ 。 
内 閣府 の 食品 安全 委員 会 に 問い 合 
わせ て みる と 、 この 発表 を も っ て 
加工 肉 の リス タク が 高 5 いと 考え る の 
は 適切 で な いと いう 見 解 だ っ た 。 

央 性 の 強 型 や 食べ る 量 の 多少 
が あま り 考 慮 きれ て いな いか ら だ 
と いう 。50 グ ラム で 18% と いう 数 


Tasked the Food Safety Commission of 
Japan, and its opinion is that the WHO 
report is not an appropriate basis upon 
which to conclude that processed meats 
raise the risk of cancer. 

The commissions reasoning is that 
the WHO study does not sufficiently 
factor in*" the levels of toxieity*T in 
the meats and the amounts consumed. 
The commission went on to explain that 
直 is doubtful whether the “50 grams" 
and “18 percent" numbers take into ac- 


*2 other factors such as a lack of 


W 


count 
exercise and low vegetable intake 
prove that processed meats are 


*14 themselves. 


carclmogen1c 
According to the National Cancer 


Center, Japanese consume only moder- 
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運動 不足 や 野菜 不足 と いっ 
と Wo 6y て なし なの 
、 本 当 に 加工 肉 が 原因 な の か 疑 
Mb 
国立 が ん 研究 セン こよ れ ば 
RIN 隊 は 少な 


、 平均 的 な 範囲 なら リス ク へ の 
1 


結局 、 パ ラン ス の いい 食べ 方 を 、 
と いう 種 当 な 結論 に 落ち 着く の だ 
ろう か 。 


ate amounts of processed meats, and ザ 
the amount you eat does not exceed the 
national average、 the risks you run*“" 
are minor or negligible. 
Ultimately*", ] suppose, the rea- 
sonable conclusion is that we should 
all maintain balanced diets. (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 6) 


億 英文 訳注 

Controversial report for bacon lovers from WHO 
ベー コン 愛好 家 を 悩ま せる WHO 発表 

controversial 


ネ 1 


ネ 2 


*3 


*4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 


*11 
*12 


*13 
*14 
*15 


*16 


make sDb*s mouth 
water 


adolescence 


depiction 
platter 
enviably 
yearming 

De nuts about 
amnple 

factor in 


toxicity 
take into account 


intake 
carcimogenic 


run the risk 


ultimately 
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ベー コン エッ グ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 議 論 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 
sion)。 

[ 動 ] 食 欲 を そそ る (=to create a desire or appetite in sb)。 

[名 ] 思 春期 . 青春 (= the period of time in sb slife between 
being a child and being an adul0。 

[名 ] 描 写 , 叙述 (= the way that sth is represented or shown)。 
[名 ] 大 忠 (alarge plate used for serving food)。 

[ 代 ] う ら や まし い ほ ど に (に = in an enviable manner)。 

[ 名] 熱望 ,. あこ が れ (= a feeling of intense longing for sth)。 


[ 動 ] 一 に 夢中 に な っ て いる (=to be very enthusiastic about)。 


L7」 


[名 ] 
[ 動 」] 
[名 ] 


[ 形 ] 


「 エ イク ] 


Ssion)。 


た っ ぷり , 豊富 な (= cnough or more than enough)。 


[ 動 ]( 要 因 と し て ) 計算 に 入れ る (= to take account of sth 


when making a calculation)。 


毒性 (= the degree of strength of a poison)。 
考慮 に 入れ る (= to consider sth before reaching a deci- 


摂取 量 (= the amount of sth that you eat or drink)。 
発がん 性 の (= likely or able to cause cancer)。 


[ 動 ] 危 険 を 冒す (= to be in a situation in which sth bad could 
happen)。 


[ 副 ] 


最後 に は , 完 極 的 に は (=in the end: finally)。 
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37 4 合っ て 守 


じん し どう 


ドラ イ バ ー の いら な い 無 人 自動 


そう こう ぅ 


走行 の タク シー を 、 東京 記 輸 で 
日常 の 足 | と し て 使え る よ う に 
し た い 。 空港 や 選手 村 、 競技 会 
場 、 観光 地 、 ON 
o 会 議 に に 出さ れ た 資料 に 

数 年 後 の 構想 が イ メー Si と 敵 
に 描か れる 。 

一 昨日 政府 と 経済 界 と の 2 回 
目 の 官民 対 庶 ]」 が あっ た 。 議論 
を 受け て 安倍 首相 が 宣言 し た 。 


「 世 界 に 先駆 けた 第 4 次 産業 革命 
を 実現 し ます 。 ス ピー ド 勝 負 で 
す |」。 間 開 に し て 第 4 次 産業 草 命 
と いう 言葉 を 知ら な か っ た の で 、 


驚い た 。 
石炭 と 楽 気 機関 の 第 1 次 (6 
や 電気 の 第 2 次 情報 技術 に 


第 3 次 に に 続 く 大 変化 だ と か 。 H 
知能 や ビッ グ デ ー タ が 活用 され 
に 本 当 に 草 命 と 呼ぶ ( < 値する 現 
象 に な る の か 、 門 外 漢 に は わか ら 
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Representatives*“ ofthe government 
andl the business community met on 
Nov. 5 for their second "pubhc-private 
dialogue" in as many months to discuss 
what our society could be Hike a few 
years from nowW. 

One of the illustrated studies pre- 
sented at the confab“ envisioned** the 
use of driverless cars as taxis durimg 
the 2020 Tokyo Olympics as a standard 
means of transportation to and from 
airports, the athletes village, event 
sites, tourist spots and hotels. 

“We willlead the world inrealizing** 
a fourth industrial revolution. 1 believe 
that the challenge .…is all about speed,” 
declared Prime Minister Shinzo Abe at 


the meeting. 

1 was taken aback as 1 was unfa- 
miliar with the expression “the fourth 
industrial revolution.“ 

1 was told that this will be the great- 
est change ever to take place*“* 
the first three industrial revolutions- 
-the first brought about*" by coal-fired 
steam engines: the second by petroleum 


after 


and electricity: and the third by infor- 
mation technology. 
Artificial*"intelligence and big data 
are said to figure*” prominently in 
the coming revolution. But as 1 am no 
expert, 1 dont know 下 the phenomenon 
could really be called revolutionary. 


Sadayuki Sakakibara, chairman of 


な い 。 経団連 の 棚 原 全長 は 先月 の 
初 会 合 で 「 少 し 大 げき な 表現 で あ 
る と ( は 思う が 」 と 言っ て いた 。 
「 女 性 が 輝 6 」 四 織 き 。 「 1 億 
総 活躍 」。 耳 心地 よく て も 抽象 
的 で ざっ くり し た 言葉 を 躍ら せる 
の が 現 政 権 は 得意 だ が 、 今 回 は ど 
うだ ろう 。 
清 人 E+rik 小竹 
ドロ ー ン を 使っ た 宅配 も 3 年 以内 
に 実現 する と いう 。 人 の 仕事 を 機 


the powerful Keidanren (Japan Busi- 
ness Federation), noted during the first 
private-public dialogue meeting last 
month, “To call  a revolution may be 
a bit of a stretch*"> 

The Abe administration has a de - 


TH penchant*" for coining catchy 


nite 
but abstract and vague phrases, such 
as "Jose ga kagayaku'" (letting women 
shine) and “chioku sokatsuyaku" (pro- 
moting the dynamic engagement*" of 
al]l citizens). 

Will the “fourth industrial revolu- 
tion” be another of those overblown 
phrases? 

According to Abe, the use of drones 
for door-to-door package delivery wil 


be reahzed within three years fom 
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械 が 次 々 肩 肩代わり し た ら 雇 用 は ど 
うな る の か 。 人 は 「 よ り 創 造 的 な 
活動 に 専念 する と の 議論 が ある 
が 、 変 化 に つい て いけ る 人 ば か り 
で は ある まい 。 

第 4 次 革命 は むろ ん 成長 の た め 

に ある 。 来年 参院 選 だ 。 選挙 が 

近づく と 経済 の 話 を し 、 終わ る と 
門 法 や 安全 保障 面 で 持論 を 進め 
る 。 現 政権 の 常 な る 手法 も 凝視 し 
て お く 必 要 が ある 。 


now. But as machines continue to re- 
place human labor, what will that do 
to the job market? 

The argument can be made that hu- 


smore cre- 


mans will then engage in 
ative pursunts.” But surely, not everyone 
is able to keep up with*" change. 

Economic growth is the obvious goal 
ofthe fourth industrial revolution. The 
next Upper House election will take 
place next summer, and the Abe admin- 
istration has an established*" track 
record of focusing on economic 1Ssues 
before elections, and then switching 
to issues concerning the Constitution 
and national security as soon as the 
voting 1S over. 

We need to keep a close watch over 


the administratiom's every move. (The 


Asahi Shimbun, Nov. 7) 


但 英 文 訳注 
唱 ) Wil Abe's fourth industrial revolution'be just another over- 


ネ ] 
ネ 2 
*3 
#4 
*5 


*6 
*7 
*8 


*9 
*10 
Mil 
ネ *12 
*18 
*14 
*15 


*16 


blown phrase? 


日 土曜 日 


恨 回 三 め 0I(Z66 DP ジ 20 婦 ジ ルー) 


単なる 安倍 首相 の 誇大 表現 に 終わ る の か 第 4 次 産業 革命 


overblown 
representative 
confab 
envision 
realize 


take place 
bring about 
artificial 


figure 

bit of a stretch 
definite 
penchant 
engagermnent 
engage im 
keep up with 


established 


[ 形 ] 大 げき な., 誇張 し た (= overdone or excessive)。 
[名 ] 代 表 者 . 代理 人 (= a person who represents others)。 
[ 名] 談笑. 会談 (= an informal discussion)。 

[ 動 ] 心 に 描く . 予想 する (=to visualize)。 

[ 動 ] 実 現す る , 具体 化す る (= to achieve sth desired or antici- 
pated)。 

[ 動 ] 起 こる (= to happen)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす , も た ら す (=to make sth happen)。 

[ 形 ] 人 造 の . 人 工 の (= created by people: not happening natu- 
rally)。 

[ 動 ] 重 要 な 地位 を 占め る (=to be an important part of sth)。 
[ 熟 ] こ じ つ け 気味 (= a mild exaggeration beyond the truth)。 

[ 形 ]〔 強 調 し て 〕 まぎれ も な い (= fixed, certain、 or clear)。 
[名 ] 強 い 好 み , 偏向 (= a special liking for sth)。 

[名 ] 従 事 , 関わ り (=acommitmen0)。 

[ 動 ] 関 わる , 参加 する (= to take part in a particular activity)。 
[ 動 ] 習 れず つい て いく (= to continue to be in contact with 
sth)。 

[ 形 ] 定 着 し た , 名 声 が 確立 し た (= widely or permanently ac- 
cepted)。 


2015 年 11 月 8 日 日 曜日 


2 ポメ マー 


どの 国 に も 人 々 の 胸 に 強い 感 悦 
を 呼び さま す 日 付 が ある 。 ド イツ 


で は ベル リン の 壁 が 崩れ た 11 月 9 


目 、 中 国 な ら 天 秋 門 事件 の 6 月 4 
日 か 。 ミ ャ ンマ ー で は 8 月 8 日 だ 
ろう 。1988 年 の その 日 、 民主 化 を 
求め る デモ が 全土 ! に 広がっ た 。 
0 
きれ る 。 続く 連日 の 街 帯 動 に 
事 政権 ( + 銃 を 向け 、 を 半 和 
多く の 若 基 の 人 生 が 急 転 し た 。 東 
京 ・ 築 地 の すし 店 で 働く マウ ント 
ント ン さ ん (49) も その ひと り だ 。 
文学 を 志 ト す 大 学院 生 だ っ た 。 
連行 きれ 、 頭 に 袋 を 被せ られ 、 
足 を 蹴 ら れ た 。「 学 生 幹 部 の 居 ど 
ころ を 吐 け 」。 翌年 家族 と 別 
ML タイ 経由 で 日 本 へ 逃れ た 。 
東京 で 運 よ く 見 つけ た 仕事 が 6 
し 店 の 見 習 だ っ た 。 日 本 語 を 覚 
党 魚 を 覚え 、 旬 を 覚え 、 撮り 
方 を 覚え た 。 四半 世紀 が た ち 、 い 
まで は 包丁 さば き を 日 本 人 に 日 本 
語 で 教え る 立場 に ある 。 
攻 国 の 将来 を 左右 する 総 選挙 
が 、 きょう 8 日 ! 投票 され る 。 軍 


政 の 流れ を くも 与党 ・ 連 邦 団結 発 


70 の 


の 
展 党 USDP に 対し 、 LE 
スー の きん 率い る 野党 ・ 国民 民 
主 連盟 NLD の 優 鞭 が 伝え られ 
る 。 だ が マウ ント ン トン さん は 楽 
観 し て いな い 。 「25 年 前 の 局 選挙 で 
も NLD が 圧勝 し た の に 、 政権 は 
選挙 結果 を 無視 し まし た か ら 」。 
今回 も し 投 開 に 不 正 が な く 、 
Ni に 加わ れ ば 、 彼 の 夢 
一 歩実 現に 赴く 。 「 い っ か 東 
和 bwroo 店 を 構え 、 
筑 地 の 味 を 母国 の 人 々 ! に 広め た 
い 」。 手際 よく サバ や マダ イ を 提 
りな が ら 、 板 場 で 20 年 来 の 夢 を 


語っ 7 


マ 宇 江 佐 真理 うえ ざ ・ ま り (1949-2015) 。 
北海 道生 まれ 。 作家 。1995 年 、『 幻 の 声 』 
で オー ル 読 物 新人 賞 を 受け て デビ ュー。 本 
作 が 「 髪 結い 伊 三 次 捕物 余話 」 シリ ー ズ の 
始ま り と な り 、 テ レビ ドラ マ 化 も され た 。 
市 井 の 人 びと を 情感 豊か に 描く 時 代 小 説 で 
知ら れ た 。 7 日 、 乳 が ん の た め 死 去 。66 
上 蔵 だ っ た 。 
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39 7 人 制 ラ グ ビ ー の 選挙 


15 人 の チー ム 同 士 が ぶつ か り 合 
う の と 同じ 広 さ の グラ ウン ド を 、 
台 方 7 人 ずつ で 走る 。 求め られ る 
運動 量 は 相当 な も の だ ろう 。 選手 
と 選手 の 間隔 が 広い か ら 、 ロ ング 
パス が 頻出 する 。 ボ ー ル の 動き が 
ダイ ナミ ッ ク だ 。 

7 人 制 の ラグ ビー は 日 本 で は ま 
だ な じみ が 注い か も 知れ な い 。 し 
か し 、 こ れ で 知名 度 、 人 気 と も に 


高まる の で は な いか 。 男子 日 本 代 


せん け っ し ょ う 


表 が 符 港 で あっ た アジ アァ 予選 決勝 
に 勝ち 、 リオ デジ ャ ネイ ロ 五 輸 へ 
の 出場 を 決め た 。 4 本. 
勝ち っ ぷり も 見 事 だ 。 決勝 以外 
の 5 試合 は いずれ も 相手 に 点 を 与 
えな か っ た 。 テ レビ の ニュ ー ス で 
見 て いる と 、 日 本 選手 が 長い 距離 
を 独走 する 場面 が 目立ち 、 半 快 
だ っ た 。 肉弾 戦 と いう より 、 走り 
の 速 さと 相手 を か わす 技術 の 勝負 
と いう 印象 か 。 
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In rugby sevens, teams are made up 
of seven players instead of the usual 
15. But since sevens games are played 
on standard rugby fields, the play- 
ers' physical exertion** must reach a 
tremendous** level. And because the 
players are spaced far and wide they 
frequently make long passes, meaning 
the movement of the ball is dynamc. 

Sevens may still be unfamiliar to 
most people in Japan, but could be- 
come very popular here before long*". 
Japan's national team won the 2016 
Olympics qualifier** in Hong Kong on 
Nov. 8and clinched*Ya berth for the Rio 
de Janeiro Summer Olympics. 

The team played spectacularly. Ja- 


pan did not concede*" a single point on 


the field in the five games before the 
fnmal. In TV news footage, there were 
scenes after scenes of Japanese players 
sprinting long distances unhindered. 
They were a joy to watch. The impres- 
sion 1 got was that this was less of a 
contact sport than a contest of speed 
and technique to avoid being tackled. 
How does sevens differ from 15-a- 
side rugby? Kensuke Iwabuchi, gen- 
eral manager of the Japan national 
15-player team, who has also trained a 
sevens team, wrote that he once asked 
this question to the coach of the New 
Zealand national sevens team, a DOW- 
erhouse. The coach's answer was that 
nobody on a 15-player team would ]ast 
more than three minutes on the field 
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15 人 制 日 本 代表 ゼネ ラル マネ 
ジャ ー の 岩渕 健輔 きん は 、 7 人 制 
の コー ー チ 経 有 も ある 。 ニュ ー ジ ー 

ンド の 7 人 制 監 に 両者 の 違い 
と 衝 ね た と こ ろ 、 15 人 制 の 代表 は 
7 人 制 の 吉 谷 で は 3 分 と 持つ まい 
と いう 稚 え だ っ た と 書い て いる 。 


体力 勝負 で も ある 。 _ 
た だ 、 前 後半 40 分 ずつ の 15 人 制 
に 対し 、 7 人 制 は 基本 7 分 ずっ と 

短い 。 一 度 流れ ! < 乗れ 1 ば 先方 が 混 


they played sevens. In short*“*, sevens 
requires extraordinary stam1ma. 

But whereas*” in 15-player games 
the halves last 40 minutes, in sevens 
they are a much shorter seven minutes. 
Once a team gets into a groove*”, the 
game can end quickly before the oppos- 
ing team gets a chance to recover. This 
can result in surprise upsets, which, 
according to Iwabuchi, render*" this 


exciting. 


Sport all the more 

But the final game in Hong Kong in 
which Japan defeated*" the hosts 24- 
10 was not a surprise upset*“*. On the 
contrary, the Japanese team Was Con- 
sidered the favorite against Hong Kong. 

This victory follows the fne feat of 


the 15-player Japanese team that won 


ん 70 


圭 を 立て 直す 前 に ノー サイ ド に 持 
ち 込 むこ と も 可能 だ 。 だ か ら 番 手 
わせ が 起こ る 。 岩渕 さん に よれ ば 
それ も 艇 力 ら し い 。 
CN 
。 むしろ 本 和 命 禄 きれ て いた 。 先 
0 ー ル ドカ ッ プ で 3 勝 し 
た の 続く 快挙 で ある 。 これ まで 
2 
女子 も リオ に 向け 快走 し て いる 。 


three games in the latest World Cup. 
With the Japanese women's sevens 
team also doing well now in the Olym- 
pics qualifiers, T imagine this form of 
rugby will soon emerge from its present 


obscurity*". (The Asahi Shimbun, Nov. 10) 
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〒 マ ヘル ムー ト ・ シ ュ ミ ッ ト Helmut Schmidt 
(1918-2015)。 西 ドイ ツ の 政治 家 。 第 二 次 
世界 大 戦 に 従軍 後 、 ハ ンブルク 大 学 に 学ぶ 。 
在学 中 に ドイ ツ 社 会 民主 党 (SPD) に 入党 
し 、1953 年 に 連邦 議会 議員 に 初 当 選 を 果 
た し た 。 プ ブラ ント 政権 で 国防 相 、 経 済 ・ 財 
務 相 な ど を 歴任 し 、1974 年 に 首相 に 就任 
し た 。 冷戦 下 に 東西 陣営 の 対話 を 積極 的 に 
進め 、 卓 越し た 指導 力 で 「 鉄 の 宰相 ] と 呼 
ば れ た 。1975 年 に は フラ ンス の ジス カー 
ル デ ス タン 大 統領 と と も に 主要 先進 国 首脳 
会 議 (サミ ッ ト ) を 組織 し た 。10 日 、 ハ 
ンブルク の 自宅 で 死去 。96 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
9 Japanese sports fans likely to have a ball with rugby sevens 
スポ ー ツ ファ ン の 人 気 集め そう な 7 人 制 ラ グ ビ ー 


*1] have a ball [ 動 ] 楽 し む (to enjoy yourself very much)。 
*2 exertion [名 ] 奮 同 . 大 変 な 努力 (= the act of making an effor0)。 
*8 tremendous [ 形 ] 途 方 ちあ な い . すご い に very great)。 
*4 before long [ 副 ] ま も な く , や が て = soon)。 
*5 qualifier [名 ] 予 選 , 出場 者 決定 戦 (= a preliminary heat or contest)。 
*6 clinch [ 動 ] 決 着 を 付け る , 一 を 確定 する (= to finally get or win 
sth)。 
*7 concede [ 動 ] 譲 渡す る (= to admit that sth is true、 or to allow sth)。 
*8 im short [ 副 ] 要 する に (= used for introducing a summary of sth)。 
*9 whereas [ 接 ] と ころ が ., 一 方 で は (= used to compare or contrast tyo 
facts)。 
*10 imnthe groove [ 形 ] 最 高 湖 で ,. ビー ト に 乗っ て (= starting to perform very 
well)。 
*11 render [ 動 ] 一 に する , 表現 する (= to express or perform sth)。 
*12 allthe more [ 副 ] ま すま す , な お さら (=even more than before)。 
*13 defeat [ 動 ] 負 か す , 倒す (に to win against sb)。 
*14 upset [ 名] 転覆 . 番狂わせ (an unexpected defeat or reversal)。 
*15 obscurity [名 ] 世 に 知ら れ な いこ と , 無名 (= the state of not being 


known or remembered)。 
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40 区 時 国会 を 開か な い の か 


10 代 の 言葉 が 力強い 。 [私 は 声 
を 上 げ ま す 。 だ っ て 民主 主義 は 終 
わっ て な いか ら 。 私 は 傍観 者 に は 
な り た く な い 。 私 た ち が 宇 権 者 だ 
か ら 」。 高 校生 ら の グル ー プ 
| 生 一 SOWL (ティ 敵 
ソウ ル )」 が 8 日 BMP 
デモ を し た 。 安保 関連 に 抗議 す 
Ao 析 放 く 。 誠 

安倍 首相 は 法 成立 の 直前 に な っ 
て も 、 国 民 に 支持 が 広がっ て いな 


いと 認め て いた 。 成立 後 、 こ れ か 
ら 粘 り 強 く 丁寧 な 説明 を し て いく 
と も べ た 。 と ころ が 、 | 前 法 補 
反 」 の 批判 に 符 え る 場 で ある べき 
臣 時 国会 + 開 か な いま まだ 。 
EE 院 予算 委員 会 が あっ 
た 。 国 会 が 閉じ て いる 時 に 行う 
「 閉 人 | で ある 。 きょう は 
参院 院 予算 委 が ある 。 抄 参 1 日 ず 
つ 。 こ れ で 時 間 が 足り る は ず は な 


い 。 安保 の 他 = も 議論 すべ き 課 是 
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Teenagers are making powerful 
statements. “Tns SOW "(Teens Stand 
Up to Oppose War Law), a group set 
up by high school students, held a 
rally in Tokyos Harajuku district on 
Nov. 8 to protest new national security 
]egislation. A member declared, “1 am 
speaking out because democracy 1S not 
fnished yet. Trefuse to be a bystander*“ 
because sovereignty** rests with us." 

Demonstrations agannst the highly 
contentious** 1egislation continue 
around the nation. 

Prime Minister Shinzo Abe admt- 
ted that the national security bills did 
not have public support, even on the 


eve of their*” passage. And after the 


bills became law, Abe promised to keep 
explaining the law thoroughly and for 
as long as neceSsarY. 

One obvious means to do so would 
be to call an extraordimary session of 
the Diet, where he should also be able 
to respond to assertions“" that the leg- 
islation violates the Constitution. But 
the Abe Cabinet has yet to convoke*" 
8 SeSS1On. 

The Diet is in recess“. but the Lower 
House Budget Committee met on Nov. 
10.The Upper House Budget Commrt- 
tee is scheduled to meet on No. 11. But 
both are one-day affairs, which are far 
too short for meaningful discussion. 
And aside from*? the security legisla- 
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は 山積 み だ 。 

欠 法 53 条 に よれ ば 、 隊 時 国 合 の 
合集 を 決め る 権限 は 内 導 に に ある 。 
た だ 、 衆 参 いずれ か で 4 分 の 1 以 
上 の 議員 の 要求 が あれ は 、 内 閣 は 
応じ な けれ ば な ら な い 。 野党 5 党 
績 と の 規定 を 使い 、10 月 21 日 に 如 


う よ うき ゅ うし ょ 


集 要 求 書 を 出し た 。 

4 分 の 1 以上 と いう 胡 件 は 少数 
派 を 尊重 する 趣旨 だ 。 少 数 の 求め 
を いわ ば 国会 の 意思 と し 、 そ れ に 


tion, there are plenty ofissues thatneed 
addressing. 

Article 53 of the Constitution stipu- 
lates*". “The Cabinet may determine 
to convoke extraordinary sessions ofthe 
Diet. When a quarter or more of the to- 
tal members of either House makes the 
demand, the Cabinet must determine 
on such convocation.“ 

In accordance with*" this article, 
five opposition parties presented a 
written demand to the president of the 
lower chamber on Oct. 21. 

The “quarter or more (of the total 
members of either House)” clause was 
drawn up torespect the voices ofminor- 
和 ty parties, and it means that since the 
wishes ofthe latter*“should be treated 


水曜 日 


従う よう 内 閣 に 義務 づけ て いる 
いつ まで に と いう 点 ! に つい て 、 還 
去 の 政府 答弁 は 「 合 理 的 な 期間 を 


きゅう し ょ 


超え な v 期 間 内 ]」 と する 。 要求 書 
か ら も う 20 日 が 記 過ぎ た 。 

野党 の 追及 を 嫌い 、 外 交 日 程 な 
ど を 理由 に 担 む な ら 、 国権 の 最高 
3 抽 と に な る 。 人 0 


PS い 


意 法 違反 の 批判 を こ 覚悟 
0 還 6 
る 。 


as the collective desire of the Diet, the 
Cabinet is obliged* “to act accordingly. 

With regard to*“ the deadline by 
which the Cabinet must comply* "with 
the demand, past administrations have 
defined as "not beyond a reasonable 
date.” 

But the Abe Cabinet has ignored 
the opposition demand, submitted 20 
days ago. 

Tf is citing the prime minister's 
crowded diplomatic calendar for non- 


Y16 imtensive 


comphance, so as to dodge 
questioning by the opposition in the 
Diet, the Cabinet is guilty of trivializ- 
ing the authority of the supreme organ 
of government. And here, too, the Abe 


Cabinet needs to brace itself for addi- 
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tional criticnsm that tt is violating the 
Constitution. 

We, the sovereign people of Japan, 
are all watching. (The Asahi Shimbun. 


Nov. 11) | 
倫 英 文 訳注 
No letup in Abe's contempt of Diet as we, the people, are 
watching 
私 た ち 国 民 が 見 て いる な か 安 倍 首 相 に よる 国会 佐屋 つづ く 
*1 letup [名 ] 停 止 , 減退 (= the stopping or slowing down of sth)。 
*2 pbystander [名 ] 傍観 者 . 見 物 人 (= a person present but not involved: on- 
looker)。 
*8 sovereignty [ 名] 主権, 支配 権 (= the right to rule a country)。 
*4 contentious [ 形 ] 異 論 の 多い (= causing or likely to cause disagreement)。 
*5 ontheeveofsth [ 形 ] 直 前 (= on the day before an important event)。 
*6 assertion [名 ] 主 張 . 断言 (= a confident and forceful statement of fact or 
belief)。 
*7 convoke [ 動 ] 招 集 す る (= to call a meeting, assembly, etc. together)。 
*8 recess [名 ] 休 み 時 間 , 休暇 (= a short time between periods of work 
in an ofhcial organization)。 
*9 aside from [前 ] 一 は 別 と し て , 一 を 除い て (= except for)。 
*10 stipulate [ 動 ] 規 定 (明記 ) する (= to say what is allowed or what is 
neceSSary)。 
*11 im accordance with [前 ] 一 に 従っ て , 一 に 合わ せ て (= in a manner conforming 
with)e 
*12 latter [名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
*18 oblige 動 ] 義 務 付 ける. 強い る (= to force sb to do sth, because it is 
a duty. etc.)。 
*14 withregard to 一 [前 ] 一 に 関し て は に inrelation to sb/sth)。 
*15 comply (with) [ 動 ] (要求 ・ 規 則 に ) 応じ る (= to obey a rule, an order, etc.)。 


*16 dodge [ 動 ] ひ ら り と 身 を か わす =to avoid doing sth)。 
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41 くる くる 変わ る 就活 時 期 


[会社 の 提 で 合 を 着 ま し 
た か 。 新 社員 100 人 に 聞き まし 
た 」。 1981 年 の 女性 誌 の 特集 だ 。 
色 で いえ ば 、 絆 グレー、 寺 。 
ベー ジュ の 順に に 多い 。 里 の スー ツ 
を 着 た と 答え た の の は 1 人 に すぎ な 
い 。 

社会 学者 の 難波 功 士 き ん が 
「「 就 活 」 の 社会 昌 ] で 納 介し て い 
る 。 柴 や ピン ク の スー ツ 、 デコ 

ント 柄 の ワン ピー ス と 回 答 し た 女 


子 も いる 。 リ クル ー ト スー と 
えば 黒 の 今日 、 当 時 の 多彩 き に 光 
N aa 

、 全 CeiPrat 

台頭 する の は 今世紀 に 入る 前 後 
1 好ま ん 
れ ば 、「 世 の 中 の 吐き を 象徴 する 
か の よう に ] モノ トー ン 化 が 進ん 
だ 。 服 の 色 は 変わ っ て も 、 時 代 の 
波 に 翻弄 きれ る 就活 生 の つら さ は 
変わ ら な い 。 
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In “Shukatsu' no Shakaishi" (Social 
history ofjob-hunting by university stu- 
dents), sociologst Koj Nanba discusses 
a feature*” published in a women's 
magazine in 1981. The article** con- 
tained the results of a survey in which 
100 new company recruits were asked 
what they wore to their job interviews. 

Outfitsim navy blue topped the ist, 
followed by grey, brown and beige in 
that order. Some women went in purple 
or pink suits, or even im Drint dresses. 
Only one person wore black. 

The diversity of their attire*? sur- 
prised me, as black suits are the norm** 
for young job seekers today. 

From what 1 could gather from past 


Asahi Shimbun stories、 black seems to 
have emerged as the requisite*' color 
around the turn of the millennium. 
To borrow Nanbas words, i was “as 
下 to symbolize the gloominess of our 
society.“ 

The colors worn may have evolved!, 
but nothing has really changed about 
the candidates' predicament** of being 
at the mercy of*" social circumstances. 

The powerful Keidanren (Japan 
Business Federation) has just an- 
nounced its policy of settimg June as 
the start of the job hunting season 
for unversity students next year. The 
announcement must have incensed 
many undergraduates, as Keidanren 
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また か と げん な り し た 学生 も 多 
い だ ろ う 。 面 接 な どの 採用 選考 の 
開始 を 来年 は 6 月 に し た い 。 経 団 
連 が そん な 方 針 を 発表 し た 。 も と 
も と は 4 月 で 、 今年 か ら 3 月 1 に 繰 
り 下げ た ば か り 。 就活 の 日 程 が く 
る くる 変わ る の は 困り も の で ある 。 


う せ ん ね ん 


8 月 に し た の は 、 学業 専念 と 
いっ た 倍 政権 な どの 有 請 が あっ 
た か ら だ 。 や っ て みて の 評判 は 
散々 だ っ た 。 ま ず 、 暑 い 。 イ ン 


had switched the starting month, only 
this year, from April to August. Such 
frequent changes in schedule could not 


*0 to those looking 


be more annoy1ng 
for work. 

The move from April to August this 
year was made at the request of the 
Abe administration and others. on the 
grounds that*" this should help stu- 
dents focus on their studies. 

But the result was a disaster. For 
one*?. 半 got brutally hot in August. 
Also, some companies effectively 
started screenng third-year university 
students in the name of internship, 
which some people claim extended the 
* ま 13 


duration” "of the job hunting period. 


Given how badly the change was 


天 の 


ンシップ の 名 目 で 3 年 生 を 対 
象 に 実質 的 な 選考 を 始め る 企業 も 
あり 、 むし ろ 就 活 が 長期 化し た と 
の 声 も あ る o 

悪評 に 朝 令 暮 改 も や な な し と い 
うこ と か 。 と は いえ 6 月 な ら ば 万 
事 解決 と も いく まい 。 新 ネ 一 括 採 
本 
は な いか 。 より 自由 な 就活 を 学 
に 。 よ り 多様 な 人 材 を 企業 に こ o 

得 の 知恵 は な いか 。 


received, 1 imagine Keidanren had no 


choice but to sacrifice*『 


the consistency 
of ts polcy. But the shift from August 
to June is not hkely to solve all prob- 
lems. Cantanything be done to modify 
the current system of hirimg new un1- 
versity graduates all at the same time? 

We need a workable*" “win-win” 
solution that will give greater freedom 
and fexibility to job hunters and enable 
companies to hire more diversified ta]- 


ent. (The Asahi Shimbun., Nov. 192) 


77 め 


マ 江 森 陽 弘 えも り ・ よ うこ う (1932-2015)。 
東京 都 出身 。 新 聞 記 者 、 テ レビ キャ スタ ー。 
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の 間 の 人 気 を 集め た 。12 日 、 肺 衝 の た め 
死去 。83 歳 だ っ た 。 


早稲 田 大 学 教育 学部 を 卒業 後 、1961 年 に 
朝日 新聞 社 に 入社 。 名 古屋 本 社 社 会 部 次 長 、 
週刊 朝日 副 編 集 長 、 編 集 委員 を 歴任 。 編 集 
委員 時 代 の 1983 年 か ら 86 年 に か け て テレ 


ビ 朝 日 の 「 江 森 陽 弘 モー 


ZZ ヨー 


キャ スタ ー を 務め 、 や さ し い 語り 口 で お 茶 


便 共 文 訳注 
Flexible job hunting season would benefit graduates and com- 


*10 


ネ 12 


panies ahke 


就活 時 期 を 自由 化 で きれ ば 学生 と 企業 の 両 得 


alike 
feature 
article 
outfit 


attire 
0TY1m 


requisite 
predicamment 


at the mercy of 
annmoying 


on the grounds 
that 
for one (thing) 


duration 
Sacrifice 


workable 


[ 副 ] 同 じ よ うに , 等 し く (=inavery similar way: equally)。 
[名 ] 特 集 記事 . 呼び 物 記事 (= a special article or program)。 
[名 ] 記 事 . 論説 (= a piece of writing on a particular subject)s 
[名 ] 衣 服 . 身 じ た く < 一式 (= a set of clothes that are worn to- 
gether)。 

[名 ] 衣 装 . 盛 尊 (=clothes esp. ofa particular or formal type)。 
[ 名] 標準 的 な 状況 , 規範 (= sth that is usual, typical, or stan- 
dard)。 

[ 形 ] 必 要 な . 必須 の (= necessary or needed for a particular 
PUrPDOSe)。 

[名 ] 苦境. 窮地 (= an unpleasant situation that is difficult to 
get out o1)。 

[前 ] 一 の な す が ま ま に (=completely in the power ofD。 

[ 形 ] 気 に 障る , 迷惑 な (= making you feel slightly angry or 
impatient)。 

[ 接 ] 一 の 理由 で (= for the reason that)。 


[ 副 ] 例 えば , 一 例 と し て (= used when mentioning one reason 
for sth as an example)。 

[名 ] 持 続 期間 . 持続 (= the length of time that sth lasts)。 

[ 動 ] 犠 牲 に する (= to give up sth for the sake of other consid- 
erations)。 

[ 形 ] も の に な る , 実行 で きる practical and likely to be e 人 上 
fective)。 
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ほう りゅう じ 


77 の 


へ き が 


42 法隆寺 の 壁面 を 次 代 へ 


衛 撃 の 大 き さ は 祭 す る に あま り 
ある 。1949 年 1 月 27 日 の 本 紙 大 孤 
本 社 版 は 1 面 に 「 法 隆 寺 人 金堂 炎 
上 」 の 横 見 出し を 張っ た 。 「 世 界 
2 中 題する 記事 が 、 

堂 の 中 の 壁画 の 焼損 を 惜しん で 
ei 

「 ゎ わが国 上 代 絵 画 の 最高 峰 」 で 
ある だ け で な く 、「 古 代 絵 画 の 一 
つの 完全 な サン プル 」 と し て 世界 
史 的 な 価値 が あっ た 、 と 。 同じ 紙 


面 の 小便 6「 い うべ き 言葉 が な 
い ]。 国宝 中 の 国宝 を 失っ た 落胆 
が 伝わる 。 

計 12 面 の 克 画 は 幸い 戦前 に 撮影 
され て お り 、 色彩 を 春 わ れる 前 の 
写真 を 今見 られ る 。 と り わ け 供 
作 と きれ る [ 賠 弥 陀 光 土 図 」。 中 
央 の 如来 の 右 に 立つ 観音 藤 が 美 
し い 。 郵便 切手 の 図案 に も な っ た 
か ら 、 慈 直 深 そ うな まな ぎ し と 丸 
顔 を ご 記憶 の 方 も 多い の で は な い 
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On Jan. 27, 1949, the front page 
banner headlmne of the Osaka edition 
of The Asahi Shimbun read: “Fire at 
Horyuji temples Kondo.” It was truly 
shocking news. The story lamented the 
damage done by fire to the murals““ 
in the temples Kondo (golden hall) in 
Nara Prefecture as a "cultural loss for 
the world.“ 

Not only did the murals represent 
the “pinnacle*" of our nation's ancient 
art,′ but they were also “among the 
perfect samples of ancient paintings" 
and were therefore of historic value to 
the world, the story pointed out. 

In the Vox Populhi, Vox Dei column of 
that day, the writer said he “could not 
fnd words" to describe his dismay* at 


the loss of this most valuable national 
treasure. 

Fortunately, 12 murals were pho- 
tographed before World War II, which 
enables us today to see them in all their 
prefire glory. 

The finest piece is said to be "Amida 
Jodo-zu” (Image of Amithaba's Pure 
Land), which shows Amithaba, a bud- 
dha, in the center, with a beautiful bo- 
dhisattva standing to the right. Many 
people are probably familiar with this 
bodhisattva's compassionate*? eyes 
and round face, as her image has been 
reproduced“" on postage stamps. 

Art historian Kazu Uehara, the au- 
thor of “Tkaruga no Shiroi Michi no Ue 
ni (On the white road of Ikaruga), said 


ィ 20 


か 。 

「 六 鳩 の 白い 道 の う え に 』 で 知 
2 れる 美術 史家 の 上 原 和 さ ん 0 は 和 
上 の 前 年 に 寺 を 訪れ 、 阿弥 陀 洛 
土 図 の 実物 を 間近 で 見 た と いう 。 
な ん と いう 幸運 か 。 中 国 散 爆 の 療 
面 と の 紛れ も な い 関 連 が 見 て 取れ 
78 と 書い て い る 。 

焼損 し た 壁画 は 収蔵 庫 で 保管 
れ て きた 。 こ れ ら を 初め て 総合 的 
に 調査 する と 、 法 隆 寺 が お と と い 


he visited the Kondo the year before 
the fire and saw the “人 Amida Jodo-zu" 
. He was incredibly“ lucky. 
He wrote that he could see an unmns- 


up close*? 


takable**" connection between this 
painting and another famous muralin 
Dunhuang, China. 

The Kondos fire-damaged murals 


0 and 


have remained in storage 
Horyuji temple announced 9 11 
that they will be examined thoroughly 
for the first time. The project aims to 
figure out*" how to preserve them 
using the latest scientific techniques 
and to contribute*“ to the study of art 
history. The temple is also considering 
※13 


the possibihty of eventually 
them to the public. 


showing 
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発表 し た 。 最 新 の 科学 を 使っ て 保 
存 対策 や 美術 史 研 究 の 進展 < 資す 
る こ と を めざす 。 将来 、 公開 
する 衣 人 も 機 対す る を うだ 
金堂 炎上 は 、 歴 遺産 の 大 切 き 
に 戦後 の 日 本 人 の 目 を 向け きせ た 
出発 点 だ 。 翌年 文化 財 保護 法 の 
施行 。 い わ ば 身 を も っ て 「 文 化 国 
家 」 へ の 道 を 指し 示し た 焼損 壁画 
の 持っ 意義 が 、 次 代 に し っ か り 伝 
わっ て は ほしい 。 


The 1949 fire at the Kondo opened 
the eyes of postwar Japanese to the 
importance of preserving their historic 
POM This immediately resulted 


0 *5 of the ]aw for 


the enactment 
。 preservation of cultural properties 
in 1950. 

1 hope future generations will not 
forget thatit was as ithe murals “sac- 
rificed” themselves to put Japan on the 
path of a “cultural nation.” (The Asahi 


Shimbun, Nov. 13) 
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* 法 隆 寺 金 堂 火災 7 世紀 に 創建 され た 法 隆 
寺 の 金堂 に は 日 本 最 古 と され る 仏教 磨 画 が 
計 12 面 あ っ た 。 人 金堂 は 1934 年 に 大 修理 に 
入り 、 当 代 一 流 の 画家 を 招き 、1940 年 か 
ら 訂 画 の 模写 が 始ま っ た 。 第 2 次 世界 大 戦 
を 挟ん で 戦後 も 作業 が 続け られ た が 、1949 
年 1 月 26 日 早朝 、 堂 内 で 出火 。 璧 画 は 焼 
損し 、 色 彩 が 失わ れ た 。 これ を 受け 文化 財 
を 火災 か ら 守 る た め 、1950 年 に 文化 財 保 
護法 が 制定 され 、 文 化 財 保護 委員 会 と 国家 
消防 本 部 は 、1955 年 に 1 月 26 日 を 「 文 化 
財 防 火 デ ー| と 定め た 。 


信 英 文 訳注 
Mi Thepaintings that almost "died' to save Japan's art heritage 
その 絵画 は ほぼ 「 消 を えた 」 こと で 日 本 の 芸術 遺産 救っ た 


*1 die [ 動 ] 死 ぬ . 減 び る (=to stop living or existing)。 

*2 mural [名 ] 磨 画 (= a painting that is painted on a wall)。 

*8 pinmnacle [名 ] 頂点 , 絶頂 (= the most successful point)。 

*4 dismay [名 ] 落 胆 , 失望 (= a feeling of unhappiness and disappoint- 
ment)。 


*5 compassionate [ 形 ] 情 け 深い , 同情 的 な (= feeling or showing sympathy and 
concern for others)。 


*6 reproduce [ 動 ] 複 写す る , 再生 する (に to produce a copy of sth)。 
*7 up close [ 副 ] 近 づい て (見 る と ) (=close to)。 
*8 incredibly [ 副 ] 非 常に . と て も extremely : unbelievably)。 
*9 unmistakable [ 形 ] 間 違え よう の な い , 明白 な (= not likely to be confused 
with sth else)。 
*10 storage [名 ] 貯 蔵 , 保管 (= the act of storing sth)。 
*11 figure out [ 動 ] 解 き 明 か す (= to be able to understand sth or to solve a 
problem)。 
*12 contribute [ 動 ] 貢 献 す る , 寄与 する (= to increase, improve or add to 
sth)。 
*13 eventually [ 副 ] 最 後に は , 結局 は (=intheend)。 
*14 result in [ 動 ] 一 の 結果 に な る (に to have a specified outcome)。 
*15 enactment [名 ] (法律 の ) 制定 , 法令 (= the process of passing legisla- 


tion)。 
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き ん きゅう 


43 肖 急 事 


ミイ ラ 取り が ミイ ラ に な る 、 と 
いう 言い 回 し を 辞書 で 引く 。 人 を 
連れ 戻し に 行っ た 者 が 、 そ の まま 
0 な く な る 、 と ある 。 意 法 

< [上 < 多 事 人 項 ] を ぇ よう と 
いう 隊 有 を く この 言葉 が 洋 
か ぶ 。 ーー 

国家 存亡 の 危機 に は 迅速 な 対処 
が 必要 だ 。 そ の た め 首 相 に 権力 を 
集中 させ る 。 国民 の 権利 を 制限 
し 、 命 令 に 従わ せる 。 憲 法 秩序 の 


ヽ 征 仙 【 


た い 


明 
ィ メ \ 
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の 議論 の 危う うさ 


に 

わ ば 一 時 停止 で ある 。 危機 が 
れ ば 元 に 戻す の が 当然 の 流れ と き 
れる 。 

と ころ が 元 ! に 戻ら な い 場 合 『 が あ 
と 全権 を 握っ た 指導 者 は 往々 、 
いつ まで も それ を 手放さ な い 。 ド 
ィ ッ の ヒト ラー 独 栽 が 典型 だ 。 秩 
序 を 守る た め の 対 和 だ っ た は ず の 
一 時 停 止 が 、 永続 化し て 、 つい に 
は その 秩序 を 破 境 し て し まう 。 パ 
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The adage of “the hunter becomes 
the hunted" comes to mind every tme 
1 hear any argument in favor of adding 
a provision for “dealing with emergen- 
cies” to the Constitution. 

6 case for the change goes as fol- 
]ows*“: Since immediate action must 
be taken when the natiom's survival 
1s under threat, the prime minister 
should be vested*“ with all power to 
deal with such an eventuality**. The 
rights of citizens must be curtailed*"* 
to make them obey orders. This means 
a temporary Suspension of what forms 
the core of the constitutional order- 
namely*", the separation of the three 
branches of government and the pro- 


tection of human rights. But once the 
threat has passed, the pre-crisis order 
will berestored*" as a matter of course. 

The problem with this view is that 
there are cases in which the pre-crisis 
order may never be restored. Often 
enough, leaders who come into absolute 
power become more than reluctant to 
part with 

Nazi Germany under Adolf Hitler 
was a prime example. Paradoxically, 
what was intended as a temporary 
measure to protect the order became 
a permanent setup that eventually de- 
stroyed what it Was meant to preserve. 

Prime Minister Shinzo Abe argued 
the necessity of an “emergency DTOV1- 


ラド ックス で ある 。 

安倍 省 相 が 先日 の 国会 和議 で 、 
上 人事 条項 の 必要 性 を 

これ が 改憲 の 突破 口 と 見 る 向き は 
与党 に も 多い 。 大 方 の 理解 を 得 ら 
れ や すい と 踏ん で いる らし い 。 務 
か し 、 ミ イラ に な ら な いた め の 歯 
止め を どれ だ け 考 えて いる の か 。 

自民 党 の 改 写 章 委 は 、 武力 攻 軸 
や 地震 な どの 自然 災害 に に 加え 、 
「 内 乱 等 に ょ る 社会 秩序 と の 混乱 」 


言っ た 。 


sion” during recent Diet deliberations. 
Many in the ruling coalition** see the 
addition of this clause to the Consti- 
tution as the first step toward fully 
fedged*" constitutional amendment, 
as the public will be ]ess jkely to balk 
at this one. 

But T wonder 下 the Liberal Demo- 
cratic Party has even considered any 
measure with which to prevent creat- 
ing “the hunter becomes the hunted" 
situation. 

In the party's draft constitutional 
amendment, an “emergency stuation" 


*1 of the social 


includes “disruption 
order due to civil disturbances and 
others,” in addition to an armed attack 


on Japan and a natural disaster such 
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を 緊急 事態 に 含め る 。 「 等 」 が 拡 
大 解釈 余 余地 を 広げ る 。 デ モ す ら 
混乱 と 認定 きれ な いか 。 危険 な 書 
0 
危機 対処 の 区 任 を 裁判 所 が 後 か 
ら 追及 する 仕組 み に も 言及 が な 
2 
に 締 りか ら 権 力 を 解放 する 方 
時 書き 改め る 。 自民 草案 の 根 っ 
に に ある 性 格 が 、 明 急 胃 の 議 論 
に も 見 えて いる 。 


as an earthquake. The catchall “oth- 
ers'”tacked on to “civil disturbances" 
allows a broad interpretation of what 
constitutes*“ “disruption of the social 
order.” With this catchall*" any pro- 
test demonstration could be defimed as 
a cause of the disruption of the social 
order. The wording of the LDP draft is 
disconcertingly dangerous. 

And the draft makes no mention 
of any mechanism by which the judi- 
cary will be able to later pursue the 
administrations accountability*" in 
the handhng of an emergency stuation. 

The Constitution is meant to keep 
public authority in check. But the LDP 
draft aims at the opposite by freeing 


15 
from constraints*". 
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This is the true color of the LDP 
draft, and it is plainly visible in 
Abes argument in favor of adding the 
“emergency Drovision” to the Constitu- 
tion. (The Asahi Shimbun, Nov.14) 


但 英 文 訳注 
Abe's 'emergency provision' for Constitution would set danger- 


Wi 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
lo76 


* る 
0 


*10 
ネ *11 
*12 


*13 
*14 


*15 


ous precedent 
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マ 阿 藤 忌 あと う ・ か い (1946-2015)。 神 奈 
川 県 生ま れ 。 俳優 。 東 京都 立 大 学 法学 部 座 
業 後 、 俳 優 座 の 舞台 部 へ 入る が 、 中 村 吉 夫 
さん に 誘わ れ て 役者 の 道 に 進む 。 原 田 芳雄 
さん に 目 を か けら れ 兄 事 。 の ち に 映画 や テ 
レビ で も 共演 する 機会 が 多かっ た 。 テ レビ 
ドラ マ 「 裸 の 街 』、「 教 師 び ん びん 物語 」、 
映画 『 影 武者 』 な ど で 悪役 か ら コ ミカ ル な 
役柄 まで 幅広 い 演技 を 見 せ た 。 旅 番組 『 ぶ 
ら り 途中 下車 の 旅 】 や グル メ 番 組 の リポ ー 
ター と し て も 人 気 を 博 し た 。16 日 、 胸 部 
大 動脈 摘 破裂 の た め 死 去 。69 歳 だ っ た 。 


「 紫 急 事 上 条 項 ] の 新設 は 危険 な 先 潜 つけ る こと に も 


precedlent 
as follows 
vested 
evemntuality 
curtail 
namely 


reSstore 


part with 
ruling coalition 


fully fedged 
disruption 
constitute 
catchall 


accountability 


constraint 


[名 ] 先 例 . 慣例 (= a similar action or event that happened ear- 
lier)。 

[ 副 ] 次 の と お り . 次 の よう に (= used to introduce a list of 
things)。 

[ 形 ] 権 限 を 有する (= being given the legal right to power, 
property, etc.)。 

[ 和 名] 不測 の 事件 . 万 ーー の 場合 (= a possible event or out- 
come)。 

[ 動 ] 縮 小 す る , 切り 詰め る (= to reduce or limit sth)。 

[ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 

[ 動 ] 元 に 戻す , 修復 する (= to make sth return to its former 
statc or condition)。 

[ 動 ] 手 放す に to give away or get rid of sth)。 

[名 ] 連 立 与党 連立 政権 (= a governing body formed by mul- 
tiple parties)。 

[ 形 ] 立 派 に 一 人 前 に な っ た (= completely developed, trained, 
or established)。 

[ 和 名] 混乱. 中断 (= a situation in which sth cannot continue be- 
cause of a problem)。 

[ 動 ] 構 成す る , 一 と な る に to be considered to be sth)。 

[名 ] 包括 的 な も の (avery general description)。 

[名 ] 説 明 義務 (次 任 ) (= the fact or condition of being ac- 
countable: responsibility)。 

[名 ] 制約 す る も の (=athing that limits or restricts sth)。 


1 


[憎しみ 」 と いう 感情 の 、 手 に 
負え ぬ 底 深き を 、 ポ ー ラ ンド の 
ノー ベル 賞 誠 人 シン ボル スカ が 記 
し て いる 。 (ほか の 感情 と は ち が 
3 それ は 自分 を 生み だ す 原 較 
を ノ 自 分 で 生 も ) ( 沼 野 充 義 駅)。 
旬 まで も 増殖 し 、 連鎖 する と い 

う 意味 で あろ う 6 


(憎しみ 憎しみ ノ そ の 顔 は 愛 
の 悦 < ノン 雀 ん で いる …… 憎しみ 


ント ラス ト の 名 人 ン ノ 爆 弾 の 甘 
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Ri の 二 5 


き と 静 けさ ノ 赤 い 血 と 白い 雪 を 対 
照 させ る )。 そ し て 、 憎しみ は 狐 
撃 者 の 目 で 未来 を の ぞ き 込 和 A ん で い 
の 8 と 詩 は 続い て いく 。 1 
パリ の 人 々 を 標的 に し た 同時 テ 
ed 員 いか な る 憎悪 に よっ て も た 
ら さ れ た の か 。 犠牲 者 は 120 人 を 
超え 、 刻 々 と 届く 情報 に 胸 が つぶ 
れる 思い が し た 。 許 きれ ぎる 論 行 
で ある 。 

10 月 下旬 の 冬 時 間 入 り と と も 
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In her poem about hatred, Polish 
poet Wislawa Szymborska (1923-2012), 
the winner of the 1996 Nobel Prize in 
Literature, offers an illuminating*'in 
sight into the dark abyss*“ ofthe nature 
of this uncontrollable and complicated 
emotion. 

/ It 
gives birth** itself to the reasons/ that 


“Its not ke other feelngs./ .… 


g1ve tt hfe.“ 

This probably means hatred keeps 
multiplying in an endless chain of 
reproduction. 

“Hatred. Hatred./ Its face twisted in 
a grimace/ of erotic ecstasy.…/ Hatred is 
a master of contrast --/ between explo- 
sions and dead quiet,/ red blood and 
white snow.“ 


The poem goes on to say, “lt has a 
sniper's keen sight/ and gazes unfinch- 
ingly** at the future." 

1 wonder what kind of profound** 
hatred was behind the Nov. 13 multiple 
terrorist attacks that targeted citizens 
in PariSs. 

The bombings and shootings in the 
French capital killed more than 120.1 
felt my heart would break as 1 followed 
a continuous feed of updates about the 
attacks. These are unpardonable acts 
of barbarity“" 

As wintertime begins in late Octo- 
ber, the gay city of Paris transforms 
itselfinto a dazzhng*" spectacle of light 
with decorative illumination adding to 
the splendor of the metropohs. 
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し ょ く か が や 


に 、 パ リ は 花 の 都 か ら 電 節 訂 く 
「 光 の 都 ] に な る 。 人 々 は 観劇 や 
演 会 、 ス ポー ツ 観 了 食事 や 語 
らい で 夜 を 楽し む 。 金曜 夜 と いえ 
ば その 盛り 。 動 機 が どう で あれ 、 


市 民 を 狙っ た 無 差別 の 暴力 に 理 な 


ZSMSS 
iM 千 い 下 一 区 の 「 東 方 見 開 
録 ] = 出 て くる 「 山 の 老人 ] の 話 


を か つて 書い た 。 大 麻 で 若者 を 手 
な ず け て 暗殺 集団 の 手駒 と し た 。 


In this season, Parisians often spend 
a night watching a play, attending a 
concert, watching a sporting event or 
eating out with their friends and loved 
One8. 

Friday nights are peak time for 
people's “jole de vivre.“ 

Whatever the motive behind tt, 
targeting innocent** citizens with 
indiscriminate violence is nothing but 
senseless*? brutality*". 

This column once referred to a story 
about “the old man of the mountain* 
told by the 18th-century Italian mer- 
chant Marco Polo in his voyage Journal 
known as "The Travels of Marco Polo.“ 

Tn his account, the old man lured*" 
young men with hashish and turned 
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現代 の 大 麻 は 憎しみ だ ろう か 。 た 


ぎる 憎悪 に 自己 陶酔 する よう に 、 
ei 回 | 炎 は 凶行 ( < 走る の か も 陣 
れ な い 。 


テロ が も た ら す 憎悪 と 疲 怖 で フ 
テラ ンス 社会 が 分 断 さ れ 、 排外 の 財 
が 荒 べ ば 、 それ こそ 犯人 ら の 思い 
通り に な る 。 機 牡 者 を 悼み つつ 思 
う 。 自由 、 平 等 、 友愛 の 三 色 旗 を 
忘れ ぬこ と も 、 市 民 の 「 テ ロ と の 
戦い ] で あろ うと 。 


them into a band of assassins to do his 
bidding*. 

It seems hatred plays the role of the 
old mans hashish in today's world. 

Terrorists may be in an ecstasy of 
boihng hatred when they carry out such 
atrocities*『. 

Tf hatred and fear created by the 
terrorist acts divide French society and 
produce a wave of antiforegnism in the 
country, the attackers will get exactly 
what they want. 

AsImourn*" the deaths of all these 
victims, Tcannot help but*“ think that 
sticking to the principles of “hberty, 
equality and fraternity”symbolized 
by the tricolor should be part of the 
citizens' “fight against terror1sm.” (The 


Asahi Shimbun, Nov.15) 


倫 英 文 訳注 
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マー 海 知 義 いっ か い ・ と も よし (1929- 
2015) 。 奈 良 県 生ま れ 。 中 国文 学者 。 京都 
大 学 で 吉川 幸次 郎 に 師事 、1972 年 に 神戸 
大 学 教授 就任 、1993 年 か ら 神戸 学院 大 学 
教授 を 務め た 。 陶 淵 明 や 南 朱 の 詩人 陸 注 の 
研究 で 名 高い 。『 陶 淵 明 』、「 際 流 『 河 上 区 
詩 注 | な どの ほか 、「 一 海 知義 の 漢詩 道場 明 】 
や 、『 知 っ て いる よう で 知ら な い 漢 字 」 な ど 、 
一 般 向け の 著書 も $ 多 数 ある 。15 日 、 心 不 
全 の た め 死 去 。86 歳 だ っ た 。 


中 France must resist divis1on and deny the terrorists' Wishes 
フラ ンス 社会 が 分 断 し て は テロ リス ト の 望み 通り 


il 


ネ 2 


*3 
ネ 4 
* ま 5 
*6 
7( 


*8 
*9 
*10 


% 則 
ネ 12 
*18 
*14 


ネ 15 


illuminating 
abyss 


give birth to 
unfHinchingly 
profound 
barbarity 
dazzling 


inmocent 
senseless 
jbrutality 


lure 

do sp's bidding 
atrocity 
mnOurn 


cannot help but do | 動 ] 


[ 形 ] 


わか りや すい , 啓蒙 的 な (= helping to make sth clear or 


easier to understand)。 


[名 ] どん底, 奈落 (= a deep hole that seems to have no bot- 
tom)。 
[ 動 ] 一 を 産む . 生ずる (=to be the origin of sth)。 


[一] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
tiVe) 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 


ひる まず に (=jin a strong and determined way)。 

強い , 心 の 底 か ら の (= felt or experienced strongly)。 
野 邊 、 残酷 (- absence of culture and civilization)。 
まばゆい , 人 を 魅了 する (= very impressive and attrac- 
罪 の な い , 無害 な (= free from moral wrong)。 

無 分 別 な , 無 意 味 な (= having no meaning or purpose)。 
残忍 性 . 無慈悲 (= an act or behavior that is cruel and 


violent)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


誘惑 する ,. お びき 寄せ る (= to tempt or entice)。 

ー の 命令 に 従う (=to do what sb tells you to do)。 

残虐 行為 (= a cruel and violent act)。 

嘆く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 


death)。 


do st 


どう し て も 一 し て し まう = to have no choice except to 
h)。 
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201N MHRIS 選 月 曜日 


n い ご みん ぞ く が く 


45 「 介 護 民俗 学 」 の 試み 


みん ぞ く が く だ い が くき ょ うい ん か い ご AA 
民俗 学 の 大 学 教員 か ら 介 護 職 員 


に な っ た 太 車 由実 きん の 仕事 が 面 


自 い 。 施 設 に 通っ て くる お 年 寄り 
か ら 人 生 の 聞き 書き を 続け て い 
る 。 米国 攻撃 の 風船 爆弾 を 電電 
場 で 作っ た 少女 時 代 の 思い 出 語 
を 、 い きい き と し ゃ べ る 人 が い 
る 。 
電線 を 引く 仕事 の た め 、 家族 と 
一 緒 に 村々 を 移住 し て 回 っ た 男性 
も いる 。 そ の 物語 か ら 、 高 度 成長 
を 支え た 庶民 の 次 が 浮か ぶ 。 [ 介 
護 民俗 学 」 と 2 六車 さん は 名 づけ た 。 
「 ケ ヶ ケア を する プ き れる と いう 関 
作 を 超え て 向き 合い た いと 、 著 
に ある 。 お 年 寄り の 記憶 の 中 に 
る 季 載 の 暮らし ゃ 区 化 を 、 学生 
が 気軽 に 調査 に 訪れ る よう な 開 
か れ た 介 護 現場 に な っ た らい い 。 
そん な 望み も あ る と いう 。 
Ne 
、 多 く の 現 場 が 抱え る 問題 を 喘 
し NL て いため な いか 。 
護 す る 側 と 受け る 側 の 関係 。 外 の 
人 入 か ら の 障 尾 。 そ れ ら が 最 
の 形 で 表れ た の が 、 川崎 市 の 老 
人 ホー ム で あろ う 。 わ ず か 2 カ ヵ月 


の 間 に 、80 一 90 代 の 3 人 が ベラ 
ンダ か ら 落 ち て 亡くな っ た 。 職員 
に よる 農 待 も 明らか に な っ た 。 
市 が 運営 会 社 に 行政 処分 の 方 針 
を 先日 伝え た 。 釈 然 と し な い の 
は 、 転落 死 の 原因 が 全く 分 か ら な 
いこ と だ 。 自分 で 手すり を 乗り 越 
えた 事故 か 。 何 も の か に ょ る 事件 
か 。 こ の まま 表 の 中 で 終わ ら せ て 
いい は ず が な い 。 

介護 現場 の 多忙 や 緊張 は 、 素人 
の 想像 を 超え る 。 そ れ で も 一 つ 一 
っ 解き ほぐす し か な い 。 人生 の 終 
殴 を 過ごす 場 で 生命 の 危険 まで 心 
配 し な けれ ば な ら な い 、 そ ん な 世 
の 中 は ご めん だ か ら 。 


(ウォ トラ イデ ラリー) 
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6 プー ド バ パン ク 


まだ 十分 安全 に に 食べ られ る の に 
捨て られ て し まう 食べ 物 が 多い 。 
中 身 は 何と も な い の に 外 箱 が 壊れ 
たり ヽ 汚れ た り し た お 菓子 。 サイ 
ズ が 規格 に 合わ な く で 売り物 に な 
ら な v 野 菜 や 果物 。 こ う し た 「 食 
品 ロス ] は 2012 年 度 の 推計 で 642 
万 トン に 達する 。 人 

一 方 で 、 そ の 日 の 食事 に も 事 欠 
く 人 々 が いる 。 今 、 日 本 の 子ども 
の 6 人 に 1 人 が [貧困] と され る 。 


72 の 
ぜん こく そ し き 
に 全国 ) 
し ょ く ひ ん か ん れん き ぎょ う 
食品 関連 の 企業 な どか ら 売 れ な い 
ょ く ひ ん ゆず 


食品 を 譲り 受け 、 福祉 施設 > や 生活 
の 苦し ぃ 家庭 無償 で 提供 する 。 
それ が | フー 3 必 ク | の 活動 だ 。 
食べ 物 の 無駄 を な くす こ お 
囚 匂 し た 人 々 ( 1 
1 、 結び っ 
は 六 で NPO 人 の 昌明 
00Riaeta ん (6 妥 ) 圭 
「 社 会 的 に も 有意 義 で 、 市 民 か ら 
5 共感 を 得 ら れ や すい 活動 だ と 思 
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Alot offood that's still perfectly safe 
to eat gets trashed*' as a matter of 
routine*“. This happens, for example, 
to snacks in damaged or soiled*? boxes, 
even ifthe contents remain unaffected. 
And there are vegetables and fruits 
that dont meet** their size require- 
ments and, therefore, cannot be sold. 

Food “lost" for such reasons amount- 
ed to an estimated 6.42 million tons jm 
fiscal*? 2012. On the other hand. there 
are people who dont know where their 
next square meal*"is coming from. One 
in six children in Japan today is said to 
be hving in poverty. 

Food banks collect “unsellable” ed- 
ibles*" 
related businesses and provide them 


from food companies and other 


at no cost to welfare** institutions and 
needy” families. The food bank concept 
is based on two aims--to eliminate food 
waste and help the poor. 

Keiko Yoneyama, 62, president of a 
nonprofit organization in Yamanashi 
Prefecture, noted, “The food bank con- 
cept is socially meaningful. 1 believe 
i's something people can readily*" 
understand and support.“ 

There are about 40 organizations 
nationwide that collect and distribute 
food to people in need. Last week, 11 of 
those organizations, based in regions 
from Tohoku in the north to Kyushu 
in the south, co-founded a national 
counail for the promotion of food banks 
(Zenkoku Fudobank Suishin Kyogikai) 


73 の 


か た 


9 と 語る 。 

国内 に 40 ほど の 団体 が ある 。 て 
の うち 、 東北 か ら 九州 まで の 11 団 
体 が 先週 | 倒 E 国 フー ド バ ン ク 推 
進 協議 会 」 を 発足 させ た 。 米山 き 
ん が 代表 に 就 いた 。 

歴史 の 積み 重ね が ある 米国 な ど 
と 比べ 、 日 本 で は まだ が 知 度 が 高 
く な い 。 現状 の 厳し き を 「 コ ンク 
リー ト 【 に 花 の 種 を まい て いる よう 
な も の と 米山 きん は 表現 する 。 


with Yonenama as its president. 
Unjike in the United States and oth- 
er countries where food banks have an 
established history, they are much less 
known in Japan. Yoneyama likened*" 
the current situation to “sowing*“ 
flower seeds on a ground of concrete.“ 
The first task is to prepare rich 
soll on which flowers can grow. All 
council members are joining forces*『 
to improve funding and staff training 
programs and share ther know-how. 
The central government is also 
showing interest. he farm mimnistry's 
interest lies in how food banks may 
help reduce food loss, while the Cabinet 
Offce sees their activities as a possible 
solution to child poverty in Japan. 
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花 が 育つ 豊か な 土壌 を 、 ま ずつ く 
ら ね ば な ら な い 。 資金 面 や 人 材 状 
成 の 強化 、 ノウ ハウ の 3 共有 な ど 
で 、 参 加 団体 が を 合わ せる 。 
填 が 関 も 関心 を 寄せ る 。 農水省 
は 食品 ロス の 視点 か ら 、 内 閣府 は 
子ども の 貧困 の 観点 か ら 。 分 野 を 
横断 する フー ド バ ン ク の 活動 が 日 

本 の 社会 に 根 づく こと を 願う 。 


I hope the food bank concept, which 


crosses ministerial turfs*“ will take 


※15 


root” 1n our society. (The Asahi Shim- 


bun, Nov.17) 


但 英 文 訳注 
MEFoodbanks a powerful weapon against poverty and waste 
フー ド バ ン ク は 貧困 と 食品 ロス 解消 の 強力 な 武器 に 
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(フォ トラ イブ ラリー) 


[ 動 ] 捨 て る (= to throw sth away)。 

[ 熟 ] い つも の こと と し て (= done as a habit or as the usual 
way of doing things)。 

[ 形 ] 汚 れ た (= dirty)。 

[ 動 ] 期 待 を 満た す (= to fulfil, satisfy, or achieve)。 

[名 ] 事 業 年 度 (会 計 年 度 ) (= the 12 month. accounting pe- 
riod)。 
[名 ] 十 分 な 食事 (= a good、 satisfying meal)。 

[名 ][ 複 数 形 で 〕 食料 品 (= sth that can be eaten)。 

[ 名] 福祉. 生活 保護 (= financial and other assistance given to 
people in need)。 

[ 形 ] 質 乏 な , 困 鍛 し た (= poor and not having enough food, 
clothes、 etc.)。 

[ 形 ] た や すく easily: willingly)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える = to say that sth is similar to sth 
else)。 

[ 動 ] 植 え 付け る (= to plant or spread seeds)。 

[ 動 ] 協 力 する (= to work together in order to achieve a shared 
aim)。 

[ 和 名] 勢力 範囲 . 縄張り (= an area of knowledge or influence)。 
[ 動 ] 根 を 下ろ す , 定着 する (= to become accepted widely)。 


732 2015 年 11 月 18 日 


水曜 日 


47 辺野古 、「 法 延 闘 省 ] へ 


後に な っ て か ら 、 あ れ が 一 里塚 
だ っ た と 気づか され る 出来 事 が あ 
る 。 1996 年 の 舞 院 予算 委員 会 で 人 
直人 氏 が 質問 し た 。 写 憲法 65 条 に 
「 行 政権 は 、 内 用 に 属す る 」 と あぁ 
る が 、 こ こ 【 こ 自 治 体 の 行政 権 ( 3 合 
まれ る の か 、 と 。 新 た な 論点 の 提 
起 だ っ た 。 

当時 の 内 導 法 抽選 長官 は 
tw いう Wo 和 を し な 
菅 氏 は これ を 受け 、「 自 治 体 に 


きょう せい けん 


いて も 独自 の 行政 権 が 認め られ 
る 、 と いう 考え 方 | + 大 変 重要 だ 」 
と 念 押し する よう に 述べ た 。 
3 年 後 、 東 京都 知事 だ っ た 石原 
慎太郎 氏 は こ の 答弁 を 、 中 央 集権 
の 崩壊 と いう 「 時 代 の 流れ 」 305 
ら え て 極め て 有 と 称 邊 し た 。 
国 と 自治 体 の 関係 を 「 上 下 、 主 
証 NN 協力 」 へ 切り 砺 
る 。 後 に 地方 分 権 改革 の 一 里 近 
IP 衝 弁 だ 。 
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Time provides the perspective with 
which We come to recognze a Dast hap- 
pening as a watershed““. 

Article 65 of the Constitution stipu- 
lates, “Executive**" power shall be 
vested in the Cabinet.” During a Lower 
House Budget Committee meeting 
in 1996, Naoto Kan set a new debate 
in motion by asking if this provision 
implied that the executive power of 1o- 
cal governments also rests with** the 
Cabinet. 

When the director-general of the 
Cabinet Legislation Bureau replied 
in the negative, Kan stressed, “The 
thinking that ]ocal governments have 
their own executive power is of extreme 


importance.“ 

That led the governor of Tokyo, Shin- 
taro Ishihara, to laud the Cabinet 
Legislation Bureau chief's response 
three years later as totally approprr- 
ate for capturing“" the "current of the 
time"--namely, the collapse of the sys- 
tem of centralization of power. 

Itmeant a changein therelationshp 
between the central and local govern- 
ments from that of "master and ser- 
vants” to “cooperation between equals.“ 
The bureau chief's response was later 
hailed as a milestone in the reforms 
aimed at decentralization of power. 

But appears that Okinawa alone 
has been left behind*? the “current of 
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時 代 の 流れ 1 沖縄 県 は 及 
ん で い な い の か 。 お 


場 の 辺野古 移設 を めぐ り 、 政権 が 
代 生長 志 な 知事 を 提訴 し た 。 辺野古 
埋め 立て の 承 向 取り 消し を 、 知事 
に 代わ っ て 撤回 する 「 代 執行 」 の 
手 】 続き を 進め る た め だ 。 

政権 は 既 ! に 別 の 方 法 で 埋め 立て 
の 本 体 工事 < 着手 し て いる 。 行政 
不服 審査 抽 度 だ 。「 私 人 」 を 救済 
する た め の 仕組 み を 、 国 の 機関 が 


the time.” 

The Abe administration is now 
locked in a legal battle with Okinawa 
Governor Takeshi Onaga over the 
standoff“ triggered*? by the relocation 
of the U.S. Marine Corps Air Station 
Futenma in Ginowan to the Henoko 
district in Nago. The administration's 
purpose 1s to set in motion a process 
by which the central government will 


repeal*", by proxy。Onaga's revoca- 


Tofthe prefecture's authorization 


tion 
of reclamation work on the new base 
ste in Henoko. 

The Abe administration has already 
started the ]andfill project by another 
means, namely, by invoking*“ the Ad- 


mnnistrative Appeal Law. 


水曜 日 7 タタ 


私 人 に 「 な りす ます 」 格 好 で 使う 。 
制度 の 乱用 だ と の 批判 が 出 た の は 
当然 だ ろう 。 

そん な や り 方 で 工事 を 進 まめ な が 
ら 。 知事 の 権限 自体 を う た め の 
「 法 廷 間 委 」 へ 。 い まや 自治 体 が 
「 地 方 政府 」 と 呼ば れる こ と も 珍 
Ad 
「 主 従 」 の 関係 に 置き 去り に 
いい は ず は な い 。 


Since this law is meant to aid in- 
dividuals who challenge actions of 
administrative authorities, naturally 
the administration has come under 
fre*“ for abusing the law by posing as 
an individual. 

As ぜ proceeding with the reclama- 
tion work in this most questionable 
manner were not foul* "enough, the 
Abe administration is now waging a 
legal battle with Onaga to strip him of 
his executive power. 

In this day and age*" when local 
administrative bodies are called “]o- 
cal governments, cannot possibly 
be right to keep Okinawa alone in the 
old "master and servant" relationship 
with the central government. (The Asahi 


7 プ 


Shimbun、 Nov.18) 


人 英文 訳注 
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* 代 執行 国 や 自治 体 な どの 行政 機関 の 命令 
に 従わ な い 人 に 対し 、 そ の 本 人 に 代わ っ て 
NE 
と 。 行政 代 執 行 潜 で は 、「 他 の 手段 に よ 
の eu 
の 不履行 を 放置 する こと が 著しく 公益 に 反 
する と 認め られ る 」 場合 に 代 執 行 で きる と 
定め られ て いる 。 代 執行 する 場合 、 あ ら か 
じ め 期 限 を 定め 、 文 書 で 戒告 し な けれ ば な 
ら な い 。 


員 上 9 Abe administration's foul play demeans Okinawa as Tokyo's 


ネ 1 


*2 


*3 


*4 


*5 
*6 
ay 
*8 


*9 
*10 
al 
*12 


ネ *13 
*14 
*15 


'subordinate' 


沖縄 を 従属 関係 に 


demnean 
watershed 
exeCutive 
rest with 


laud 

CaDpture 

leave sth behind 
standoff 


trigger 
repeal 
revocation 
invoke 


comne undler fire 
foul 


お と し め る 政府 の 不当 な や り 方 

[ 動 ] 品 位 を 傷つけ る , 卑 し め る , (= to cause to become less 
respected)。 

[名 ] 分 岐 点 、 転機 (= an event or period marking a turning 
point in a situation)。 

[ 形 ] 執 行 力 の ある , 行政 の (= relating to the carrying out of 
the law and the conduct of public affairs)。 

[ 動 ] 一 次 第 だ . 一 に か か る (= be the responsibility of or be- 
long to a specified person)。 

[ 動 ] 称 賛 す る (= to praise sb/sth)。 

[ 動 ] 捕 える . 獲得 する (to take sth into your possession)。 

[ 動 ] 置 き 去 り に する (=to forget or neglect to bring or take)。 
[名 ] 行 き 詰 まり, こう 着 状態 (= a situation in which no 
agreement can be reached)。 

[ 動 ] 一 を 誘発 する , きっ か け と な る (=to make sth happen)。 
[ 動 ] 無 効 に する . 撤廃 する (to revoke or annul)。 

[名 ] 消 し . 廃止 the act of canceling a law, etc.)。 

[ 動 ] 引 き 合い に 出す (= to mention sth as a reason for doing 
sth)。 
[ 動 ] 非 難 の 的 に な る に to be criticized severely)。 

[ 形 ] と て も いや な , 悪い very disagreeable or unpleasant)s 


in this day and age [ 副 ] 今 で は , 今 の 時 代 に (に now、in the modern world)。 


2015 年 11 月 19 日 木曜 日 


48 赤ちゃん 


安心 と 信頼 は 似 て いる よう で 人 
うと いう 。 社会 心理 学者 の 山 単 俊 
男 さ ん に よれ ば 、 他人 が どう 行動 
する か 、 用 心 し な く て も いい 状 台 
が 安心 だ 。 例え ば 、 呪文 で 縮む 輪 
が 孫 恒 の 頭 に は まっ て いる 限 

り 、 三 蔵 法師 は 悟空 の 裏切り を 心 
本 する 必要 が な い 。 

れ に 対し 、 輪 が は まっ て いな 
けれ ば 、 悟 空 は 裏切る か も し れ な 
ゝ 。 用心 が 必要 に な る 。 に も か か 


0 


さわ 
に 触っ て いい ? 


わら ず 、 悟 空 の 性 格 や 三蔵 法師 に 
対す る 感情 か らし て 裏切る まい と 
才 生 あ 。 それ が 信頼 だ と いう の が 
山岸 まさ ん の 定義 で ある 。 きのう の 
本 紙 オ ピ ニ UE 
か 」 の 特集 を 読ん で 、 両者 の 培 
を 思い 出し た 。 

きっ か け は 、 声 欄 に 載っ た 35 基 
の お ぉ 語 き ん の 授 六 だ 。 作品 で 、 1 
歳 半 の 娘 の 頭 を 見 知ら 高齢 
性 が 触 ろ うと し た こと へ の 困惑 を 
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Feeling at ease*' with someone is not 
quite the same as trusting that person. 
According to social psychologist Toshio 
Yamagishi, a person 1s at ease when he 
or she doesnt have to worry about how 


the other individual** 


might act. 

For instance, the Tripitaka Master 
in the classic Chinese folk tale“ “Jour- 
ney to the West" is at ease when his 
discple“. the Monkey King, is wearing 
a magic gold headband that prevents 


*5 and betraying 


him from acting up 
his master. 

When the Monkey King is not wear- 
imgthemagic headband,he may betray 
his master. But according to Yam- 
agishi, if the Tripitaka Master knows 


his discples personality and feelings 


toward him, he would not worry about 
being betrayed. That, by Yamagishrs 
definition, is trust. 

These things came to mind when 
Tread a feature story titled, “Do 
Omoimasuka" (What do you think?) in 
The Asahi Shimbun's opinion section 
on Nov. 18. 

The discusson centered on a letter 
to the editor written by a 35-year-old 
woman that ran recently in the “Koe" 
section. She recounted her uncomfort- 
able experience when she was in town 
with her 18-month-old daughter: A 
total stranger*“, an elderly man, tried 
to touch the infant*". 

“He shouldve at least asked me 
was OK (to touch the baby),” she said. 
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っ づる 。 「 せ めで 一 - 声 か け て 」 と 
いう 訴え だ 。 

多く の 反響 が あ り 、 4 通 が 特集 

に 掲載 きれ た 。 人 色々 な 事件 が 起こ 
pa 緊張 を 強い ら 
れ て いる と いう 共感 か ら 、 親 が 用 
心 す る の は 当然 だ が 、 も う 少 し カ 
を 抜い て みて は と いう アド バイ ス 
まで 。 力点 の 置き どこ ろ は 邊 っ て 
も 、 どの 声 も 温か い 。 


赤ちゃん は お 年 寄り に 好 か れ 


Many readers weighed in*“,and four 
comments were picked up. One person 
empathized*? with the woman. noting 
that with all sorts of crimes happen- 
ing in our present society, mothers 


※10 


canthelp being on edge” at all times. 


Another advised the woman to try to 


Ha bit。 even though mothers 


jighten up 
obviously have to remain alert. 

Each person looked at the situation 
differently, but every letter was kind 
and encouraging* 

Babies are magnets to seniors. It is 
not unusual to see old people in trains 
at babies and 


telhmg their young parents how cute 


and parks beaming 


theinfants are. And when that leads to 
friendly exchanges between strangers, 


2015 年 11 月 19 日 
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る 。 電 車 の 中 や 公園 で 、「 か わい 
いね え 」 と 親子 に 声 を か ける 姿 を 
時 々 見 か ける 。 親 と の 会 話 が 弾 
み 、 知ら な い 同士 が ふれ あう 光景 
は 、 周り の 人 も 和 ま せる 。 

山岸 まさ ん の 区 別 | に 戻れ ば 、 見 知 
ら ぬ 人 と の 間 ! に 安心 は 成り 立た な 
Me た だ 、 さ り げ な い 言 葉 の や り 
と りや 気配 り が 、 その 場 に き さ や 
か な 信頼 生む こと は ある 。 


warms the hearts of people around 
them. 

To go back to Yamagishis observa- 
tions, people cannot feel at ease with 
strangers. However, a casual exchange 
of words or display of consideration*" 
for others can create a certain*" degree 
of trust, even between strangers. (The 


Asahi Shimbun, Nov.19) 


坦 英 文 訳 注 
9 Howreaching out in the might way can lead to trust 
信頼 関 作 を 生む よう な 正しい 接し 方 と は 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
ネ 4 
*5 
*6 
lo 
*8 
*9 
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ネ *15 


at eaSe 
indiyidual 


folk tale 
disciple 

acCt uD 

a total stranger 
infant 
weigh in 
empathize 
on edge 
Highten up 
encouraging 
jpeam 


considleration 


certaim 
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(フォ トラ イプ ラリー) 


[ 形 ] 気 楽に . くつ ろ い で (= confident and relaxed)。 

[名 ] 個 人 . 個体 (= a single human being, as distinguished from 
a gTOUD)o 

[ 名] 伝説 . 昔話 (= an old traditional story)。 

[ 名] 弟子 . 信奉 者 (= a follower of the doctrines of a teacher)。 
[ 動 ] 暴 ルル れる. うま く 動 か な く な る (=tonotworkasit 
should)。 

[名 ] 赤 の 他人 , 縁 る も あゆ か り も な い 人 (=used for emphasizing 


that you do not know the person at all)。 


[ 名] 幼児 , まだ 歩け な い 赤 ん 坊 (= a baby, esp. a very young 
One)o 
[ 動 ] 一 枚 加 わる , 援助 する (= to make a forceful contribu- 


tion)。 
[ 動 ] 感 情 移 人 する, 共感 する (= to understand how sb feels)。 
[ 形 ] 緊 張 状態 で .、 ピリ ピリ し て (= nervous and notrelaxed)。 
[ 動 ] 楽 に 構え る (= to relax: to become less serious or less an- 
gry)s 

[ 形 ] 励 み と な る (= giving you confidence or hope)。 

[ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (= to smile with obvious pleasure)。 
[名 ] 思 いや り , 窪 し (= the quality of being sensitive toward 


others)。 
[ 形 ] い くら か , ある (決ま っ た ) …(= used for referring to 
sb/sth without being specifc)。 
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ょ う ぼ うざい 


49 ま た 共 謀 罪 な の か 


目 く ば せ と まばたき の 倍 い を 
べ よ 。 2006 年 5 月 、 国 会 で こう 質 
1 人 ES 
員 だ 。 法務省 の 局長 は 直接 に 
和え サ 、 人 ky 代 も っ て 剖 カ し 
た 。「 目 くば せ は 意思 の 伝達 行為 
で あり 、 サ イン 。 ま ば た き は 生理 
現象 だ 」 

珍 問答 に 見 える が 、 真 面 日 な 論 
戦 で * あ る 。 「 共 課 罪 の 新設 が 焦 
点 だ っ た 。 犯罪 を 実行 し な く て 


も 、 相談 し て 合意 する だ け で 罪 に 
問 え る よう ( に する 法案 だ 。 会 語 に 
よる 相 抽 が な く て も 、 誰 か が 誰か 
に 目 く ば せ す る だ け で も 共 誠 は 成 
立 し うる 、 と いう の が 法務 省 の 見 
解 だ っ た 。 

先 の 局長 は さら に 、 ま ば た き で 
も 成立 する と 答え た た め 、 保坂 氏 
に 追及 され る こ と ! に な っ た 。 生理 
現象 が 共 ト 課 罪 に な る な ら 、 人 類 は 
みな ォ 共謀 罪 で は な いか と いう わけ 
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“What is the difference between a 
wink and a bhnk?” In May 2006, No- 
buto Hosaka, who was a Lower House 
]egislator“ at the time,asked this ques- 
tion during Diet deliberations. 

When a Justice Ministry bureau 
chief evaded** a straight answer, Ho- 
saka explained for him: AA wink is a 
means of communication, a signal.A 
blink is a physiological phenomenon.“ 

This could have been right out of 
some comedy act, but the subject un- 
der deliberation was dead** serious: 
A highly contentious “conspiracy bil]" 
aimed at making it a crime to agree to 
conspire** to commit a crime, even if 
the parties involved end up*" not com- 
mitting the crime they had in mnd. 


The Justice Ministry's opinion was 
that just giving a conspiratorial wink 
to someone could constitute an act of 
consplYacy. 

The above-mentioned*" bureau chief 
went so far as to“” note that the same 
applied to bhnking as well, and that 
was what prompted*? Hosaka to ask 
the question. 

Hosaka pointed out that anyone 
could be charged with conspiracy for 
a bodily function, the entire human 
race would face criminal charges. His 
argument perfectly nailed*" the grave 
danger this legislation posed to funda- 
mental human rights. 

In princple, Japan's criminal code 
provides that crimes are punshable 
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だ 。 人 権 侵害 の 危険 性 を よく 表す 
攻防 だ っ た 。 
_ そもそも 日 本 で は 、 犯罪 は 「 既 
遂 」 で の 処 上 間 が 基本 で で 、 「 未 遂 」 
は 例外 、 NBIA 
と 例外 だ 。 さら に その 前 自 階 の 
府 で 罪 を 問う の は こ の 原則 | に 戻す 
Sb20 5 間 これ 
で 3 回 法案 を 出し 、 い ずれ $ 廃 
。 な っ て いる 。 
パリ の テロ 事件 を 受け 、 自 民 党 


after they have been committed. “At- 
tempted” crimes are dealt with as 
exceptions to this principle. In even 
more exceptional cases, “preparations" 
made before the commnssion of a crime 
are considered a crime. 

The planned conspiracy legislation 
came under fire for contradicting* リ 
this principle by going even further 
back to the stage of conspiring to con- 


template*“ 


a crime, and making that 
a crime in itself. 

Since 2006, the government has 
sponsored this legislation three times, 
but Was thrown out on each occasion. 

However, following the recent terror- 
ist attacks in Paris, the Liberal Demo- 


cratic Party leadership has started 


首 層 が 再び 共 謎 罪 に 言及 し 始め 
た 。 過去 の 法案 並み に 、 万 引き な 
ど ゃ 含む 幅広 い 処 前 を 考え る つも 
り か 、 テ ロ 組 織 対策 に 限る の か 。 
RON 
、 性 急 に 進め て いい ぃ 話 で は 
6 
NM 
の 会 史 で 、 慎 重 な 検 計 沙 め た 。 
こ は 自 民 党 に 目 く ば せ を し 、 自 
Mana 


discussing this legislation again. It is 
stillnot yet clearifthe LDP is consider- 
img applying i, as previously intended, 
to a broad range of crimes, including 


*13 


even shophfting”“, oris limiting it only 


to deahmg with terrorist organizations. 


※14 


But in any case” ,this is definitely not 
an issue to push in haste. 

At a news conference Nov. 19, Nat- 
suo Yamaguchi, leader of Komeito, 
the LDPs junior coalition partner, 
demanded careful consideration. 

This is where Komeito should “wink" 
at the LDP to urge selfrestraint*".(The 


Asahi Shimbun、 Nov. 20) 
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マ 北 の 湖 倫 満 きた の うみ ・ と し みつ (1953- 
2015) 。 北海 道生 まれ 。 大 相撲 力士 。1966 年 、 
中 学 1 年 生 の と き に 上 京 し 、 三 保 ケ 関 部 屋 
に 入門 。 両 国 中 学校 に 通い な が ら 、1967 
年 初 場所 で 初 土 依 を 踏ん だ 。1972 年 初 場 
所 で 幕内 に 昇進 、1974 年 名 古屋 場所 後 、 


の 湖 部 屋 ] を 創設 し た 。2002 年 に 日 本 相 
撲 協会 の 理事 長 に 就任 し た が 、 力 士 の 大 麻 
吸引 の 問題 で 2008 年 に 引責 辞任 し た 。 
2012 年 に 理事 長 に 復帰 、 大 相撲 の 改革 と 
人 気 の 復活 に 取り 組ん だ 。20 日 、 直 腸 が 
ん に よる 多 機能 不全 の た め 死 去 。 62 歳 だ っ 


21 歳 2 か 月 で 横綱 に 昇進 し た 。 こ の 最 年 7 だ 5 
少 記録 は 現在 も 破 ら れ て いな い 。 ライバル 
輪島 と と も に 「 輸 湖 時 代 ] を 築い た 。 横綱 
在 位 63 場所 は 最多 、 優 勝 24 度 は 歴代 5 位 
の 記録 。1985 年 に 引退 し 、 一 代 年 寄 「 北 


但 英 文 訳注 
*Conspiracy bill could see us all jailed in the blink of an eye 
誰 も が 皮 く 間 に 投 獄 さ れ か ね な い 「 共 謀 罪 」 
*1 intheblink ofan [ 副 ] 一 瞬 の うち に (=very quickly: in a short time)。 


eye 

*2 legislator [名 ] 立 法 者 , 立法 府 の 議員 (= a member of a legislative 
body)。 

*8 evade [ 動 ] 回 避 す る . は ぐら か す (= to avoid or escape from sb/ 
sth)。 

*4 dead [ 副 ] 全 く , と て も (に completely: very)。 

*5 conspire [ 動 ] 陰 諾 を 企てる (= to make secret plans jointly)。 

*6 end up [ 動 ] 最 後 は ー に な る (に to become eventually: turn out to be)。 


*7 above-mentioned [ 形 ] 上 述 の . 上 記 の (= mentioned or named earlier in the 
same document)。 
*8 gosofarasto [ 動 ] 一 し きえ する = to be willing to go to extreme or surpris- 


ing himits in dealing with sth)。 


*9 prommpt [ 動 ] 促 す , 刺激 し て 一 させ る (= to make sb decide to do 

sth)。 

*10 nail [ 動 ] し と め る , 明確 に する (= to achieve sth or do sth right)。 

*11 contradict [ 動 ] 矛 盾 する , (考え な ど ) を 耕 定 する (= to be so different 
from each other)。 

*12 contemnplate [ 動 ] 熟 考 する (= to think deeply for a long time)。 

*13 shoplifting [名 ] 万 引き (= the crime of stealing things from a shop)。 

*14 im any case [ 副 ] と に か く , いずれ に せよ (= whatever the situation is)。 

*15 selfLrestraint [名 ] 自制 ( 心 ) に selfFcontrol)。 


2015 年 11 月 21 日 土曜 日 
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50 「 切 符 を 拝見 ] や め ま す 


今年 8 月 に 亡くな っ た 作家 の 阿 
川 約 之 き ん は 、 大 の 流 車 好き だ っ 
た 。 60 年 前 の 小品 に 上 こせ 車掌 の 
記 」 が ある 。 東京 発 神戸 行き の 夜 
行 急行 [銀河 」 に 車掌 と し て 実際 
に 乗務 し た 体験 記 。「 化 ける 」 と 
は 何と 楽し いこ と か 、 と 書い て い 
8 
_「 ご 面倒 様 で ご ざい ます 。 急行 
券 を 拝見 ……」。 本 物 の 車掌 さん 
に くっ つい て 検札 、 つま り 車 内 改 


札 に に 回 る 。 間違っ て 乗っ て し まっ 
た 乗客 が いた り 、 乗り 換え の 問い 
合わ せ を 受け た り 、 結 覆 忙し い 。 
辛い 乱暴 な 客 も な く 、「 太 平 無 事 ] 
に 到着 する 。 Na 
時 代 は 倍 う が 、 今 日 の 車内 に は 
こ 乱 虹 者 が いる 。 切 符 振 見 の 車 
に 腹 を 立て 、 暴行 を 加え る と 
いっ た 寺 xs。 座 中 
な の に 起こ きれ た 。 仕事 に 集 中 し 
て いた の を 避 魔 きれ た 。 車掌 の 巡 
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Novelist Hiroyuki Agawa, who died 
in August at age 94、 had a passion for 
tra1ns. 

In “Nise Shasho no Ki  (A fake** 
train conductor's account), a short piece 
he wrote 60 years ago, Agawa recalled 
the time when he was allowed to play" 
the role of conductor aboard the express 
night train Ginga from Tokyo to Kobe. 

“What fan it is to pretend*" to be 
someone else,” he noted. 

Tagging along** with areal conduc- 
tor, Agawa went from car to car check- 
ing passengers' tickets and repeating 
the formulaic greeting: “We apologze 
for the trouble, but may we please 1ook 
at your express service ticket.“ 

Some passengers had taken this 


train by mistake, while others asked 
for information about transfers. The 
job proved to be more demanding** 
than he had expected, but fortunately, 
there were no uncivil passengers. The 
train reached the destination “without 
imcident,” Agawa Wrote. 

Times have changed. Some train 
passengers today are anything but*" 
eivil. There are news reports about 
out-of-control passengers physically 
abusing train conductors who ask to see 
their tickets. Apparently。 not a few*? 
people find the routine ticket checks 
annoying, their reasons ranging from 
being awakened from slumber* to hav- 
ing their concentration broken while 
they were hard at work. 
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回 を 燃 わ し く 思 う 人 は 少な く な い 
2 ル WT _ 2 

東海 道 新幹線 の 指定 席 と グリ ー 
ン 席 の 車内 改札 を や め ま す ーー。 
JR 東海 が 発表 し た 。 来 年 の タイ 
ャ 改定 を 機 に 「 少 し ご 『 ゆ っ くり し 
て いた だ く ] と いう 。 東北 や 北 
際 、 山陽 新幹線 な ど は す で ! に 廃 上 
し で 事 り 、 東海 道 で も と 望む 声 が 
あっ た 。 


大 動脈 だ け に 、 乗 る 列車 を 直前 


Central Japan Railway Co. (JR 
Tokai) recently announced the discon- 
tinuation of onboard ticket checks for 
passengers in the reserved and Green 
sections of the Tokaido Shinkansen 
bullet train*". This will take effect*" 
when the company revises the current 
service schedule next year. “We want 
passengers to be able to relax a bit 
more, saidl a company SDokesperson. 

Onboard ticket checks have already 
been discontinued on the Tohoku, 
Hokuriku and Sanyo Shinkansen Hines, 
and Tokaido passengers have been call- 


the same consideration. 


ing for 
Being a major artery, the Tokaido 
hne is used by many business people 


who change trains at the last mo- 


2015 年 11 月 21 日 土曜 日 


に 変更 する ビジ ネス 客 が 多く 、 従 
NM み 切 れ な か っ 

。 機器 の 政 善 な ど で 正確 な 把握 
PR 切符 を 直接 
傘 認 する 必要 性 が 減っ た も 
燃 わ し いか 、 これ ゃ 旅情 か 。 
も あれ 東海 道 車 内 3! 商 
か な 人 気 が 流 れる と いい 。 に せ 車 
堂 の 阿川 さん は 、 | あ 夫 9 
と 言 われ る こ と の 少な さ 甘く 
思っ た の だ っ た が 。 


ment*? which used to make it difficult 
to keep track of each train's actual 
ridership. But recent technological ad- 
vances has made it possible to get 
accurate ridership updates, which jn 
turn has reduced the need for onboard 
ticket checks. 

While some people are annoyed by 
conductors asking to see their tickets, 
others dont mind or even Welcome 
as part of their travel experience. But 
whichever way one feels, a more pleas- 


ネ *13 


ant atmosphere” 1s always welcome 


for Tokaido Shinkansen passengers. 
※14 


Incidentally* “Agawas gripe*" asa 
“fake conductor” wasthat there were too 
few passengers who thanked him for do- 


img his “]ob.” (The Asahi Shimbun, Nov. 21) 


坦 英 文 訳注 
Era of onboard ticket checks passing into history 
車内 改札 が 行わ れ た 時 代 は 過去 の も の に 
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pass into sth 
fake 


pretend 
tag along 


demanding 


anythimg Dut 
notafew 
slumber 
Dullet train 


take effect 
call for 
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(一 三 さ デ キ 3) 


[ 動 ] 二 と な る , 変わ る (に to become a part of sth)。 

[ 形 ] 偽 物 の . 模造 の (= not real, but made to look or seem 
real)。 

[ 動 ] 一 の ふり を する (=to behave as 下 sth is true)。 

[ 動 ]( 用 も な く 人 の あと に ) つい て 行く (= to follow or ac- 
company sb, esp. without invitation)。 

[ 形 ] 骨 の 折れ る , きつ い (= needing a lot of time. attention or 
energy)。 

[ 副 ] 決 し て ー で は な い (= definitely not)。 

[ 形 ] 少 な か ら ず の , か な り の (=a fairly large number of)。 
[名 ] 眠 り , まどろみ (= sleep)。 

[名 ] 超 特急 列車 , 新幹線 (= a Japanese high-speed passenger 
train)。 
[ 動 ] 効 力 を 生ずる (= to come into force: to start to apply)。 
[ 動 ] 必 要 と する , 要求 する (= to make necessary)。 


at the last moment [ 副 ] 土 壇 場 で . 間際 に な っ て (に when it is almost too late)。 


atmnosphere 
incidentally 


griDpe 


[ 名] 雰囲気 ムー ド (= the feeling that an event or place gives 
you)s 
[ 副 ] つ いで な が ら , つい で に 言う と (= used to add more in- 
formation to what you have just said)。 


[名 ] 不 平 , 不満 (= a strong complaint)。 


アイ 


2015 年 11 月 22 日 日 曜日 


51 北の湖 理事 長 の 急死 


し ょ う わ 


昌和 の 戦前 と 戦後 、2 人 の 大 横 
網 を 結び つけ る 日 付 に 「1 月 15 
日 」 が ある 。1939 ( 員 和 14) 年 の 
その 日 、 塗 前 の 69 連 勝 を 続け て い 
た 双葉 山 が 、 つい に に 敗れ た 。 狐 重 
の 星 を あげ た 新鋭 の 安芸 ノ 海 が 、 
卿 時 に あて て 「 オ カ ア サ ン 、 カチ 
マシ タ | と 電報 を 打っ た 話 計 は よく 
知ら れる 。 

それ か ら 46 年 後 の 奇 し くも 同じ 
日 に 、 北 の 湖 関 は 引退 し た 。 翌 日 


の 小 欄 は 「 巨 木 が 倒れ ん た あと の 彼 
し さ が あ る 」 同 こ - つ の 時 代 の 終わ 
り を 惜しん で いる 。 横綱 で の 670 
勝 は 今 も 歴代 1 位 を 誇る 。 

憎 ら し い ! ほど 強い 、 と 言 われ だ た 
横綱 だ っ た 。 金星 を あげ 、 逆 卿 の 
父母 に 誇らしく [勝ち まし た 」 に 
伝え た 若手 も いた に に 人 違 違い な い 。 中 
持ち 反っ た 背筋 に 、 大 き な 腹 。 ふ 
て ぶ て し い 印 象 も あっ た が 気遣い 
ほる まや か だ っ だ を 。 
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The date Jan. 15 hnks two grand 
champion sumo wrestlers who domi- 
nated the dohyo ring during the Showa 
Era (1926-1989), one before World War 
II and the other in postwar Japan. 

On that day in 1939, Futabayama, 
the legendary yokozuna who set a 
record of winning 69 consecutive“* 
bouts* suffered the loss that ended his 
winning streak**.Akinoumi, the young 
and powerful wrestler who pulled of 
the feat of overcoming*" his seemingly 
invineible“" opponent、 famously sent a 
telegram to his parents' home, say1ng, 
YMother, T won.“ 

Exactly 46 years later, Yokozuna 
Kitanoumi retired. his column for 
the following day described the authors 


feelings about his retirement, which 
was seen as the end of an era in the 
history of sumo.“] feel the kind of sad- 
ness that you feel when you see a big 
tree fall down.“ 

Kitanoumi notched a total of 670 
wins while in the top rank, which re- 
mains a record to this day 

Because of his overwhelming“" pow- 
er, sumo fans loved to hate Kitamoumi, 
saying he “was so strong one could not 
help but despise him.” 

There must have been some young 
wrestlers who proudly reported their 
rare victories against thenr formidable 
rival to their parents back home, say- 
ing, “1 won." 

Since he usually had his back bent*" 


横綱 に な っ て か ら 、 相 撲 を 楽 だ 
と 思っ た こと は な か っ た と いう 。 
優勝 し て 当たり 前 の 存在 だ か ら 
し 最高 位 の 重圧 則 NIMy 
その 綱 を 、 歴代 最多 の 63 場 所 に 
た っ て 張っ た 人 の 、 人 
驚い た 人 人 は 多かっ た だ ろう 。 

まだ 62 蔵 、 日 本 相撲 協会 の 理事 
長 だ っ た 。 7 年 前 、 角 界 が 大 麻 事 
件 で 播 れ た と き は 理事 長 を 引 員 疾 
任 し 、 3 年 前 に 復帰 し た 。 組 織 を 


slightly backward and a huge bulging 
belly, Kitanoumi gave the impression 
of beimg impudent. But he often showed 
kind consideration to the feelings of 
others. 

He once said he had never felt re- 
laxed about entering a sumo bout since 
he climbed to the highest rank. He 
talked about the pressure he felt while 
holding the title of yokozuna, say1ng he 
was expected to win the championshp 
in every tournament. 

The news of Kitanoumis untimely*「 
death--the end for the legend who 
fought as a yokozuna im a record 63 
tournaments--must have surprised 
many Deople. 

He was still young at 62 and chair- 


2015 年 11 月 22 日 日 曜日 


じ ゅ みょう 


率い る 苦労 と 心労 3 寿命 を 縮め る 


そう ぞう 


ほど だ っ た の か 。 想像 する ほか は 


な い 。 
人 ご 生 えて き な 人 を 人 ん 
で 、 、 所信 剛 国際 エッ 
才 Rh 
)、+ 生 めく くる 半 
人 2 上 を 昌 間 聞 まい に 
興起 が つの る 。 大 き な 歓 声 は 天上 
まで 届く こと だ ろう 。 


man of the Japan Sumo Association. 

Seven years ago, when the sumo 
community was rocked by a mariuana 
scandalinvolving some sumo Wrestlers, 
Kitanoumi resigned*" as the chief of 
the assocation to take responslbihty. 
He regained the top post three years 
agO. 

We can only imagine how the physi- 
cal and psychological burdens he had to 


*9 as the head of the organization 


bear 
affected his health. Were they so severe 
that they shortened his life? 

The Fukuoka Kokusai Center in 
Fukuoka, where the Kyushu Grand 
Sumo Tournament was held, HHew a HHag 
at halfmast as a sgn of mourning ovVer 


※14 


thepassing” ofaman who devoted his 


7Z6 


whole jife to sumo. 
On Nov. 22, the tournamentreached 国 南 部 の 巨 済 島 生 まれ 。 ソ ウル 大 学 を 卒業 

の 寺宝 NR 和 
its climax with a fierce race for the 修 、 首 相 秘 書 官 な ど を 経て 、1954 年 、 喝 


championship involving two yokozuna、 
Harumafuji and Hakuho. 


2015 年 11 月 22 日 日 曜日 


マヤ 金 泳三 キム ・ ヨ ン サ ム (1927-2015) 韓 


上 最 年 少 の 26 歳 で 国会 議員 に 当選 し た 。 
軍事 独裁 下 の 韓国 で 、 金 大 中 元 大 統領 ら と 
と も に 民主 化 運動 を 率い た 。1992 年 に 大 


The roar*" from sumofans atthe 統領 に 当選 し て 「 文 民政 権 」 を 復活 させ た 。 
center may have reached the heavens 21 日 、 敗 血 症 と 急性 腎 不 全 で 死去 。87 歳 


above. (The Asahi Shimbun, Nov. 22) だ っ た 。 
答 共 文 訳注 
Gone too soon, but Kitanoumi's sumo legend lives on 
早 すぎ る 死 、 元 横綱 北の湖 の 伝説 は いつ まで も 
*1 live on [ 動 ]| 生 き 続 ける (= to continue to exist)。 
*2 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*8 Dout [名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 
* ま 4 a wimning/losimg [名 ] 連 勝 (連敗 ) 街道 (= a period of always winning/losing a 


*5 
*6 
も 
*8 
* ネ 9 
*10 
*11 
*12 
ネ *18 


*14 
*15 


streak 


pull off 
OvercCorne 
invincible 

to this day 
overwhehming 
pend 
untimely 
reSign 

bear 


Dassimg 
TOar 


game)。 


[ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is diF- 
ficult)。 
[ 動 ] 負 か す , 打ち 勝つ (= to defeat or succeed in controlling 
sth)。 

[ 形 ] 無 敵 の , 揺るぎない (= too strong to be defeated or 
changed)。 

[ 副 ] 今 日 まで , 今 ま で (= even now, when a lot of time has 
passed)。 

[ 形 ] 圧 倒 的 な . た い へ ん な (= dificult to fight against)。 

[ 動 ] 遇 が る . た わ む (= to lean forwards and downwards)。 

[ 形 ] 時 期 尚 早 の , 早 すぎ た (= happening too soon or sooner 
than normal)。 

[ 動 ] 辞 任 す る (to leave a job or ofce voluntarily)。 

[ 動 ] 面 える . 引き 受け る (to support the weight of sth)。 

[名 ] 死 . 消滅 (= the fact of sth ending or of sb dying)。 

[名 ] ご う 音 . と どろ き (=a continuous loud noise)。 


2019 生 史上 計 生 


ゝ げん ぜ い 


本 


りつ 


52 軽減 税率 の 線引き 


に 「 ポ テ チ 裁判 ] と 呼ば れ 
TDN 
も お な じみ の スナ ッ ク 菓 子 プリ ン 
グル ズ の 3 発売 元 が 「 税 法 上 は ポテ 
トチ ッ プ ス で は な い ] と 衣 え た 。 

いわ く 「 イ モ 由 来 の 成分 は 42% 
どまり 。 ポテ チ ナチ で は な く ビ スケ ッ 
ト 類 。 だ か ら 付 加 価値 税 は ゼロ に 
し て 」。 税務 当局 は 「 味 、 製 法 、 
包装 、 宣伝 と も ボテ ナ そ の も の 」 
と 反論 し 、 英 最高 裁 は 発売 元 の 
訴え を 退け た 。 6 年 前 の こ と だ 。 

RY 
ん (50) に よる と 、 こ れ 以 外 に 
Blhtt20 
る 。 ド 和 プ ェ ビザ は 「 当 H 社 の ピザ 
は 熱々 で は な い 。 注文 の 時 点 で は 
冷た い 。 冷凍 ビザ と 同じ く 非 課税 

に 」 と 許 え て 妃 ! 9 逆 に 
上 を 放し 間 い くる ら る ょ うな 
が 通り 、 課 税 を 免れ た チョ コレ ー 
ト 楽 子 も ある そう だ 。 

剛司 MP 

、 覆 雑 に USE 
ま を ま の う の 失 か 計 し 
いた 。 上 ct 半 和 sw 
の 線引き を めぐ っ て 与党 協議 が 茸 


航 中 だ 。 自 民 と 公明 で 合 意 し て も 
その 狗 に 名 集 が 待ち か まえ る 。 引 
いた 線 を 納税 者 に どう 説明 する か 
で ある 。 

た と えば カナ ダ で は 、 豆 乳 だ と 
課税 きれ る の に 、 和 牛乳 に は 課税 さ 
れ な い 。 ドー 0 ょ 年 っ 類 は 
6 個 買 えば 非課税 だ が 、 5 個 以下 
だ と 課税 され る 。 

[生乳 ょ 生鮮 飲料 で 、 豆乳 は 
加工 唱 だ か ら 」「 ド ー ナ ッ 5 個 以 
下 な ら 店 内 で 食べ られ る か ら 外 食 
扱い 」。 一 応 そ れ ら し い 説 明 が さき 
れ て は いる も の の 、 ど こ か と ん ち 
間 答 を 聞く よう だ 。 軽減 税率 の 宿 

命 だ ろう か 。 


(2 ジグ ラサ ー) 


729 


2015 年 11 月 24 日 火曜 日 


53 働い た 時 間 を 貯 著 する ? 


古典 落語 の 「 あ 8 医 ] に 、 素 人 な 
が ら 感 じ 入 っ た こと が ある 。 数 年 


前 ! に 見 た 立川 年 さん の 熱演 だ 。 
腕 は いい が 、 大 清 飲 み で 怠 怠け 者 の 
魚屋 の 勝 。 女 房 に 言わ れ 渋々 商 


い に 出 て 、 夜 明 ! 2)) 医 辺 で た ば こ 
を ふか す シ ー ン が 鮮 別 だ っ た 。 

勝 は そこ で 大 金 の 入っ た 財布 を 
拾う 。 も う 働 か な く て 済む 。 まま 
そう 思う と こ ろ が 真人 間 で は な 
。 も ころ が 、 どん ちゃ ん 風 ぎの 


翌朝 、 女 房 は 宿 酔 の 享 主 を 突き 放 
す 。 大 金 て な ん だ い 、 夢 じゃ な い 
の か い 、 弱 
語 を 真 に 受け た 勝 ま は 一 転 酒 を 断 
6 商売 励む 。 3 年 後 の 大 みそ 
、 女 房 は あの 財布 を 取り 出す 。 
生 。e に 届け 、 落と し 
主 不明 で 下げ 渡さ れ て いた 。 泣い 
て うそ を わび る 女房 に 、 夢 中 で 
働い て きた 部 主 は … い … 。 この 人 情 
過 を 、 昨 日 の 勤労 感謝 の 日 に 思う 
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1 am no rakugo” (comic storytell- 
ing) expert,but was deeply moved“a 
few years ago by Tatekawa Danshun's 
masterful rendition*” of “Shibahama." 
a classic Diece. 

The protagonist, Katsu, is a capable 
but hopelessly lazy fishmonger who 
jikes his booze** too much. When his 
wife fnally puts her foot down*” and 
tells him to go get some fish, he reluc- 
tantly obliges and leaves home at dawn. 
But the fish market is not yet open, 
so he kills time** on the waterfront, 
smoking. 

1 can still remember how vividly 
Danshun described this scene. 

While puffing away idly*", Katsu 
fnds a wallet 刈 led with cash. Having 


no moral compass* to speak of“"、 he 
grabs it all, elated tothink he will never 
have to work again. He goes home, 
throws a big party, and gets drunk. 
The following morning, the wife tells 
the hungover Katsu that he must have 
only dreamed about the money. Badly 


*10 


shaken, Katsu swears of drinking 
there and then*"、 promises to mend 
his ways and gradually builds up his 
business. 

On New Year's Eve three years later, 


*※12 


the wife produces”~ the wallet in ques- 


※13 


tion”“, sobbing and begging Katsu's 
forgiveness for having lied to him. 
She had surrendered the wallet to the 
authorities without Katsu's knowledge, 


and when nobody came forward to claum 


の も な し と し な い 。 
自 基 落 の 報い か ら 3 年 で 脱し た 
MM が 、 対 照 的 ( - 質 実 な 発想 が ド 
に ある らし い 。 残業 時 間 な ど 
リバ > の よう 【 に 日 座 
に 積み 立て て お き 、 後 日 、 休暇 な 


ど に 充て る 。 「 労 働 時 間 貯 甘 制 度 」 
だ 。 ー 
政策 シン クタ ンク の PHP 総 研 が 


Ok 
Or 
な 1 


じん せい 


ジン 
< 出し た 提言 [新しい 勤 利 
り ュ ん だ 。 人 生 の 中 で 、 


ownership, it became hers to keep. 

Listening to his wife's tearful expla- 
nation, Katsu thanks her although he 
may have had every right to be angry 
at her deception while he was toihng 
人 ay*. 14 

This feel-good rakugo number came 
to mind Nov. 23, which was “Kinro 
Kansha no HY” (Labor Thanksgiving 
Day), a national holiday, in Japan. 

For three years, Katsu paid for his 
self-indulgent ways of the past. But 
in Germany, there is a system that 
enables company employees to “pay 
ahead” for their days ofE*" down the 
road* by “depositing” their overtime 
hoursin what may be ikened to a bank 
SaV1mgs aCcOunt. 
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いつ 、 どれ だ け 働 く か を 自分 で 決 

め る 。 出産 育 児 や 人 介護 、 自 分 の 充 
電 と 、 活 用 法 は 様々 だ 。 働 き 方 の 

自由 度 を 高め る 方 向 で は ある が 、 


コス ト 削 減 の 具 に 使わ れる 懸念 も 
ある 。 

企業 が 生業 員 を 大 切 に に すれ ば 
働く 意欲 は 増す 。 落語 の 導 浜 も 、 


女房 の 深い 思い 内 た が ます 
ます 商い に 励む だ ろう と 予感 きせ 
て 幕 と な る 。 


This concept was included among 
measures Droposed recently by PHP 
Research Institute Inc., a policy think 
tank, in its "declaration of a new form 
of diligence.” 

Under this system, company employ- 
ees get to decide how much and when 
they work for their companies. They can 
save their overtime hours for when they 
need to take time offto have children or 
care for ther elderly parents or simply 
torecharee themselves. This certainly 
gives them greater freedom and flex- 
1bility. But one concern is that this 
system could also be used by employers 
as a cost-cutting tool. 

Corporations can motivate their em- 
ployees to work harder by treating them 
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in such a fine manner. In the rakugo マヤ 高 田 宏 た か だ ・ ひ ろ し (1932-2015)。 京 
story mentioned above, the ending sug- 都 府 生 まれ 、 石 川 県 育ち 。 作 家 、 編 集 者 。 
京都 大 学 文 学部 卒業 。1978 年 、 言 語学 者 
大 槻 文彦 の 評伝 「 言 葉 の 海 へ 』】 で 大 側 次 朗 
賞 と 亀井 勝一 郎 賞 を 受賞 。 エッセ ー「 木 に 
会 う 』 で 、1990 年 読売 文学 賞 を 受賞 。 
Asahi Shimbun, Nov. 23) 1964 年 か ら 1975 年 まで エッ ソ 石 油 ( 現 ・ 
エク ソン モー ビル) の PR 誌 「 エ ナジ ー』 
の 編集 者 と し て も 活躍 し た 。23 日 、 肺 が 
ん の た め 死 去 。83 歳 だ っ た 。 


gests that Katsu will work even harder 
than ever, having realhzed the depth 
of his wifes devotion and caring. (The 


便 英 文 訳注 
Kindness can work wonders in the workplace 
優し さき は 職場 に 素晴らし い 効 果 も た ら す 


*1] do/work wonders [ 動 ] 驚 異 的 に 効果 が ある (= to achieve very good results)。 

* り move [ 動 ] 心 を 動か す , 感動 させ る (=to affect sb emotionally)。 

*8 rendition [ 名] 演奏 . 演出 , 翻訳 ( a performance or interpretation)。 

*4 Dooze [名 ] 酒 = alcoholic drinks)。 

*5 put one's foot down [ 動 ] 断 固 と し て 譲ら な い (= to refuse very firmly to do or ac- 
cept sth)。 

*6 kill time [ 動 ] 忠 を つぶ す (= do sth while you are waiting for sth else to 
happen)。 

*7 idly [ 副 ] 無 為 に . ぼん や り (= doing nothing)。 

*8 mmoralcompass 「 名 ] 倫 理 基準 , 道徳 的 指針 (= used in reference to a person' 


s ability to judge what is right and wrong)。 


*9 nosth to speak of [ 形 ] と り た て て 言う ほど 一 な い (= used for saying that sth is 

so unimportant that it is not worth mentioning)。 

*10 swear ofF [ 動 ] や め る と 誓う (に to promise to abstain from)。 

*11 thereandthen  [ 副 ] そ の 時 その 場 で . 直ちに (に immediately)。 

*12 produce [ 動 ] 取 り 出 す . (証拠 な ど ) を 提示 する (= to show sth or 
make sth appear from somewhere)。 

*13 im question [ 形 ] 問 題 の . 当該 の (= that is being discussed)。 

*14 toil (away) [ 動 ] あ くせ く 働 き 続け る (= to work very hard and/or for a 
long time)。 

*15 day of [名 ] 休 日 , 非 番 の 日 に a day when you do not work)。 

*16 down the road [ 副 ] こ れ か ら 先 , 将来 (=inthe future)。 
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54 法制 局 の 「 准 持 ] どこ へ 


「 憎 まれ 役 ] と 呼ば れる 存在 は 
色々 な 場所 に いる 。 小 うる きく て 
煙 た い か ら 、 嫌 わ れる 。 し か し 、 
中 に は わざ わざ 「 買 っ て 出る ] 人 
も ある 。 集 団 を 運営 し て いく 上 


MG な く て は な ら な v 和 巡回 り で も 
あ る ら 内 ラ ュ 
水田 町 ・ 震 が 関 で は 、 内 閑 法 制 


島 が これ に 当たる と も され て き 
た 。 各 省庁 が 出す 法案 を 隅 々 まで 
夫 査 する 。 憲法 解釈 を 一 手 に 引き 


受け 、 首相 ら に 意 見 を 言う 。 y 算 
を 撮る 財務 衝 主 計 局 と 並び 、 2 大 
憎まれ 役 と いえ る か も 知れ な い 。 

法制 局 が 認め な いか ら 。 主計 過 
が 駄目 と 言う か ら 。 各省 庁 は 言い 
分 が 通ら な いこ と の 言い 訳 に 、 両 
局 の 権威 や 力 を 利用 し て きた 。 
そん な 見 方 を 、 元 長官 の 阪田 雅 
氏 が 著書 「「 法 の 番 人 」 内 閣法 制 
局 の 准 持 | で 披露 し て いる 。 


# ナ ん ぼう 六 * 


憎まれ 役 は 変わ っ た 。 憲法 9 条 
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The expression “nikumare yaku,“ 
which may translate as “the hated par- 
ty”or "the bad guy,” refers to someone 
whose uncompromising“” obstinacy"「 
makes others resentful and uncomfort- 
able. We find such individuals in all 
walks oflife*?.But some people actually 
volunteer to play this thankless role, as 
their presence 1s crucial to the running 
of any organization. 

In Japans pohtical and bureaucratic 
communities, the Cabinet Legislation 
Bureau has a reputation of fitting that 
bil1*". The bureau conducts*7 micro- 
scopic examinations of all legislative 
bills proposed by government minis- 
tries and agencies. Also,it deals single- 


handedly with all matters related to 
constitutional interpretation, and tells 
the prime mnister amd others in Dower 
what they need to be told on the matter. 
The Cabinet Legislation Bureau, 
together with the Finance Ministrys 
Budget Bureau that controls the na- 
tions purse strings, are seen by Japa- 
nese politictans and bureaucrats as 
thenr "most hated tyins.“ 
Government ministry and agency 
officials have always cited the author- 
ity and power of these two bureaus as 
their excuse for faihing to get their way, 
accordhng to “Ho no Bannin Naikaku 
Hoseikyoku no Kyojr (Dignity of the 
Cabinet Legislation Bureau, the guard- 
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の 下 で は 集団 的 自衛 権 は 行使 で き 


な い 、 で きる よう に し た いな ら 9 
条 を 改正 し て 下さ い 。 そう 言い 続 
け て きた 法制 局 が 、 安倍 政権 の 欲 


する 解釈 変更 に 付き 従っ た 。 「 六 
持 」 は 失わ れ た の か 。 

し か も 昨日 の 本 紙 に 
の 間 の 内 部 の 議論 の 過 人 93 


けん ぼう が くし ゃ 


残っ て いな いと いう 。 憲法 学者 ら 
専門 家 の 多く が 人 義 と 断 じ 、 立 二 
主義 の 破壊 と 批判 する 決定 で あ 


ian of the law) by Masahiro Sakata, a 
former director-general of the Cabinet 
Legislation Bureau. 

But the bureau has changed. After 
insisting for decades that Article 9 of 
the Constitution does not allow Japan 
to exercise its right to collective self- 
defense, and that Japan cannot act on 
穫 without first amending Article 9, the 
bureau last year went along with* the 
Abe administration's interpretation of 
the Constitution to the contrary. Where 
was the bureau's dignity? 

As if this werent shameful enough, 
The Asahi Shimbun reported on Nov. 
24 that the bureau has not kept any 
written records of the internal discus- 
sions that preceded*? its decision to 


水曜 日 


六 。 克明 に 記録 主権 者 の 検証 

に 委ね る 必要 が ある 。 歴史 へ の 貢 
任意 識 が 見 を な い 。 

「 描 まれ っ 子 世 に は ば か る 」 と 
いう 。 こ こ で の 「 は ば か る 」 は 幅 
を 利 か せる 意味 だ が 、 他 に 、 し 
障 り が ある の で 進 ける 、 差し 控え 
る と いう 意味 も ある 。 と する と 法 
制 財 は 、 世 を は ば か っ て 配 録 を 多 
さなか っ た か 。 


approve the Abe administratiom's Yen- 
terpretation of the Constitution. 

And many constitutional scholars 
have since denounced*" the decision 


※11 


unequnvocally” as unconstitutional 


Pto constitutionalism. 


and detrimenta 

It was the Cabinet Legislation Bu- 
reau's duty to keep minutes*" of the 
internal discussions so that the records 
could be later examined closely by the 
soverelgn people. In neglecting to ful 提 1 
this duty, the bureau displayed an ap- 
palhng lack ofresponsibility to history. 


“TL weeds grow apace* 


is the Png- 
hsh equivalent of the Japanese maxim 
of “Nikumarekko yo ni habakaru.“ 
The verb “habakaru' here means “to 


go rampant,” but can also mean “to 
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*5 to avoid an in- 


act with reservation 
convenient or uncomfortable outcome.” 

Could the latter have been the 
case when the Cabinet Legislation 
Bureau decided against keeping any 
wrtten records and so avoid public 


scrutiny* “2 (The Asahi Shimbun, Nov. 25) 


葵 英 文 訳注 
負 中 還 Bureau's shady compromise damages its credibility and the 


Constitution 
上 度 変更 で 法制 局 が 傷つけ た 信頼 と 憲法 
*] shady [ 形 ] 後 ろ 暗 い , 怪し い (= secret and probably dishonest or il- 
legal)。 
* り comprormise [名 ] 譲 歩 , 記 協 案 (= an accommodation in which people in- 


volved partially reduce their demands)。 
*8 umncomnpromisimng [ 形 ] 須 協 し な い , 不屈 の (= unwilling to change your opin- 
ions or intentions)。 


*4 obstimacy [名] 頑固 さ , 強情 (= stubbornness)。 
*5 walk of life [名 ] 職 業 , 社会 的 地位 (= a person sjob or position in soci- 
ety)。 
*6 fl/fit the bill [ 動 ] 必 要 条 件 を 満た す (= to be suitable for a particular pur- 
DOSe)。 
*7 condiuct [ 動 ] (業務 な ど ) を 行なう (= to carry out a particular activity 
Or DrOCeSS)。 
*8 go along with [ 動 ] 協 調 す る , 一 に 従う (に to agree with sb/sth)。 
*9 precede [ 動 ] 先 行 す る , 先んじ る (= to happen or exist before sth/sb)。 
*10 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*11 unequivocally [ 副 ] 明 白 に ,. は っ きり と (= in a way that is clear and unam- 
biguous)。 
*12 detrimnental [ 形 ] 有 害 な , 弊害 を も た ら す (=tending to cause harm)。 
*13 (the) minutes [ 名] 議事 録 , 会 議 録 (= the written record of what was said at 
a meeting)。 
*14 apace [ 副 ] た ち ま ち (=swiftly: quickly)。 
*15 reservation [ 名] 中 嗜 , 留保 (= a feeling of doubt about a plan or an idea)。 
*16 scrutiny [ 和 名] 吟味. 座 索 (一 the careful and detailed examination of 


sh)。 
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や 


あき 委 ) 
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い が た けん 


11 億 円 と は 額 が 大 き い 。 新潟 県 
の リゾ ー ト マン ショ ン の 管理 組合 
元 理事 長 が 、 管 理 費 な ど を 着服 し 
た 疑い が ある と 先 ! に 報じ られ た 。 
バブ ル の 引 、 都会 の スキ ー 好き を 
狙っ て マン ショ ン が 林立 し た 一 一 帯 
に ある 。 

報道 は と も か く 、 今 この 近辺 の 
中 古物 件 が 安い と 聞い た の で 、 
ネッ ト を 見 て みた 。 約 60 平 方 メー 


トル の 2 K で 30 万 円 と か 、 ワ ン 


AWD RA 月 26 日 本 日 


あい か ん 


間 


ルー ム で 10 万 円 と か 、 目 を 疑う よ 
う な 価格 の 出 物 が ある 。 映画 「 私 
を スキ ー に 連れ て っ て 」 の 時 代 は 
遠く な っ た と 実感 する 。 

全国 に 820 万 戸 も の 空き 家 が あ 

る ご 時 世 だ 。 売れ る の な ら 金 額 は 
NINED IGE 
思 議 は な い 。 筆者 も 征 い 賃貸 に 
年 住ん で いる が 、 Te 
た まま の 部 屋 が 目立っ て きた 。 
東京 士 地 家屋 調査 士 会 が 今秋 、 
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A former director of the residents 
association of a resort condo complex in 
Niigata Prefecture is suspected** ofem- 
bezzhng“ awhopping“ 1.1 billion yen 
($8.99 million) from a fund set aside“"* 
for maintenance and other needs, ac- 
cording to recent news reports. 

The complex is one of many that 
sprung up 
asset-inflated economy of the late 


in the area during the 


1980s to early "90s. The properties 
were designed to accommodate*' ski 
enthusiasts seeking a second home 
from the big cities. 

But the local real estate market has 
since fopped big-time. Hearing that 
pre-owned properties in this area have 
become quite affordable**,Ttookalook 


at some onlime listings. 

Indeed, there were some incredible 
steals*?.A 60-square-meter condo 
with tyo bedrooms was hsted for only 
300,.000 yen. A studio-type unit was 
priced at 100.000 yen. 

Times have certainly changed. Ski- 
ing today is no 1onger as hot as it was 
back in 1987, the year a fm titled 
“Watashi wo Ski ni Tsuretette" (Take 
me skiing) Was released. 

Right now, there are as many as 8.2 
million vacant*" homes nationwide. 
Unsurpmisingly, owners who are des- 


*1 to sell their properties are 


perate 
wilhmng to accept a very low price. 
1 myself am a long-time resident of 


an old rental condo. Lately, 1 have be- 


空き 家 を 題材 に し た 川柳 を 幕 っ た 
ら 、 全国 か ら 4 千 を 超え る 投稿 が 
あっ た 。 関心 の 高き の 反映 と 担当 
者 は 見 る 。 5 月 に 沙 き 家 対 策 特 措 
法 が 施行 きれ 、 注 目 きれ た 影響 も 
あろ う 。 

(買い 手 無し 払え ば 赤字 角 
体 費 )。 家 を 相続 し 、 持て あま し 
て いる 方 だ ろう か 。 《 ふ る さと の 

補 き 家 に 集まり 遺産 分 け ) と 
いう の も ある 。 放置 され れ ば 荒廃 


gun to notice an increasing number of 
unoccupied units in the building. 
When the Tokyo Association of Land 
and House Investigators invited the 
public this past autumn to submit*“ 
“senryu cyncal poems about unoc- 
cupied housing, there were more than 
4.000 submissions from around the na- 
tion. An association spokesperson noted 
this indicates the public's heightened 
interest in the subject, especally after 
a special law was enacted in May to 
deal with the problem of so many hous- 
es being left vacant and unattended. 
A piece, probably penned by a frus- 
trated owner who inherited*" a home 
nobody wants to take off his hands, 
goes: “No takers for the house/ Tearing 
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い 全 壌 する 危険 性 や 防犯 画 で も 
問題 が 生じ る 。 ( 気 を つけ ろ ! 
地震 雪 火事 空家)。 

一 方 で 小 き な 希望 きも の ぞ く 。( ま 
だ 住め る 空き 家 リ ユー 人 マエ 
アハ ウス ) は 女性 の 作 。 改築 を 楽 
し ゃ 女性 も 。 (空き 家 買 い 夫婦 

で リノ ベ 会 話 増 え )。 真 歓 が 入 
り 交 じ る な か か ら 、 問題 を 乗り 越 
える 知恵 が 見 えて くる か 。 


it down will only put me in the red." 
Heres another: “Sibhngs*" gather in 
the empty house in their old hometown/ 
To divide up the estate.“ 

The longer a property remains 
vacant, the greater the danger of col- 
lapse from disrepair and neglect, not 
to mention security concerns. 日 ence 
this senryu: “Beware! Earthquake, 
thunder, fire and vacant house." 

But not every case is beyond hope. A 
woman penned this upbeat piece: “It's 
still habitable* "7 Repurposing it into a 
sharehome.” Another woman iS enjoy- 
ing her renovation project: “Bought a 
vacant home/ Renovating it with my 
husband/ We are talking more now.“ 

When all is said and done*『,T hope 
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some workable solution will eventually 
emerge. (The Asahi Shimbun., Noy. 26) 


代 英 文 訳注 


Inspired verse emerges from neglected old homes 
古い 空き 家 か ら 生 まれ る 刺激 的 な 詩 の 数 々 


kl| 
ネ 2 


*3 


ネ *4 
*5 
*6 


7/ 
*8 


*9 
*10 
*11 


ネ 12 
*18 
ネ 14 
*15 


*16 


neglect 
SuSDect 


embezzle 


whopping 
set aside 
SDrimg uD 


accomnmodate 
affordable 


steal 
Yacant 
desperate 


submmit 
inherit 
sibling 
habitable 


when all is said 
and done 


[ 生 


[ 形 


ford)。 


[名 
[ 形 
[ 形 


動 ] 


無視 (放置 ) する (=to not give enoush attention to sth)。 
] 嫌 疑 を か ける (= to think that sb is probably guilty ofa 


crime)。 
[ 動 ] 
sponsible for)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
suddenly)。 
[ 動 ] 


横領 する , 着服 する (= to steal money that you are re- 


取っ て お く , 蓄え て お く (に to keep or save sth)。 
] ひ ょ っ こり 現われ る (= to appear or develop quickly or 


] 収 傘 す る (= provide lodging or sufficient space for)。 


] 値 段 が 手頃 な (= cheap enough for ordinary people to af- 


] も うけ 物 , 格安 品 (=a bargain: sth that is very cheap)。 
] 空 いて いる . か ら の (=not being lived in or used)。 
] 必 死 の , 死に 物狂い の (= needing or wanting sth very 


much)。 


[ 動 


[ 動 ] 


ofa 


圭 ] 帰 する と ころ , 


] 提 出す る , 提示 する (=to formally give sth to sb)。 


相続 する (= to receive sth by succession or under a Will)。 


] 兄弟 姉妹 (= a brother or sister)。 


有人 住 む の に 適し た (= a place that is habitable can be lived 


最後 に は (= when you consider the whole 
situation)。 


だ ん せい 


男性 に 対す る 辛 凍 な 言葉 を 残し 
CR 介 に 
愛 攻 物 で は な いけ れ ど 、 可愛 い 
iP 好き な ん で すね 」。 
自分 は 大 柄 だ し 、 ME 
し て いる つも り で も 相手 に は 怒ら 
人 DE 
と o 
言葉 の 主 は 9 月 に 亡くな っ て い 
た 女優 の 原 節子 さん で ある 。 1957 
年 に < 高 名 な 学者 と 雑誌 ミ で 対談 し た 


56 原 人 節子 さん 逝く 
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折 の 発言 だ 。 当 時 37 歳 。 も し 結婚 
し た ら 失 を 犬 の よう に 鎖 に つ な 
いで お く と も 語 * っ で いあ 。 「 男 っ 
て 信用 が で き な い か ら aaa 届 
半ば 冗談 と し て も 、 銀 闘 で の イ 
メー ジ と の ずれ が 興味 深い 。 十 風 
で 控え めで 貞 激 。 そ ん な 女性 像 を 
NIC 
。「 東 京 物語 ] な ど 小津 安 二郎 
株 マ 作 op 
強固 だ 。 
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Actress Setsuko Hara, who died in 
September at age 95, had some scath- 
ing*「 things to say about men. 

Hara was 37 when she told an 
esteemed academic in a one-on-one“ 
magazinme interview in 1957, “Men may 
not exactly regard women as pets, but 
they are definitely partial to** women 
who are cute and sweet.” Big-boned for 
a Japanese woman of her generation, 
Hara griped** that men often thought 
she was giving them a dressing-down" 
even when she felt sure that her eyes 
were gentle and kind. 

She also said that should she ever get 
married, she would keep her husband 
chained hke a dog. “Men cannot be 


trusted,” she shrugged*". 

Hara may have been half joking, 
but 1 find it qunte interesting that 
these remarks simply did not match 
the persona she projected on the silver 
screen--a classical Japanese Woman, 
demure and chaste. 1 am sure many 
old fans remember her as such from 
the roles she played in fims directed 
by Yasujiro Ozu, including the 1953 
classic "Tokyo Story.” 

Tmpressions, once created, die 
hard*7. But we must not forget that 
Hara was anything but a typecast** 
actreSSs. 

In the Akira Kurosawa flm “Haku- 
chi” (The Idiot)、she was completely 
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し か し 、 黒澤 明 哀 督 の 「 白 痴 
飲 民 。 男 を 手玉 | に 取る 朱 女 を 凍 り 
つく よう な 表情 で 演じ た 。 成瀬 選 
喜男 職 督 の 「 め し ] で は 、 恋愛 結 
婚 し た も の の 傘 豆 期 に 入り 、 心 に 
空席 を 抱え る 人 妻 を 演じ し た 。 こ う 
し た 別 の 一 面 も 忘れ る こ と は で き 
な い 。 

圧し い 映画 面 を 見 る の が 好き だ と 


ほん し 


本 紙 区 で 語っ ここ と が ある 。 っ 
ん キュ ーッ と 思い 切り 泣き ます 


convinclng in her role as a femme fatale 
with a heart of ice. And in “Meshi* 
(Repast) directed by Mikio Naruse, she 
portrayed*'awoman who languishes*" 
in adreary* marriage, despite having 
married for love. 

Hara once told The Asahi Shimbun 


*12 movies. 


that she loved tear-jerker 
"You watch them and bawl your eyes 
out, and that leaves you more beautiful 
afterward*“, including your face,” she 
said. “1 mean it. It's true.“ 

It amuses me to thnk that this Was 
how she maintained her extraordinary 
and even majestic beauty. 

At the end of the 1957 magazine in- 
terview mentioned above, she laughed 
at her own outlandish comment: “You 


金曜 日 


と 、 顔 まで キレ イ に な る ん で す 
ょ 。 い え 、 ほ ん と 」。 あ の 威厳 す 
ら 感 じき せる 美貌 は こう し て 保 た 
れ て いた か と 思う と 面白 い 。 

冒頭 の 対談 の 最後 、 突 拍子 も な 
いこ と を 言っ て 自分 で 笑っ て い 
る 。「 私 ね 、 男 の 子 は 男 の 人 【 こ 産 
ん で も らい た いと 思う の 」。 そ こ 
まで いか な いと 女 の 人 は 解放 され 
な いか ら 、 と 。 痛快 な た 人柄 だ っ た 
の だ ろう 。 


know, 1 would ke boys to be born from 
men, literally.“ 

She explained that until this hap- 
pened, women would never be fully 
jiberated*". 

She must have been quite an en- 
ga ging* 
Nov. 27) 


person. (The Asahi Shimbun, 


* 原 節子 は ら ・ せ つこ (1920-2015)。 神 奈 
川 県 生ま れ 。 女優 。1935 年 、 日 活 多 摩 川 
撮影 所 に 入社 。 際 立つ 美貌 と 清潔 感 、 着 実 
な 演技 力 で 戦前 か ら 戦 後に か け て 銀幕 の 
トッ プス ター と し て 活躍 し た 。 黒 澤 明 監 
「 わ が 青春 に 悔 な し 』『 白 痴 』、 今 井 正 監督 「 青 
い 山 脈 』、 吉 村 公 三郎 監督 安城 家 の 舞 踏 
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津 安 二郎 監督 の 「 晩 春 』、「 東 京 物語 』、 成 
瀬 巳喜男 監督 「 め し 』、 な ど 、 日 本 映画 史 
に 残る 重要 作品 に 次 々 と 出演 し た 。 小津 監 
督 が 1963 年 に 没 する と それ 以降 は 公 的 な 
場 か ら 身 を 引き 、「 伝 説 の 女 僕 ] と いわ れ 
る よう に な っ た 。 9 月 5 日 、 肺 炎 で 死去 。 
95 歳 だ っ た 。 


会 J、 木 下 恵介 監督 『 お 嬢 さん 乾杯 日 、 小 
但 英 文 訳注 
Intriguing, captivating .… Setsuko Hara was not just a pretty 

face 
興味 深く て 魅力 的 …… た だ 顔 が きれ いな だ け で は な か っ た 原 節子 
*1] scathing [ 形 ] 厳 し く 批判 する (= criticizing sb/sth in a very strong 
Way)。 
[ 形 ]1 対 1 の に happening between only tyo people)。 
[ 動 ] 一 が 大 好き だ (= to like sth very much)。 
[ 動 ] 愚 顔 を こぼす (= to complain continuously in an annoying 
Way)。 
[ 動 ] 厳 し くし か る (= to speak angrily to sb because they have 
done sth wrong)。 


*2 one-Oon-One 
*8 be partial to 
*4 gripe 


*5 give sommneone a 
dressimng-down 


*6 shrug [ 動 ] 選 を すく め る (=to raise the shoulders、 esp. as a gesture of 
doubt、 disdain、 or indifference)。 
*7 die hard [ 動 ] な か な か 死な な い (= used to say that things change very 


slowIy)。 
[ 形 ] 役 (イメ ー ジ ) が 固定 し た (= repeatedly in the same 
type ofrole)。 


*8 typecast 


*9 portray [ 動 ]( 劇 で ) 一 の 役 を 演じ る (= to act a particular role in a 

movie Or play)。 

*10 languish [ 動 ] 衰 える , 元気 を な くす (=to fail to be successful or to 
Improve)。 

*11 dreary [ 形 ] 退 屈 な , 陰 な (= boring and making you feel unhappy)。 

*12 tear-jerker [名 ] お 涙 ち ょ うだ いも の (=a sad film or story that makes you 
CT) 

*18 afterward [ 副 ] 後 ほど , その 後 (= after the time mentioned)。 

*14 liberate [ 動 ] 自 由 に する , 解放 する (に to help sb/sth to be free)。 

*15 enmgagimg [ 形 ] 人 を 引き 付け る , 魅力 の ある (= pleasant, attractive, and 


charming)。 


7 の 


OO 
た 。 知 っ て か 知ら ず か 、「 切 秦 
磨 す る 」 を 「 せ っ きた くま し くす 
る 」 と 言っ た り し て いた 。 周囲 は 
それ を 愛 婚 と 受け 取り 、 と が め な 
か っ た だ た 。 ロッ AN ド 事 件 で 有罪 が 
胡 定 し た 後 も 政治 活動 を 続け た 麗 


US 


9 年 代 初頭 に 自民 党 総 務 今 長 を 
務め た 頃 、「 思 想 統一 ] と いう 言 


葉 を よく 日 に し て いた 。 独裁 政権 
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の 迷 区 怖 政治 を 連 相 しそ う う ! 


こ な る 
、 佐藤 氏 は 水面 で の 合意 作り 

と い う ほど の 意味 で 使っ て いた 。 
政治 牙 革 が 焦点 だ っ 旨 時 代 だ 。 


小 選挙 区 制 に 懐 問 的 な 佐藤 氏 は 
「 守 旧 派 ]」 と 呼ば れ た 。「 改 革 派 」 
の 若 考 議員 と 汐 し いも み 合 い を 演 
じ た 大 詰め の 場面 が 記憶 に 残る 。 
上 拉 統 ご は っ い に 成 ら ず 、 自民 党 
は 分 像 し 、 下 野 。55 年 体制 は 終 
ko275。 
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The Japanese idiom “sessa takuma 
Suru”means to improve one's skills 
through sheer** diligence and hard 
work, sometimes in friendly competi- 
tion with one's rivals. 

But Koko Sato (1928-2011), a Lib- 
eral Democratic Party legislator, used 
to mangle** it to “sessa takumashiku 
SUuYu." 

Whether he did this intentionally or 
out of ignorance Was anyone's guess' 
but people siumply accepted his usage 
as one of his lovable quirks“* and never 
corrected him for t. 

Sato was convicted*" and found 


*7 im the infamous 


gunlty of bribery 
Lockheed payoffscandalthat first came 


to hghtin 1976. But even after his con- 


viction was finalized in 1986, he soon 
reganed his prominence in the political 
commumnty. In 1991, he was appointed 
to the exalted position of chairman of 
the LDP General Council. 

During his chairmanship, Sato of- 
ten used the expression “shiso toitsu,” 
which translates literally as “unifica- 
tion of thought.” This has an ominous 
ring“ toit、something one would expect 
under a dictatorial reign of terror. But 
all Sato really meant was consensus- 
building behind the scenes. 

Pohitical reform was “trendy” at the 
time, and Sato, who was skeptical*" 
about the proposed electoral reform to 
create single-seat constituencies, Was 
branded a member of the “old guard.” 


これ を 委 返 せ ば 、 帝 ーー を 試み な 
けれ ば ば 必 台 箇 が 挿 ら ぐ ほど 、 過 去 
の 党 内 に は 多様 な 考え が 併存 し て 
SI の 時 ょ 移っ た 。 

生 = の 道 し か な い 」 の 掛け 声 
o 対抗 する 思想 どこ ろか 、 雑 
音 す ら た いし て 聞こ えて こ な く 
rk ンカ 


た いき ょ く 


「 大 局 的 に 見 る と 、 自民党 は 結 
以来 60 年 に し て 最も 危険 段階 
に 入っ て きた ん じゃ な いか 」。 共 


1 still remember vividly a scene when 
Sato engaged in a viclous argument 
with young reformist LDP ]egislators. 

The “unifcation of thought" envi- 
sioned by Sato never materialized, and 
the LDP eventually imploded* "and 
lost power, ending the so-called 1955 
pohtical system. 

Actually, this means that the LDP 
of the past allowed diverse views to 
coexist, to the point where the partys 
very foundations became shaky un- 
less something was done to unify*” 
the party. 

Times have changed. Today, the 
chorus of “this is the only way, led by 
Prime Minister Shinzo Abe、 has not 


ネ 12 


only silenced dissenting” voices but 
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産 党 の 不破 哲三 前 議長 が 先 の 会 見 
で 語っ た 。 日 本 が 危う い だ け で な 
寺 幅 の 広 が さ を 和 失っ た 自民 党 自 身 
も 大 丈夫 な の か 、 と いう 二 重 の 指 
摘 だ 。 

あす 結党 60 年 の 記念 式典 が あ 


ん り ょ く し ゅ うち ゅ う 


MM 


が 極まる 感 も ある が 、 過ぎ た る 
な お 及ば ざる が こ 1 還 ポ 
ば 佐藤 氏 の 持論 の 一 つ に 「 腹 八 分 


目 」 が あっ た 。 


also drowned out*" eyen murmured 


grumbhngs with the LDPE. 

Former Japanese Communist Party 
Chairman Tetsuzo Fuwa told a recent 
news conference, “Seen from a broad 
perspective, [ behieve the LDP has 
reached the most dangerous stage since 
天 s foundation 60 years ago.“ 

Fuwas warning was twofold: Not 
only is Japan in jeopardy today, but the 
LDP could also be in serious trouble for 
having lost its “broadness.“ 

The LDP will hold a ceremony Nov. 
29 to commemorate the 60th anni- 
versary of its foundation. It appears 
that Abe, who also heads*“『 the LDP. 
is polsed to further concentrate power 
within his grasp. But too much is as 
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bad as too Httle, as an old saying goes. 
As a matter of fact, “hara hachi- 


bunme"” (eat only in moderation) was 
one of Satos pet*? maxims. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 28) 


倫 英 文 訳注 
Abe's consolhidated power permits no diverse opinions in LDP 
安倍 首相 へ の 権力 集中 で 幅 の 広 さ が 失わ れ た 自民 党 


*1 consolidlate [ 動 ] 強 固 に する (= to strengthen the position of power or suc- 
cess that you have)。 

*2 sheer [ 形 ] 全 く の , 純然 た る (= used for emphasizing the amount or 
degree of sth)。 

*3 mmangle [ 動 ] ず た ず た に する , 駄目 に する (に to spoil sth)。 

*4 anmyone's guess [名 ] 誰 に も 分 か ら な いこ と (= sth that no one can be certain 
about)。 

*5 quirk [名 ] 特 異な 行動 , 奇 癖 (= an unusualhabitorpartofsb s 


personality)。 


*6 convict [ 動 ] 有 罪 を 宣告 する (= to prove or declare sb guilty ofa 
crime)。 
*7 bribery [名 ] 贈 収 賭 , 汚職 (= the giving or taking of bribes)。 
*8 rimg [名 ] き , 調子 (に aparticular quality that words。 sounds, etc. 
have)。 
*9 skeptical [ 形 ] 懐 疑 的 な , 疑い 深い (= having doubts or reservations)。 
*10 implode [ 動 ] 内 破 す る . 内 部 崩壊 する (= to fall towards the inside 
with force)。 
*11 unify [ 動 ] 統 一 する (= to uite people so that they will work togeth- 
er)。 
\*12 dissenting [ 形 ] 同 意 し な い , 異議 を 唱え る (= disagreeing, esp. with a 
majority)。 
*18 drown out [ 動 ]( 大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (= to be loud enough 
to block the sound of sth else)。 
*14 head [ 動 ] 指 揮 す る , (組織 な ど ) の 長 で ある (= to lead or be in 
charge of sth)。 


*15 pet [ 形 ] 持 論 の , お 気に入り の (= liked more than anything else)。 


2015 年 11 月 29 日 日 曜日 


58 遺伝 子 組 み 換 え サ ケ 、 


知っ た か ぶり の 先生 が 来客 に あ 
れこ れ 教 える 落語 「 や かん] は 魚 
の 名 に も 話 が 及ぶ 。 ホウ ボウ は 落 
ち 着 き な く ほう ぼう 泳ぎ 回 る か 
ら 。 コ チ は こっ ち へ 泳い で くる か 
ら そ の 名 が 付い た と 、 口 か ら 出 ま 
か せ で ある 。 

割 と 正しい 話 も あっ て 、 マグ ロ 
は 真っ 黒 だ か ら と 説く ov 
まぐ ろ の 切り 身 は 赤 え じゃ ああ り 
ませ ん か ]」 と 納得 し な い 客 を こう 


7 の 3 


米 市 場 に 

諭す 。 ト か ら お ま レシ は 愚者 だ 
SR 切り 身 で 泳ぐ さか な が いる 
か ] ( 興 津 要 編 古典 落語 ] か ら )。 

生き て いる 魚 を 想像 せ ず 、 切り 
身 だ け を 見 る な ら 、 これ も 受け 入 
れ ら れる の だ ろう か 。 道 伝 子 組 み 
換え 技術 に より 、 通常 の 2 倍 ほど 
速く 成長 する サケ が 米国 で 開発 き 
抽 25a それ を 食品 と し て 販売 し て 
いい と 、 米 当 局 の お 墨 付き が 出 
閥 。 


7 アア coz/ の 7 の ge7e7co/7 oe の sg/7207 072 の の 0726S6 
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In the classic "rakugo" comic story 
“Yakan" (kettle), a retired old man who 
pretends to know everything answers 
questions posed by a friend about the 
origns of the names of various things、 
including fish. 

The name “hobo” (Spiny red gur- 
nard), for instance, comes from the fact 
that the fish is restless*“ and swims 
around in hobo“ fashion, or from place 
to place, says the know-it-a11“. 

“Kochi” (fathead fish) is so-called 
because it swims “kocchi,” or over 
here, according to the old man's theory, 
which, ke many of his other explana- 
tions about the origins of names, 1s 
baloney“". 


But not everything he says 1S com- 
plete nonsense. “Maguro" (bluefin 
tuna) derives*" its name from the word 
"makkuro" (deep-black), he says. That's 
close to a popular view about the origin 
of the fish's name. 

But his friend refuses to be con- 
vinced and counters*′ by saying, 人 A 
shice of tuna is red.“ 

The old man scoffs* at his friend, 
saying, “That shows what a stupid man 
you are .… no fish swms in slices.“ 

By the way, are you wilhng to ac- 
cept genetically modified salmon 補 
is in the form of a slice instead of a 
whole fish? 


U.S. food safety regulators*? have 
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消費 者 や 夫 境 保護 の 団体 は 反対 
し た が 、 早けれ ば 2 年 後 ビ ピンク 
公 の 身 が 店 頭 並ぶ 。 遺伝 子 を 組 
み 換え た 魚 だ と 表示 する 義務 も 
な い 。 講和 の 

環 太平 洋 経済 連携 協定 (TPP) 
で は 、 素 性 の 知れ な い 食 品 が 入っ 
て くる の で は と の 不安 が あっ た 。 
食 の 安全 を 守る 制度 に 変更 は な い 


に ほん せい ふ い 


と 日 本 政府 は 言う が 、 主導 役 の 米 
国 で 何 が 起き て いる か 、 よく 見 て 


approved sales of salmon for human 


* that have been geneti- 


consumption 
cally modified to grow twice as fast as 
normal. The salmon have been devel- 
oped by a U.S. biotechnology company. 

Despite strong opposition from con- 
sumer amd environmental groups, pink 
slices of genetically engineered salmon 
will go on sale in the United States in 


*1. Companies 


two years atthe earliest 
are not required to label the salmon as 
genetically modified, according to the 
U.S. Food and Drug Admimnistration. 
There have been concerns in Japan 
that the Trans-Pacific Partnership 
trade agreement could bring foods with 
obscure*“ 


The Japanese government claims 


origns into Japan. 


2015 年 ]1 月 29 日 日 曜日 


お いた 方 が いい 。 
この サケ 、 反 対 派 は フラ ン ケ 
ン ・ フ ィ ッ シュ と や 呼ぶ 。 本 家 の 
天 角 み グー ピ が 科学 の 積み 重ね の 上 
に 生ま れ た よう に 、 新型 久 に も 前 
更 が ある 。 帝 物 の 遺伝 子 組 み 換え 


せ いち ょ う 


は 普及 し 、 ホル モン 剤 で 邊 の 成長 
を 速め て いる 国 も ある と いう 。 人 怪 
奇 護 か 、 新 た な る 正常 か 。 素朴 な 
自然 の 恵み か ら 随 分 遠い 所 に に 。、 
私 た ち は 来 た 。 


that there will be no change in the 
country's system to secure*" food 
safety. But we would be better advised 
to watch closely what is happening in 
the United States, which played the 
leading role in the negotiations that 
led to a recent agreement on the TPP. 

Opponents are calling the geneti- 
cally engineered salmon "Frankenfish.“ 
Just as the monster was created im 
Mary Shelley's novel by Victor Fran- 
kenstein using accumulated*'" scien- 
tific knowledge, technology used to de- 
velop the modified salmon is a product 
ofthe long history of biotechnology and 
genetic engineer1mg. 

Genetically engineered grans are 
now widely used. In some countries, 


2015 年 11 月 29 日 日 曜日 


hormones are injected into cattle to 
speed thenr growth. 


ls this a scientific horror story or just 


a picture of the new scientific norma]? 


We have come a long way from the 


era when humans simply enjoyed the 


blessings*" 


bun, Nov.29) 


乱 英 文 訳注 


of nature. (The Asahi Shim- 


TPP could land genetically modifed salmon on Japanese din- 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
ネ 5 
*6 
7 
*8 
*9 


*10 
*11 


ネ 12 


*18 
*14 


ネ 15 


ner tables 


TPP で 遺伝 子 組 み 換え サケ が 日 本 の 食卓 に 上 が る こと に も 


modify 


restless 
hobo 


know-it-all 
paloney 

deriye from sth 
coOunter 

sco 研 


regulator 


consurnption 
at the earliest 


obscure 


SeCurYe 
accurnulate 


blessing 


[ 動 ] 修 正す る , 加減 する (= to make partial or minor chang- 
eS)。 
[ 形 ] じ っ と し て いら れ な い (= unable to stay still)。 

[名 ] ホ ー ム レス , 路上 生活 者 (= a migratory worker or home- 
less vagabond)。 

[名 ] 何 で も 知っ た か ぶり を する 人 (= a person who behaves 
as if they know everything)。 

[名 ] た わ ご と , ナン セン ス に nonsense or lies)。 

[ 動 ] 一 に 由来 する (= to have sth as an origin)。 

[ 動 ] 反 撃 す る (= to take action in order to oppose sth)。 

[ 動 ] あ ざ 笑 う , 小 ば か に する (= to show or express derision 
Or scorn)。 

[名 ] 取 締 官 , 監視 官 (= an offcial responsible for control and 
supervision of a particular activity)。 

[ 名] 消費, 飲食 (= the act of eating or drinking)。 

[ 副 ] 早 く と も , 早く て (= not before the time or date speci- 
fied)。 

[ 形 ] 不 明瞭 な . 不透明 な (= not known about。 or not well 
known)。 

[ 動 ] 確 保 す る , 獲得 する (=to obtain or achieve sth)。 

[ 動 ] 若 積 す る (= to get more and more of sth over a period of 
time)。 

[ 和 名] 恩恵 , 幸い な こと (=sth that is good or helpful)。 
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卑劣 な テロ に 襲わ れ た パリ か ら 
の 、 ー つ の 発信 が 世界 を 巡っ た 。 
「 着 た ち に 憎しみ と いう 贈り 物 は 
あげ な い 」。 残忍 0 こ 立 ち す 
くむ 中 、 人 間 の 気 に 胸 を 打 た 
か か 和 の 人 か ら 。 

惨事 で 奏 を 亡くし た 映画 ジャ ー 
ナリ スト 、 ア ント ワー ヌ ・ レ リス 
きん (34) は テロ リス ト に 向け て 

こう 続 けた 。 「 粘 た ちの 鹿 み 通り 

に 怒り で 応じ る こ と は 、 妊 た ちと 
同じ 無知 に 届 す る こ と に な る 」。 
深い 看 し み の 底 か ら 響 く メ ッ セ ー 
ジ は 、 歯車 の 狂っ た 世界 に 示さ れ 
た 針 艦 で ある 。 

東京 で 隣接 し て 立つ 武蔵 野 半 大 
と 彰 鮮 大学 校 。 合同 美術 展 の 期間 
中 、 学生 ら が 境界 の 居 を 越え る 木 
の 橋 を 架け た 。 璧 を 外 そ うと の 委 
も あっ た が 、 在 日 4 世 の 卿 架 愛 き 
ん (24) は 言っ た 。 「 私 は 、 双方 
の 壁 を 診 中 め た 上 で の 対話 が し た 
い 。 この 壁 が あっ て こそ の 、 橋 を 
架け た い 」。 上 

スリ ラン カ 生 まれ の 大 学 教授 

に し ゃ ん た さん (46) が 言 
「 共 に 楽し む 共 楽 、 共 に 学ぶ 


2015 年 11 月 30 日 月 曜日 


59 11 月 の 言葉 か ら 


ネ 交 に 育て る 共有 …… バ 人 ょ り 備 
は 、 に 笑う 3 共 笑 が 大 切 だ と 

う 。 分 の 世 の で は 、 全学 ば か り 
が 笑っ て いる |。 

島根 県 の 山あい 。 野生 の イノ シ 
シ を 解体 する 体験 イベ ント で 、 料 
理 店 を 党 猟師 の 今田 孝志 さん 
(64) 1 に 参加 者 が 質問 し た 。 「 残 
酷 っ て 言 われ ませ ん か ? 「 言 われ 
る けど 、 じ ゃ ぁ あ 、 あん た の 食べ て る 
も の は な ん だ 、 っ て 言い 返す ね 」。 
症 月 深 し 。 先 週 の 朝日 俳 壇 に 
( 落 業 な ほ 命 た の し み 風 と 拘 ふ ) 
鈴木 上 郎 きん 、( 藻 業 降 る 軌跡 お 
そら くみ な 進 ふ ) 内 田 恒 生 きん 。 
雑木 林 < 静 詳 と 華やぎ あり 。 


永眠 」 


水木 し げ ける みず き ・ し げ る (1922-2015) 。 
鳥取 県 生ま れ 。 漫画 家 。 1943 年 に 招集 きれ 、 
一 兵卒 と し て 激戦 の ラバ ウル (パプ ア 
ニュ ー ギ ニア ) へ 送り 込ま れ た 。 水木 さん 
は 爆撃 に より 左腕 を 失っ た 。 ニ ュー ブリ テ 
ン 島 の トラ イ 族 と 親しく な り 、 鳥 に 残る こ 
と も 考え た が 1946 年 に 帰国 。 紙芝居 作家 
を 経て 漫画 家 デ ビュ ー し た 。 代表 作 と な っ 
た 「 ゲ ゲ ゲ の 鬼太郎 』 は 1968 年 に テレ ビ 
ア 三 メイ され 央 EE ッ ド トド 。 テ ニー ググ な ギラ 
クタ ー た ち は 世 代 を 超え て 愛さ れ た 。2010 
年 に は 妻 の 布 枝 さ ん の 自伝 を 原案 と し た 
NHK 連続 テレ ビ 小 説 「 ゲ ゲ ゲ の 女房 』 が 
放映 され 話題 と な っ た 。30 日 、 多 騰 問 不 
全 の た め 死 去 。93 歳 だ っ た 。 


ん 


eeember 


、 全 日本 ノ フィ ギュ ア 入 2 
日 、 男 子 で 優勝 し た 
羽生 結 の フリ ー ニ = 
- 真駒内 セキ スイ ハイ スム 
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2015 年 12 月 1 日 火曜 日 


60 水木 し げ る きん 所 界 へ 


ポポ 選 の よう に 生き る の が 理想 
だ っ た と wi 計 起き 


4 あく び を する 。 少年 の こ ろか 
ら 「 な まけ 者 と し て し か 生き て い 
内 た と 思い 込ん で いた 。 それ 
MM 
内 時 、 米 軍 の 
爆撃 で 左腕 を 失っ 0 
死線 を きま よっ た が 生き 延び 
7 だ 自生 する パパ バイ ァ の 実 を 両足 
で は きみ 、 右 手 の き じ で ほじ くり 


だ し で 食べ で 、 命 を つない だ と い 
う 。 運命 の 歯車 が わずか で も 直 え 
ば 、 後 年 の 漫画 家 「 水 木 し げ る 」 
は 存在 せ ず 、「 ゲ ゲ ゲ の 鬼太郎 ] も 
この 世 に 現れ る こ と は な か っ た 。 
その 体験 も あっ て だ ろう 、 に っ く 
な っ た 水木 きん の 画風 は むろ ん 、 
語り 口 も 、 ど こ か この 世 と あの世 
を 入 考 し て いた 。 護 と し た 
わい の 中 に は 、 戦争 で 散っ た 仲 間 
を 悼む 涙 が あふ れ て いた よう に 思 
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Manga artist Shigeru Mizuki, who 
died Nov. 30 at age 93, emjoyed hving 
jike a cat--sleeping whenever he felt ike 
天 , and then waking up wth a big yawn. 
He was convinced from boyhood*' that 
he "could never Iive any other way than 
as alazy bum“/ 

But Mizuki was called up for mili- 
during World War II, 


shipped off on a troopship to Rabaul im 


tary service** 


what is now Papua New Guinea, and 
]lost his left arm in a U.S. airstrike. 
He nearly died, but miraculously** 
survived. He recalled subsisting“* on 
wild papaya, which he would hold in 
place with his 1egs while he scooped 
out the pulp with a spoon clutched im 
his right hand. 


Had the wheel of fortune*? turned 
differently, even just the tiniest bit, 
there would have been no Shigeru 
Mizuki the cartoonnst, nor “Gegege no 
Kitaro,” his signature** cartoon ser1eS. 

Probably because of his wartime 
experiences, IMizukrs drawings and 
narratives had a way of moving freely 
between this earthly world and the 
“other world.” And it seemed to me 
that his easygoing style Was nuanced 
with profound grief for his comrades-1n- 
arms** who perished in the war. 

After the demobilization of military 
forces and his return to Japan as a 
disabled veteran*", Mizuki sometimes 
panhandled*" on the streets. There are 
no heroes in his war-related comncs, 
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い 
復員 後 は 、 作 療 軍人 と し て 街頭 
立っ 7 を AS 人 ら も あっ た 。 水木 漫画 

で も の と 浴 さ れ る 隊 

の に 、 英雄 は 出 て こ な い 。 兵隊 た 

ちの や る せな い 次 だ けが ある 。 不 


条 理 へ の 慎 り が 、 ひ し ひし と 伝 
わる 。 _- 
質屋 の 預かり り 証 が 3 セン ナチ に ゃ 


な り 、 ろう そく の 灯 で 絵 を 描い た 
貧乏 時 代 は 、 朝 の NHK ド ラマ | トゲ 


which were as critically acclaimed as 
his ones about ghouls and gobhns. In 
his depiction of soldiers, IMizuki focused 
on their utter helplessness and misery, 
directing his impotent rage*「 at the 


*12 of war. 


absurdity 

During his years as an impover- 
ished*" cartoonist, Mizuki worked 
under candlelight, and the stack of 
pawn tickets he accumulated*" grew 
to 3 centimeters in height. Such epi- 
sodes are well known from “Gegege no 
Nyobo" (The Wife of Gegege), an NHK 
serial drama based on the lives of 
Mizuki and his wife. 

Mizuki was in his mid-40s when 
his talent was fnally recognized. A 
late blossoming, but his bloom proved 
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ゲ ゲ の 雪 房 ] な ど で よ く 知 られ 
る 。 売れ 出し た の は 40 代 半ば 、 運 
咲き の 大 輪 だ っ た 。 

[か みさ ん は うま く や っ て くれ 
る し 、 好 きなこ と し て メシ が 食え 
て 、 巨万 の 賞 も 築い た わ ! わけ で すか 
ら 」。 6 年 前 の 朝日 賞 の 授賞 式 で 

茶目っ気 た っ ぷり 1 に 語 会 場 を 
普 せ た 。 宇 年 93。 区 か り 党 に 
手 を 引か れ て 、 戦 友 の も と へ 向 
か っ て いる か 。 


to be huge. 

In fiscal 2008, he became a recupient 
of the Asahi Prize for his contribution 
to manga culture. His acceptance 
speech, delivered with great wit and 
charm, had the audience in stitches*『: 
“My wife handles everything perfectly. 
Tm able to put food on the table by doing 
something T truly ove, and Tve even 
amassed an enormous fortune.“ 

1 can picture Sunakake Babaa (The 
Sand Witch), one of MizukYs beloved 
manga characters, leading him by hand 
now to meet his old friends who died in 
the war. (The Asahi Shimbun, Dec. 1) 


7Z の 2015 年 12 月 1 日 火曜 日 


2014 年 5 月 、 鬼 太郎 の 人 形 と 写真 に 
お さま る 水木 し げ る さん = 東京 都 調布 
市 の 水木 プロ (共同 通信 ) 


葛 英 文 訳注 
Cartoonist Shigeru Mizuki finally gets to live in the other world 
漫画 家 の 水 木 し げ る さん が と うと う 有 冥界 の 住人 に 
*1 boyhood [名 ] 少 年 期 , 少年 た ち (= the period or state of being a boy)。 
*2 bum [名 ] 怠 け 者 , 役立た ず (=a lazy person)。 
*3 mmilitary service [名 ] 兵 役 , 徴兵 (= service in an army or military force)。 
*4 mmiraculously [ 副 ] 奇 跡 的 に , 不思議 に (= extremely lucky and unexpect- 
ed)。 
*5 subsist (on) [ 動 ]( 一 に 頼っ て ) 生存 する (= to manage to stay alive)。 
*6 wheel offortume [名 ] 運 命 の 女神 の 紡ぎ 車 (= a wheel-like gambling device)。 
*7 signature [名 ] [形容 詞 的 に ] 特徴 づけ る (= serving to identify or dis- 
tnguish a person、 group、 etC.)。 
\*8 comrade-im-arrms [名 ] 戦 友 (= a fellow combatant or soldier)。 
*9 veteran [ 名] 退役 軍人 . 元 軍人 (= sb who was in the armed forces)。 
*10 panhandle [ 動 ] 路 上 で 物 ご い を する に to beg for money)。 
*11 inmpotent rage [名 ] や り 場 の な い 怒 り (= angry but powerless to do any- 
thing)。 
*12 absurdity [名 ] 不 合理 , 矛盾 (= the quality of being very silly)。 
*13 impoverished [ 形 ] 非 常に 損し い , 疲 幣 し た (に very poor)。 
*14 accumulate [ 動 ] た め る , 蓄積 する (= to collect sth over time)。 


*15 in stitches [ 形 ] 笑 いこ け て laughing a lo0)。 


し ら 


調べ る と 委 外 古い 。 


呈 - 人 
ル ・ の ダ ジス メン ント が 新語 ・ 流行 語 
大 賞 ! < 選ば れ た の は 平成 の 始ま っ 
た 1989 年 だ っ た 。 そ の 4 年 後 、 作 
家 の 井上 ひさ し さん は 、 セク ハラ 
と いう 言葉 は 長く 使わ れる だ ろう 
と 予 言 し た 。 

日 本 人 に は 外国 語 を 4 字 に 折り 
た た ん で 使う 得意 技 が ある 。 パ ソ 
ロン ルーン スト 定め 実に 多彩 
だ 。 そ れ ら と 同様 に 、 セ ク と ハラ 


2015 年 12 月 2 日 


水曜 日 


7Z7 


の 2 拍 が 重なる 語 は 安定 し た 構造 


を 持っ て いる と 述べ て いた 。 言 
は 当たり 、 以来 「 ハ ラ 」 の つく 他 
の 言 華 も 色々 登場 し た 。 
そこ に あり な が ら 、 家 す 言葉 が 
な いた め に 認知 され に くい も の が 
ある 。 裏 を 返せ ば 、 4 
る こと で 問題 が 見 えて くる 。 一 
の 新しい 言葉 が 、 折 Ra 
寝 入 りか ら 人 を 守る 広がり を つく 
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In 1989, the first year of the Heise 
BRas 
the new fad*' expression of the year in 


sexual harassment” was voted 


Japan. This surprised me somewhat*“ 
as 1 had assumed the expression gained 
currency”′ more recently. 

In 1993, novelist Hisashi Inoue 
(1934-2010) predicted that the word 
“sekuhara "--the Japanized, abbrevi- 
ated** version of sexual harassment- 
-would remain in use for years to come. 

Inoue noted at the tme that the 
Japanese are experts at condensing 
exDpress1ions of foreign origin into 
four-syllable words. He cited many 
examples, including “pasokon” and 


“ensuto,” which were contractions, 


respectively“", of “personal computer” 
and “engine stall.” And he went on to 
observe that the juxtaposition*“ of the 
sounds “seku' and “hara' gave “seku- 
hara' an especially stable structure. 

Inoue was right. Over the decades, 
a number of other words containing 
“hara” have been coined. 

Phenomena exist that are not easly 
recognized by society for lack of words 
with which to define them. To put 
another way, there are problems that 
come to light*? only when they have 
been given names. 

Sometimes, newly co1ned expreg- 
sions can save people from tears of 


humiliation and a sense of helpless 


2 


さき さけ 


上 司 か ら の パワ ハラ 。 酒 を めぐ 
る アル ハラ 。 マタ ハラ (マタ ニ 
ティ ー* ハラ スメント ) の 語 浸 
廷 し て きた 。 妊娠 や 出産 に こ か か わ 
る 冷 財 や 肩 l 二 き 、 嫌がら せ を い 
い 、 先 月 は 厚 脳 省 が 初 の 調査 結果 
を 公表 し た 。 
正社員 に 比べ て 派遣 社員 が 披 害 
を 受け る 割合 が 倍 以上 多く 、 格差 
は こ の 面 で も 顕著 な よう だ 。 女性 
を 圧迫 し て いた 理不尽 ! ま 、 必 新 還 


resignation to** suffering injustices. 
“Pawahara” is short for “power ha- 
rassment'in the workplace. “Aruhara,“ 


*9 ce 


which stands for alcohol harass- 


ment,” denotes inappropriate behavior 


YU peers 


by drinkers toward their sober 
or subordinates. 

Lately, “matahara” or "maternity 
harassment” has become part of the 
Japanese Vocabulary. It refers to unfair 
and mean-spirited*" treatment of preg- 
nant female workers or women taking 
maternity leave. 

According to the results of the first 
survey on matahara' by the health and 
welfare ministry, released last month, 
“haken" dhspatched workers were more 
than twice as hkely as therr full-time 


2015 年 12 月 2 日 


水曜 日 


で 広く 認識 され な いま まで いた 。 
和 に つ 炒 、 言葉 を 得る こ 
意義 を 、 あら た め て 思う 


60ita。disi 
よう な 新語 ・ 0 だ が 、 生き 息 
び て 根付 くも の に 、 社会 と 切り 


結び 、 作 き まう 、 それなり の 


た いし ょ う 


が ある の だ ろう 。 今年 の 大 賞 に は 
「 爆 買い 」 と 「 ト リプ ルス リー] 
が 選ば れ た 。 さ て 命 脈 は いか に 。 


*12 *13 


counterparts” to be subjected to 
this form of abuse. The gap that sepa- 
rates nonregular workers and full-time 
workers was clearly visible in addition 


Yim Wages. 


to disparity 

This irrational mistreatment of 
working women has eluded proper 
scrutiny for decades. The more IT learn 
about what really goes on, the more 
T realze the importance of putting a 
name to this injustice. 

Fad expressions come and go. Those 
that survive and become part of the 
vernacular do so because they carry 


5 im society and resonate 


some weight 
with people. 
This year's fad expressions are 


“bakugai (binge shopping, mainly by 
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Chinese tourists) and “triple three" 


(baseball players with a record of .300 


batting average, 30 home runs and 30 


stolen bases). 


1 wonder whether these will en- 
dure. (The Asahi Shimbun, Dec. ②) 


価 英 文 訳注 
中 当 The power of words to bring about social change and correct 
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ネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 
7 
*8 


*9 
*10 
*11 
ネ 12 


*13 


*14 
*15 


を 


会 の 変革 と 不 公平 解消 を も た ら す 言葉 の 力 


aa 


Somnewhat 
gaim CuYrency 


abbreviated 
respectively 


juxtaposition 
come to light 
resignation (to) 


Stand for 
sober 
meam-SDirited 
CounterDart 


pbe subjected to 


disparity 
carry weight 


[名 ] 流 行 . ブー ム (= sth that is popular or fashionable for a 
short time)。 

[ 副 ] 幾 分 , や や (= to some degree)。 

[ 動 ] 流 布 し 始め る (= to become more commonly known or ac- 
cepted)。 

[ 形 ] 省 略し た (= made shorter)。 

[ 全 ] そ れ ぞ れ , お の お の (= in the same order as the things 
already mentioned)。 

[名 ] 並 列 、 並 言 (= to put things together)。 

[ 動 ] 明 る み に 出 る to become known)。 

[名 ] 妨 従 . あさ ら め (=a sad feeling of accepting sth that you 
do not like)。 

[ 動 ] 一 を 表わす , 象徴 する (= to represent or mean)。 

[ 形 ] 酔 っ て いな い , し ら ふ の (に not drunk)。 

[ 形 ] 卑 劣 な . 意地 悪 な (not generous or sympathetic)。 

[名 ] 同 等 の (対応 する ) 人 (= sb/sth identical to or closely 
resembling another)。 

[ 動 ] 一 を 被る . さら され る (=to have or experience a Darticu- 
lar thing)。 

[名 ] 相 違 . 不 つ り 合 い (に a great difference)。 

[ 動 ] 重 要 で ある , 影響 力 が ある (= to be respected and have 
influence)。 


0 


62 クリ スマ ス 紅 葉 の 仏 万 


2 人 の お 姫 様 の 化粧 は ど ち ゅ 
$ 美 し ゅ 。 と いっ て ゃ 実在 の 女性 
で は な い 。 古来 、 春 の 野山 を 彩る 
女神 を 佐保 尋 と いい 、 秋 の 草木 を 
染め 抜く 女神 を 竜田 姫 と 呼ぶ 。 い 
ま ふ う の 言 葉 で 言う な ら 春 の パ 
し ト 、 秋 の バレ ッ ト で ある 。 

_ 春 は 桜 、 秋 な ら 紅葉 。 ど ちら が 
心 に し みい る か 、 と 先頃 の 本 紙 別 
刷り 「be」 で アン ケー ト を し て い 
た 。 結果 は 桜 派 が 51%、 紅 葉 派 は 
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49%。 が っ ぷり 四 つ と 相撲 に 例え 

て は 、 姫 に そぐわ な いか 。 と も あ 
れ 竜田 姫 は 、 師 走 に 入っ て も 南 へ 
の 旅 の 途 次 に ある 。 

地 節 の 話 を 書く た びに 、 日 本 列 
島 の 長き を 思 う 。 北国 は 雪 で 自 い 
の に 、 西 日 本 の 多く は カエ デ が ま 
だ 「 紅 業 日 」 を 迎 えて いな い 。 柄 
本 木 全体 が ボ く な る 日 を 、 各地 の 
気象 台 が 観測 し て いる 。 

最低 気温 が 8 度 以下 に な る と 人 色 
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Both princesses wear beautiful 
makeup*. But 1 am not talking about 
real women. From ancient times, 
Japanese have had a goddess called 
Saho Hime (Princess Saho) who paints 
fields and mountains in spring colors, 
and another goddess by the name of 
Tatsuta Hime (Princess Tatsuta) who 
dyes trees and grasses in autumnal 
hues*^. In the vernacular*? of today, 
one might say they are the creators of 
"haru no paretto” (the spring palette) 
and “aki no paretto" (the autumn pal- 
ette), respectively. 

Cherry blossoms symbolize spring, 
and the colors of autumn are found 
in fall foliage**. The Asahi Shimbun 


recently asked its readers which of 


these seasonal symbols they found 
more spectacular, and 51 percent of 
the respondents*? said cherry blossoms 
and 49 percent said fall foliage. These 
very close numbers brought to mind*Y 
two sumo wrestlers 1ocked together, 
each with a firm hold on his opponent's 
"mawashr* belt. But this was obviously 
not an appropriate analogy for these 
beautiful princesses. 

Joking aside*"、 Princess Tatsuta is 
still on her journey to the south nowr, 
even though it is already December. 

Every time 1 write anything about 
the changing seasons, 1 am reminded 
of how long the Japanese archipelago* 
stretches. Up in the north, the white of 
the snow already colors the landscape. 
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づき 始め 、5、6 度 で 一 気 に 進 
む 。 だ が 龍谷 大 学 の 増 内 子 教授 
( 柚 境 気候 学 ) に よれ ば 、 紅葉 昌 
の 全国 平均 は こ こ 50 年 で 18 昌 6 運 


く な っ て いる 。 温 議 化 の 傾向 が 続 
け ば 、 クリ スマ ス で 正月 に 紅 葉 導 
り と いう 3 変異 も 各地 で 生じ か ね な 
い 。 

「 紅 葉 は 秋 の 季語 訟 で す が 、 だ 
だ ん 公 し い 状 況 に 0 と 
増田 教授 は 言う 。 そ し て その 紅葉 


But in most parts of western Japan, 
maple leaves have not even started 
changing color yet. 

Regional weather observatories 


*9 maple trees to de- 


monitor sample 
termine the official starting day of the 
year's leaf-turning season, Which is 
when most of the leaves of the sample 
trees have turned red. 

Maple leaves begin to change color 
when the day's lowest temperature*" 
falls below 8 degrees, and the process 
accelerates when the mercury dips to 
5 or 6 degrees. 

But according to Keiko Masuda, a 
professor of environmental meteorol- 
ogy*" 
day of the fall foliage season nowadlays 


at Ryukoku Universty, the frst 


の 


いい め ん じょう し ょ う 


の 遅れ は 、 異 共 常 気象 海面 上 昇 と 
いっ た 世界 規模 の 償 威 と ひと つ な 
が り だ 。 ' 

温暖 化 対 策 の 国際 会 議 COP 


(コッ ) 21 が パ リ で 開か れ て い 
る 。 73 借 人 の 地球 。 空 や 海 の 包 容 
力 に こい つま で も 甘え られ る も の で 
は な い 。 人 類 基 通 の 難題 を 前 に 英 
知 の 見 せ ど こ ろ で あろ う 。 師走 に 
青い カエ デ の 葉 が 、 地 球 の 危機 を 
映し て いる 。 


is 18 days later than what was 50 
years ago on a nationwide average. 
Should the global warming trend con- 
tinue, people in some parts of Japan 
may some day come to admire glorious 
autumnal leaves on Christmas Day or 
even on New Year's Day. 

“ln haiku poetry, fall foliage is a 
seasonal key phrase for autumn," 
noted Masuda, “but this is becoming 
increasingly dubious*“” The delayed 
arrival of the fall foliage season is 
definitely*" not unrelated to extreme 
weather episodes, rising sea levels and 
other global threats. 

The 21st Conference of the Parties 
(COP21) to the United Nations Frame- 
work Convention on Chmate Change 


is currently in session*“ in Paris. Our 
planet is home to 7.8 billion people. 
We cannot keep relying forever on the 


tolerance 


ofthe skies and the seas. 
Considering the threats facing the hu- 
man race, now is the time to prove our 
wisdom. 

The still-green maple leaves of De- 


cember represent the crisis the Earth 
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1s in. (The Asahi Shimbun., Dec. 3) 


代 英 文 訳注 


作 


9 Danger signal green, not red, with winter maple leaves 
危険 信号 は 赤 で は な く 再 い カ エ デ の 葉 
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wear mmnakeup 
hue 
vernacular 


foliage 
resDondent 
bring to mnind 
joking aside 


archipelago 
sample 
temperature 
meteorology 
dubious 
definitely 

in session 
tolerance 


[ 動 ] 化 粧 する (= to put on/apply make-up)。 

[ 名] 色相. 色合い (=a particular shade of a color)。 

[名 ] 仲 間 言 葉 、 土 地 の こ と ば (=a form of a language that or- 
dinary people use)。 

[名 ] 葉 . 枝葉 (= the leaves of a plant)。 

[ 和 名] 回答 者 (= sb who answers questions)。 

[ 動 ] 思 い 出 させ る = to remind you of sb/sth)。 

[ 難 ] 冗 談 は さて お き (= speaking seriously (used after saying 
sth humorous))。 

[名 ] 群 島 . 列島 (= a group of small islands)。 

[ 動 ] 見 本 を と る (に to test a small amount of sth)。 

[ 名] 温度. 気温 (= the measured amount of heat)。 

[ 名] 気象 学 (= the scientific study of weather conditions)。 

[ 形 ] 疑 わし い (not sure about the truth or quality of sth)。 

[ 副 ] 確 か に . 明確 に (= without any doubt)。 

[ 形 ] 開 会 中 . 始ま っ て いる (=meeting to deal with business)。 
[名 ] 寛 大 さき. 耐性 (= capacity to endure sth, esp. pain or hard- 
ship)。 


2015 年 12 月 4 日 金曜 日 
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63 「 は や ぶ き 2」| の 長い 旅 


リン ゴ が 木 か ら 落ち る の を 見 て 
は 万 有 引 力 を 発見 し 
た 。 名 高い 話 な が ら 、 真 偽 は 怪し 
いら し い 。 し か し 当方 、 引力 ( 重 
力 ) と 聞い て 思い 僅か ぶ の は 、 抱 
ん な 伝説 ぐ らい し か な い 。 

数 式 に は 毅 い か ら 、 昨 日 の 「 ス 
ィング バイ 」 1 2 
だ 。 探査 機 「 は や ぶ き 2」 が 、 
的 の 小 癌 星 に 向かう べく 、 Wo 
重力 を 利用 し て 加速 し な が ら 針 路 


三 癌 。 の 


を 変 ほえ た 。 散 な 団 道 計算 と 操作 
で 地球 ( に 接 近 し 、 勢い を つけ て 
旅立つ と いう 試み で ある 。 
ちょ うど 1 年 前 | に 打ち 上 げ ら 
境 。 地球 と 同じ よう な 軌道 で 回 っ 
て いた 。 いわ ば 母 な る 地球 が 、 「 き 
あ 区 上 っ て 」 と 子ども の お 尻 を ぼ 
ん と 押し て 送り 出し た イメ ー ジ 
か 。 小惑星 「 リ ュ ウ グ ウ 」 に は 
2 年 半 か け て 到達 する 予定 だ 。 
スイ ング バイ は 、 1977 年 ! < 打ち 
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English physicist and mathemat- 
cian Tsaac Newton (1642-1726) discov- 
ered universal gravity when he saw an 
apple fall from a tree. This is a well- 
known story, but its veracity*” seems 
to be suspect 

This is about the only thing 1 can 
think of when IT hear the word gravity. 

As someone who is mathematically 
challenged**, Tcan only marvel** at the 
very idea of “swingby,。 which means a 
changein the fght path of a spacecra 人 ft 
using the gravitational pull of a celes- 
tial** body. 

Hayabusa 2,a Japanese SDace 
probe that is on ts way to collect 
samples from an asteroid before re- 
turning home, executed*′ an “Earth 


swingby” on Dec. 3 when it came close 
to our planet. Harnessing“* the Earth's 
gravitational pull, the space explorer 
accelerated and switched ts course ac- 
cording to a precise calculation so as to 
continue its journey to a tiny asteroid 
named Ryugu. 

Since its launch one year ag0o, 
Hayabusa 2 has been orbiting more or 
]ess*? in sync with Earth. Now, iis as 
計 Mother Earth has given her child a 


※*10 


gentle nudge” , saying: “O 寿 you go 
now. Good luck.* 

The spacecraft is scheduled to reach 
Ryugu in mid-2018, after a journey of 
two-and-a-half years. 

Voyager 1, a space probe launched by 


NASAin 1977, also executedl a swingby. 


729 


上 げ ら れ た 米国 の 探査 機 ポ イ 
ジャ ー1 号 で 注目 され た 。 は る か 


も くせ い お こ な いき お 


相 星 で 行い 、 も ら っ た 勢い で 一 
人 旅 を 続け て いる 。 太陽 周 の 果て 
を 越え て 、 最も 遠 に 生 ( 達し た 人 工 
物 と な っ て いる 。 

に わか 旭 強 で 開い た 本 が ニュ ー 
トン の 功績 に 触 れ て いた 。 壮大 な 
天体 の 運行 も 、 リ ン ゴ が 地面 に 基 
ちる の も 、 同じ 法則 に 支 配 さ れ て 
いる と 発見 し た 。 re 別 の 世 


It was done using Jupiter's gravita- 
tional pull. Voyager 1 is still travelhng 
solo in outer space, having ventured 
beyond the heliosphere to become the 
most distant man-made object from 
our planet. 

A book 1 consulted*" to write this 
column discussed Newton's achieve- 
ments. He discovered that the same 
principle was at work in diverse phe- 
nomena, from something as grand as 
the movement of heavenly bodies*“ to 
a humble apple fallhng from its tree. 
The discovery enabled Newton to 
understand that “heaven” and Earth 


were actually one, not two mutually*『 


※14 


exclusive~ entities. He was a veri- 


table*"? genius. 
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界 と 思わ れ て いた 地上 と 天界 は つ 
な が っ た と いう 。 天才 は 偉大 な 
り 、 で ある 。 

歌 を ひと っ 思い 出す 。 (引力 の 
や さき し き 日 な り 黒 ! = 輪 を ひろ げ 
ゆく 銀 簿 の 落ち 薬 ) 大 西 民 子 。 ス 
イン ダグ バ イ ゃ 芝 葉 も 、 宇 宙 の 真理 
で 結び つく の で あろ う 。 枯れ葉 の 
街 か ら 夜空 を 仰い で 、 長 い 旅 に 
エー ル を 送る 。 


This poem by Tamiko Onishi (1924- 
1994) comes to mind: "Gravity is gentle 
on days when gingko leaves fall in 
growing crcles on the black soil.” In 
the hght of “cosmic truth,” 1 imagine 
swingbys and fallen leaves are inter- 
connected. 

Gazing at the sky, 1 wish Hayabusa 
2 success on ts long journey. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 3 


但 英 文 訳注 
Spaced out by the scrupulous swing of the cosmos 
天空 の 級 密 な 軌道 を は る か に 仰ぐ 
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ニュ ー ト ン 万 有 引 力 の 法則 発見 の 子孫 の りん ご の 木 
(フォ トラ イブ プラ リー) 


[ 形 ] 白昼夢 を 見 る ,. ぼう っ と し た (= not completely con- 
scious of what is happening)。 

[名 ] 真 相 . 正直 さ (に the quality of being true)。 

[ 形 ] 疑 わし い (= possibly false or dangerous)。 

[ 形 ] 一 が 欠け て いる , 足り な い (= used with other words to 
mean that sb lacks a particular quality or ability)。 


[ 動 ] 驚 嘆 す る (= to show or experience great surprise or admi- 
ration)。 

[名 ] 天 の , 空 の (= of or from the sky or outside this world)。 
[ 動 ] 遂 行 す る , 達成 する (to do or perform sth)。 

[ 動 ] 利 用 する . 生か す (= to control and use the force or 
strength of sth)。 

[ 副 ] 大 体 ., お よそ (=approximately: almost)。 

[名 ] 軽 いひ と 笑 き (=a slight push、usually with the elbow)。 

[ 動 ] 調 べ る . (辞書 を ) 引く tolookinoratsthto getin- 
formation)。 

[名 ] 天 体 (= a star, planet, or moon)。 

[ 副 ] 互 い に , 相互 に (= felt or done equally by two or more 
people)。 

[ 形 ] 独 占 的 な , 専用 の (= limited to a particular person or 
thing)。 

[ 形 ] 本 当 の . 真実 の (= real: used for emphasizing what you 
are SayIng)。 
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64 親心 の 並ぶ ※ ラ ン キ ング 


「 上 方 漫才 の 父 」 と いわ れる 温 
作家 の 秋田 実は 、 若い ころ に 
CC 
仲 明 、 自 山 茂 、 夏 輪 篤 、 を 賀 北 則 
ーー と 四季 に EE 
ある と き 秋 田 実 の 名 で 書い た 時 評 
の 評判 が 良かっ た の で 、 それ に 落 
ち 着 いた ら し い 。 

筆名 や 芸名 は 本 人 次 第 で 取り 抱 
えら れる 。 し か し 本 名 と な れ ば 、 
姓 は 変わ っ て も 名 は 一 生 も の だ 。 


2015 年 12 月 5 日 土曜 日 


この 時 期 恒 例 の 「 今 年 生ま れ た 赤 
ちゃ ん の 名 前 ラン キン グ ] が 、 東 
京 で 読ん だ きのう の 紙面 に 載っ て 
Va 

明治 安田 生命 保険 に よれ ば 男児 
の 1 位 は 大 閣 く ん 。「 ひ ろ と 」 「 や 
ま と |「 は る と 」 な ど と 読む そう 
だ 。 女児 は 葵 ほん が トッ プ で 、「 あ 
お い 」「 ひ まり 」「 あ お 」 と 読む 。 
親心 の こ も る 贈り 物 を 、 ど の 子 も 

気 に 入 れ ! ずい い 。 
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“Manzai”stand-up comedy Writer 
Akita Minoru (1905-1977), known as 
“the father of Kamigata manzai (stand- 
up comedy of the Kansai region),” used 
many pen names in his younger YearS. 

Every name contained a kanji char- 
acter for one of the four seasons, and 
the combination of the surname and 
the given name formed a season-related 
phrase. 

Here are some examples: Haruno 
Nagame (spring view): Natsuyama 


Shigeru (verdant“* 


summer mountanm): 
Natsuwa Atsushi (summer is hot): and 
Fuyuga Kitazo (here comes winter). 
He is said to have settled eventually 
on Akita Minoru (autumn rice paddy 


is ripe) after a review he wrote in this 


name was critically acclaimed“". 

Pen names and stage names can be 
changed anytime by their bearers“* 
but the name given to one at birth** is 
for jife. The surname may change with 
marriage, but not the given name. 

The Dec. 4 Tokyo edition of The 
Asahi Shimbun ran*" this year's list 
of popular baby names. The list was 
compiled*7 by Meiii Yasuda Life Insur- 
ance Co. 

For boys born this year, the list was 
topped by a two-kanji name that can be 
read as Hiroto, Yamato or Haruto. For 
girls、 the most popular Was a single- 
kanji name that can be read as Aoi, 
Himari or Ao. 

[ hope all the children will come to 


そし て 昭和 お や じ の 繰り 言 

る が 、 「 子 」 の つく 名 1 NM 
に 莉子 さん 、 結子 さ ん 、 菜々 子 き 
ん し か 見 つか ら な い 。 か つて は が ガ 
リ 版 刷り の クラ ス 名 徳 に 、 ず ら り 
と 「 子 」 が 並ん だ も の だ 。 

英文 学者 の 外山 激 比 古 きん が こ 
ん な 回 想 を し て My た 。 あ る と き 未 
知 の 米国 人 か ら 、 尾 に っ ひる M 
iss を 簿 し た 手紙 が 届い た 。 理由 
は すぐ わか っ た 。 この 人 ! ょ 日 本 の 


]ove their names, which their parents 
must have chosen with love. 

T am a Showa-born man, and here's 
my pet peeve“: This year。 only three 
grl names ending with “ko” made the 
top 100 Hist. Back when 1 was a school- 
boy, the mimeographed*? ]ist of the 
names of kids in my class was full of 
grl names ending with “ko.“ 

Shigehiko Toyama, a scholar*" of 
English literature, once recalled this 
episode: One day, he received a let- 
ter from an American person he had 
never met, and the envelope was ad- 
dressed to “Miss Shigehiko Toyama.* 
He understood the reason immediately. 
This American had some knowledge 


of things Japanese, and must have 
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知識 が あり 、 滋 比 古 が 「ko」 で 終 
わる か ら 女 性 と 判断 し た の で あろ 
う と 。 今 は 普 の 話 で ある 。 

_ 前 に 小杉 で 、 名 前 を 人 生 の 「 道 
連れ 」 と 書い た ら 、 そん を 軽い も 
の で は な いと 便り を 頂い 。 靖 た し 

に 名 前 は 人 生 その も の だ 。 [人 
は を まま る 」 と いってい 計 
で は な い 。 どの 子 に も よき 人 生 あ 
れ と 願う 。 


presumed* Toyama was a woman 


because his given name ends with “ko." 


※12 


An episode such as” this is now part 


of ancient history. 


] once wrote in this column that 


*9 traveler” 


玉 14 


ones name is ones “fellow 
in hfe, and a reader wrote to chide 


*5 understandingi 


me for my frivolous 
pointing out that ones name is ones 
hfe itself. 1 can see that now. It is not 
an exaggeration to say that “people live 
their names.“ 

T pray for a good hfe for every child 
born this year. (The Asahi Shimbun., Dec. 


5) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


僅 黄 文 訳注 


Baby names fall from fashion like autumn leaves 
命名 人 気 の 移 り 変 わり は 秋 の 落葉 に も 似 て 
*] fall from fashion [ 動 ] 流 行か ら 外 れる (=to go out of fashion)。 


* り 2 verdant 


[ 形 ] 新 緑 の , 緑 に 徐 わ れ た (= covered with healthy green 
plants or grass)。 


*3 critically acclaimed [ 形 ] 批 評 家 に 称賛 され た (= that has received generally good 


*4 Dearer 
*5 at birth 
*6 rum 


*7 compile 


*8 pet peeve 


*9 mmimeograph 


*10 scholar 


*11 presume 
*12 such as 一 


*18 fellow 


*14 chide 
*15 frivolous 


reviews from a number of critics)。 

[名 ] 運 ぶ 者 . 保持 者 (= a person who carries or holds sth)。 
[ 熟 ] 生 まれ た 時 に (= at the time when you are born)。 

[ 動 ] 印 刷 する , 掲載 する (= to print and publish an item ora 
story)。 

[ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book。 list, report。 
etc.)。 

[名 ] し ゃ く の 種 , 不平 の 種 (= sth that you particularly dis- 
like)。 

[ 動 ] ガ リ 版 で 印刷 する (= to produce copies from stencils)。 
[名 ] 学 者 , 研究 者 (= a specialist in a particular branch of 
study)。 

[ 動 ] 推 定 する (=to suppose that sth is true)。 

[前 ] 一 の よう な こと (すべ て ) (= of the kind mentioned: 
like)。 

[ 形 ] 仲 間 の , 連れ の (= used to describe sb who is the same as 
You in some Way)。 

[ 動 ] た し な め る , 注意 する (に to scold or rebuke)。 

[ 形 ] あ さ は か な , 軽薄 な (に not serious or sensible)。 
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65 消え ゆく か 社員 手帳 


この 奉 節 、 書 店 や 文具 店 へ 行く 
と 来 年 用 の 手帳 が こぞって 手招き 


する 。 同じ 一 財 に こ だ わる 人 が い 
で 、 年 ご と に 倍 う 手触り を 楽し 
人 が いる 則り PO 
る と 思え ば 、 師走 に し ば し 迷う 価 
値 は ある だ ろう 。 

昨今 、 い わ ゆ る 社員 手帳 を 廃止 
する 企業 が 少な く な い 。 お 仕 着 せ 
の 支給 品 HH ョ を 嫌う 若手 が 増え 
ト も 減ら せる た め ら し い 。 手帳 評 


て が みた 


論 家 の 千 神龍 彦 さん に よる と 、 社 
中 の 最 人 は 平成 の 初め あ た 
り 終身 雇 用 制 が め ら ぎ パ ブル が 
は じ け 、 廃止 の うねり が 起き た 。 

文具 業界 で は 普 か ら 「 年 玉手 
帳 ] と 呼ん で きた 。 お年玉 の 時 其 

に 社 名 入り タオ ル や 暦 と と も 1 顧 
客 に に 配ら れ た こと に 由来 する 。 
ルー ツ の 一 つ は 明治 期 、 大 蔵 省 が 
官 員 向け に 発行 し た 「 懐 中 日 記 」 
どき され る 。 
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At this time of year, visting a book- 
store or stationery shop means being 
tempted by the freshly printed aroma 
of stacks*' of datebooks for the coming 
12 months. 

Since a datebook will be your com- 
panion over the course*” of the next 
year, whatever tt may bring. it's worth 
taking some time out** during a hec- 
tic** December to choose the right one. 

Some people stick to*” the same 
diary through the years, while others 
change their purchases annually to 
emjoy the different feel of various types. 

Nowadays,a growing number of Jap- 
anese firms have ceased*" distributing 
“company datebooks” to their employ- 


ees. That's because younger workers 


tend to hate using what is a personal 
item provided by their employers*". A 
desire to cut costs shared by most com- 
panies is also behind the trend. 

Japan's company datebook culture 
peaked in the early Heisei Era that 
started in 1989, according to Tatsuhiko 
Tategamni, a pocketbook expert. 

As the traditional hfetime employ- 
ment system began to unravel* and the 
asset-price bubbles burst, companies 
began to stop providimg employees with 
uniform diaries. 

In the Japanese stationery World, 
datebooks have traditionally been 
called “nengyoku techo.” The word 
nengyoku comes from “otoshidama,“ 
or New Year's gift money. Techo means 
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東京 ・ 柳 橋 の 日 本 文具 資料 館 で 
現物 を 拝見 し た 。 名 勝 案 内 、 著名 
高山 駅 時 刻 表 な ど 資料 編 に 往時 
の 香 が た だ よう 。 「 洋 手帳 ] と も 
て は や され 、 官 か ら 民 へ 広まっ 
0 


に ほん の うり つき ょ う 


MOTO 
ター が 今秋 まとめ た 調査 に よ 

と 、 予 定 管理 に 生 と し て 手 拉 > 信 
う 人 は いま に 層 の 
マ ホ 派 が 追う 。 20 代 で は も う ス マ 


pocketbook. 

Theindustryjargon“" for these items 
derives from the fact that companies 
used to distribute them to customers 
together with*" towels and calendars 
bearing*「 their brand name around 
the New Year. 

This tradition has roots in the “kai- 
chu nikki” (pocket diary) the Hinance 
Ministry issued for its employees dur- 
ing the Meij Era (1868-1912). 

T recently had the opportunity to 
see this diary at the Nihon Bungu 
Shiryokan (Japan stationery museum) 
in Tokyos Yanagibashi district. 

It includes many pages containing 
various kinds of information, from 


facts about famous places of scenic*“ 


2015 年 12 月 6 日 日 曜日 


ホ 派 が 手帳 派 を 上 回 る 。 

小 社 も 先ごろ 社員 手帳 の 発 # 行 を 
今年 限り で や め る と 決め た 。 あ わ 
て て 代わ り の 自分 用 を 探し て いる 
が 、 これ が 存外 むずかしい 。 文具 
店 へ 行け ( ば 品数 が 多く て 目移り す 
仙 ぁ 以前 スマ ホ ! < 導入 し た っ つもり 
の 予定 表 ア プリ を 開 こ うと すれ 
ば 、 肝 い の パス ワー ド が 思い 出せ 
な い 。 師走 に ! は や 困っ た こと で あ 
る 。 


beauty and major mountains to trann 
timetables. The selection ofinformation 
reflects those times. 

The Finance Ministry's diary be- 
came popular as “yo techo” (Western 
pocketbook), and similar products 
were made and sold by private-sector 
Suppliers. 

In a recent survey by the JMA Man- 
agement Center, about 40 percent of 
the respondents said they mainly used 
hard copy datebooks for schedule man- 
agement, while 30 percent said they 
used smartphones. The atter item was 
the more popular among respondents 
in ther 20s. 

The Asahi Shimbun recently decided 
to stop providing company datebooks 
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to its employees. This year's issue will 
be the ]ast. 

Tm now hastily 1ooking for my per- 
sonal datebook for the next year. But 
this has turned out to be a tricky*“ 
task. 

There are so many options on the 


market that it's difficult to make a 
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choice. 

T believe 1 have installed a schedul- 
img apphcation into my smartphone, but 
IT cantremember the password to open 
the program. 

This is an unwelcome addition to 
my long to-do list*" for the busy year- 
end. (The Asahi Shimbun, Dec. 6) 


信 英 文 訳注 


A datebook for your diary? The hard copy companion in decline 
予定 管理 は 手帳 派 で すか ? 紙 の 手帳 は 愛用 者 減少 


*1 stack [ 名] 積み重ね, 一 の 山 (= a pile of sth, usually neatly ar- 
ranged)。 

*2 over the course of [前 ] 一 の 間 に (= during)。 

*8 take time out [ 動 ] 小 休止 する , 時 間 を と る (= to spend some time away 
from your usual work or activity)。 

*4 hectic [ 形 ] 慌 た だ し い (= full of busy activity)。 

*5 stick to [ 動 ] 一 か ら 離 れ な い (= to continue doing sth and not want to 
change i0)。 

*6 cease [ 動 ] や め る , 終え る (to stop happening or existing)。 

*7 employer [ 名] 雇い 主 (aperson or organization that employs people)。 

*8 unravel [ 動 ] ほ どけ る , ほこ ろ び る (= to start to fail or no longer stay 


together as a whole)。 


*9 jargon [ 名] 特殊 (専門 ) 用 語 (= specialized language concerned with 


a particular subject or profession)。 


*10 together with [前 ] 一 と 共に , 一 に 加え て (= in addition to: and also)。 

*11 bear [ 動 ] 身 に つけ る , 記載 が ある (= to show sth)。 

*12 scenic [ 形 ] 眺 め の よ い (= providing beautiful views of nature)。 

*13 tricky [ 形 ] や り に くい , 微妙 な (= difficult to deal with because it is 
complicated and full of problems)。 

*14 to-do list [名 ] や る こと リス ト に alist of things you have to do)。 


786 


2015 年 12 月 7 日 月 曜日 


66 [批判 の 自由 ] の 大 切 き 


国会 内 外 で 繰り 広 広げ られ た 攻防 
か ら 2 カ月 半 た っ て も 、 議論 し 、 
声 を 上 げ る 熱 員 気 は 衰え て いな い 。 

お と と い 、 法人 記 前 を め 
ぐっ て 国際 基 敗 大 学 で 開か れ た 
シン ポジ ウム を 聞き 、 そ う 感 じ 
軍事 と いう 価値 が 社会 の 前 面 に 
出 て くる と 「 自 由 は 切り 下げ ら 
穫 。 李 に いえ ば 切り 捨て られ 
る 」。 憲法 学者 で 東大 名 誉 教 授 の 


ちよ うい ち 


桶 口 陽一 さん が 等 鐘 を 鳴ら し た 。 
9-11 テ ロ 後 の 米国 社会 な ど を 見 れ 
ば 明らか 、 に の 指摘 に う な ずく 。 
軍事 = 戦前 の よう な 特権 的 な 地 
位 を 認め な い 写 法 9 条 の 役割 の 入 
心 は 、 そこ に あっ た と いう 。 自由 
な 社会 の 「 下 支え ] で ある 。 た だ と 
えば 表現 の 自由 な どの 条文 も 、 9 
条 が な けれ ば 空 文 と な っ た か も 知 
れ な い 。 軍事 は 「 じかに 」 自由 を 
狗 か すか ら 、 と 。 
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The new national security legislation 
that passed the Diet two and a half 
months ago triggeredl heated contro- 
versy inslde and outside the Diet, and 
opponents are continuing to speak out“「 
aga1mst 1t. 

That was certainly the impres- 
sion ] got when 1 attended a Dec. 5 
symposum on the legislation and the 
Constitution at International Christian 
University in Tokyo. 

Yoichi Higuchi, a constitutional 
law scholar and professor emeritus 
at the University of Tokyo, warned 
that personal freedoms “get slashed** 
or tossed aside, to put it in extreme 
terms” when society is overshadowed“^ 
by a military-oriented“” value system. 


He pointed out what happened in the 
United States after 9/11, and 1 could see 
exactly what he meant. 

Averting*” such situations is pre- 
cisely the core function of Article 9 of 
the Japanese Constitution, Higuchi 
said. By denying*′ the military the 
privileges it enjoyed before and dur- 
ing World War II, Article 9 provides 


Ye of a free societyr 


the “underpinning 
Higuchi went on to note that had it not 


this provision, any article 
※10 


been for“ 
in the Constitution pertaining 
freedom of expression and other 二 
ties could have remained a dead letter, 
because military-oriented values are 
“direct threats" to freedom. 

Peace and freedom are inseparable. 


平和 と 自由 は 切り 離せ な い 。 そ 
の こと は 、 0 


人目 を 求め る 大 き な 集会 
語ら れ た 。 自 由 と は 何 か 。 Be 
ん の 以前 の 語 抹 を 馬 い 晶 す 。 日 
社会 の 中 で の 「 批 判 の 自由 ] こ そ 、 
-「 自 由 そ の も の | な の だ 


昨今 、 現 政 権 に 批判 的 と 見 られ 


る 表現 が 、 「 備 っ て いる 」 と 指 因 


され る 事例 が 相次ぐ 。 権力 は 制限 


+ was reconfirmed at 


This truism*' 
another massive rally, held in central 
Tokyo on Dec. 6, to demand the abroga- 
tion of the national security legislation. 

What is freedom? T recall Higuchrs 
remarks in the past to the effect that 
the “freedom to criticize” is ultimately 
what is at stake*“. 

Lately, 1 have noted the growing 
frequency with which comments that 
are critical of the current admimnistra- 
tion are denounced as “biased.” But 
in the light of*" the fundamental 
principle of constitutionalism, which 
is that all public authorities must be 
kept in check, any suppression of the 
freedom to criticize the administration 


may well** ]ead to the negation*" of 
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り っ け ん 


され な けれ ば な ら な いと いう 立憲 
主義 の 根幹 か ら す れ ば 、 批判 へ の 
抑圧 は 自由 その も の の 否 ミ 定 に つ な 


が りか ね な い 。 
安保 政策 や 写 法 を めぐ る 論争 は 
尽き な い 。 異論 が 様々 に 出 て 、 対 
間 、 比較 検討 きれ る こ と の 意 意義 
は 大 きい 。 た だ 、 そ れ は 自由 で 風 
通し の いい 言論 空間 が あっ て こ そ 
だ 。 報道 を 担う 者 の 責任 の 重き を 
改め て 思う 。 


freedom itself. 

Controversy continues over the 
Constitution and the national security 
]egislation. It is vitally important that 
diverse and conficting arguments be 
presented、examined and compared, 
but this is possible only 下 society allows 
free and open debate. 

"of the 
heavy responsibility of anyone working 


This reminds me anew* 


in the news media. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 7) 
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こと け は 


* 樋 口 陽一 
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ひぐち ・ よ うい ち (1934-)。 宮 


城 県 出身 。 法 学者 。 東 北大 学 法学 部 卒業 。 
パリ 大 学 を 経て 、 東 北大 学 教授 、 東 京 大 学 
教授 、 上 智 大 学 教授 を 歴任 。 専 門 は 比較 写 
法学 。 日 本 憲法 学界 を 代表 する 意 法 学者 。 
『 近 代 立 写 主義 と 現代 国家 」、『 近 代 国民 国 


家 の 意 法 構造 ]、「 室 法 と 国家 


同時 代 を 


間 う 』、『 意 法 と いう 作為 一 一 「 人 ] と 「 市 
民 」 の 連絡 と 緊張 な ど 多 数 の 著書 が ある 。 


僅 黄 


文 訳注 


MM Dissenting voces the hallmark of a free society 
異議 唱え る 声 こ そ が 自由 な 社会 で ある 証明 


*1 
* ネ 2 
*3 
ネ *4 
* ネ 5 
*6 
MM( 
*8 


*9 
*10 


* ま 11 
* ネ 12 
*13 
ネ 14 
ネ 15 
*16 


speak out 
slash 

put sth 
overshadow 
oriented 
avert 


deny sb sth 
underpin 


had it not been for [ 


pertain 


truiSmn 

at stake 
inthe light of 
may well do 
negation 
anew 
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[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


[ 動 ] 


sth)。 
[名 ] 
[ 形 ] 
[前 ] 
[ 助 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 


[ 動 ] ず ば り と 遠慮 な く 言 う (= to state your opinions pub- 
licly)。 
[ 動 ] さ っ と 切る , 大 幅 に 削減 する (= to cut or try to cut sth 


violently)。 


[副詞 を 伴っ て ] 一 を 言い 表わす (= to express or state 


sth in a particular way)。 


見 劣り きせ る . 目立た な くす る (= to make sb/sth else 


seem less important)。 


傾向 を 持つ , 志向 する (= mainly concerned with, or di- 


rected towards sth)。 


避け る , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 
… に 一 を 与え ない に to not allow sb to have or do sth)。 


] 支 持 す る , 根拠 を 与え る (=to be an important basic part 
of sth)。 

] も し も ゃ も ー が な か っ た な ら ば (に に ifithad not been for)。 

] 一 に 直接 関連 する , 付属 する (= to be directly related to 


わか りき っ た こと に an obvious truth: platitude)。 
賭け られ て いる , 問題 と な る (に atissue or in question)。 
ーー の 視点 か ら 見 る と (に in consideration ofD。 
多分 ー- だ ろう ,. 一 し か ね な い = likely to do sth)。 
拒絶 , 反対 (= disagreement or refusal)。 

あら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 
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根 も 集 も な い デ マ が 飛び 交 っ た 
と いう 。 日 本 の 爆 軸 機 を 不満 へ 
訪 誘導 する た め に 、 日 日 系 人 は サト ウゥ 
キビ の 畑 を 矢印 形 に 刈り 取っ た 、 
と いう の も あっ た 。 12 月 8 日 の ハ 
時 米国 

日 系 人 へ の 憎悪 が 燃え 上 が っ 
0 

その 日 の うち に へ 指導 的 な 立場 
の 人 々 は 当局 に 連行 され た 。 「 銃 
を 手 に し た ら 誰 に 引き 金 を 引く の 


PMSYE US 火曜 日 
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に っ けい い 


日 系 移民 


4 2 
虹 開 き れ た 。 差別 的 な 選 情 
sm 0 みた ム 。 
[日 本 人 の 顔つき の た め に 何 を 
釣れ な く て は な ら ぬ か を 知っ た 」 


履き 2 世 の 故 ヨシ ュ ・ ウ チ ダ きん 


は 著書 「 荒 ま に 追わ れ た 人 々 』 【 
記し て いる 。 あぁ の 戦争 中 、 0 
荒れ 地 の 強 制 収容 所 に 送ら れ た 日 


系 人 は 12 万 人 に の ぼっ た 。 そ れ か 
ら 歳 月 は 流れ 、2001 年 に 9・11 テ ロ 
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In the immediate aftermath** of 
Japan's Dec. 7, 1941, attack on Pearl 
Harborin Hawai, rumors began fHying 
in the United States. Among them was 
that Japanese-Americans had made 
notches*^ of arrows in sugarcane fields 
to guide the Japanese bombers to their 
destination. 

Hatred for Americans of Japanese 
descent** bubbled over**. Before the 
day was over, Japanese-Americans in 
positions of leadership had been round- 
ed up*” by U.S. authorities for intense 
questioning. One typical*" question put 
to them was, “If your finger was on the 
trigger of a gun, whom would you shoot? 
Americans or Japanese?“ 

The racist hysteria produced out- 


breaks of violence. 

In her autobiography titled “Desert 
Exile: The Uprooting of a Japanese 
American Family,” writer Yoshiko 
Uchida (1921-1992), a second-genera- 
tion Japanese-American, recalled how 
she came to understand that there were 
things she had to fear because of her 
Japanese facial features*". 

Uchida was of one of 120.000 or 
so** American citizens of Japanese 
ancestry** who were sent to intern- 
ment camps in the wilderness during 
World War II. 

When terrorists attacked the United 
States on Sept. 11, 2001, Japanese- 
immigrants knew instinctively from 
their own experiences that Islamic 


790 


ょ う げ き 


の 衛 撃 が 走る 。 


過去 の 体験 か ら 、 日 系 の 人 は 
イベ ペク ム 系 移民 へ の 敵意 が 区 き 更 元 
れる と 直感 し た 。 心配 は 当たる 。 


ほぼ ほうり ょ く 


暴力 や 半 言 が 頼 発し 、 当選 は 多く 
の 移民 を 拘束 し た 。「 見 た 日 」 の 
た め に 巡 れ の 中 で 暮らす ! どき 人 
に と っ て 耐え 難い こと は な い 。 
それ か らき さら ( <14 年 、 フラ ンス 
の テロ (【 に 欧州 は 揺れ る 。 仏 で は 
ィ ス ラム 教 の 礼拝 所 モス ク な ど へ 


* would become targets 


1immngrants 
of irrational hostility*「. And that was 
precisely what happened: They were 
subjected to physical and verbal abuse, 
and many immigrants were hauled 
away by U.S. authorities. 

For humans, nothing is more un- 


※12 


bearable” “than having to live in fear 


Mo 


because of one's “ethnic facial features." 
Today, Europe is stillreeling* "from 
the latest terrorist attacks in France, 
where cases of harassment of Islamic 
institutions, such as mosques, have al- 
ready exceeded three times the level of 
]ast year. All seeds ofmutua1*" hatred 
must be deprived of*" “mourishment" 


After 9/11, a senior official of the 
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の 嫌がら せ が 、 去年 年 間 の 3 倍 
を 超え て いる と いう 。 憎しみ 合い 
の 芽 に 、 こ れ 以 上 養分 を 与え て は 
いけ な い 。 
了 J 11 の 後 、 全米 日系 市 民 協 全 
幹部 が 言っ て いた 。 靖 を すべ き 
か は すく 分 か ら な く て も 、 何 を す 
べき で な いか は 歴史 が 教え て くれ 
る 」。 経験 の に じ む わ 言葉 に 、 波 む 
べき も の が ある 。 


Japanese American Citizens League 
noted that people may not immediately 
know what they must do, but history 
teaches them what they must not do. 
These are words of wisdom backed 
by experience. (The Asahi Shimbun, Dec.8) 


倫 英 文 訳注 
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マ 小 鷹 信 光 こ だ か ・ の ぶ み つ (1936-2015)。 
岐阜 県 生ま れ 。 翻訳 家 ・ 評 論 家 。 ダ シー ル ・ 
ハメ ッ ト の 「 マ ル タ の 鷹 ] ほか 海外 の ハー 
ド ボ イ ルド 小説 や ミス テリ ー の 翻訳 や 評論 
を 数 多く 手がけ た 。 政 松田 優作 さん が 主演 
し た テレ ビ ド ラマ 「 探 偵 物語 】 の 原案 者 と 
し て も 知ら れる 。 2007 年 、 評 論集 「 私 の ハー 
ド ボ イ ルド 」 で 日 本 推理 作家 協会 賞 を 受賞 
し た 。 8 日 、 膝 臓 が ん で 死去 。 79 歳 だ っ た 。 


Lessons from Pearl Harbor still not heeded 
真珠 湾 攻 撃 か ら の 教訓 も 顧み られ ず 
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aftermmath 
notch 


descent 
jpbubble over 


roundl up 
typical 
feature 

Or SO 
ancCestrY 
immnigrant 
hostility 
unbearable 


reel 


mnutual 


deprive--Of.…… 


[ 名] 余波 , 影響 (= the effects and results of sth)。 

[名 ]V 字形 の 刻み 目 (= a V-shape or a circle cut in an edge or 
a Surface)。 

[ 名] 系統 , 血統 (= aperson sfamily origins)。 

[ 動 ] 沸 き 立 つ , 満ち あふ れる (= to overflow with a certain 
feeling)。 

[ 動 ] 駆 り 集 め る , 一斉 検挙 す る (= to find and gather together 
people)。 

[ 形 ] 典 型 的 な , 代表 的 な (= showing what sth is usually like)。 
[ 名] 特性. 特長 (= an important part or aspect of sth)。 

[ 副 ] 一 か その くら い , お よそ (=about: approximately)。 

[名 ] 先 祖 . 家系 (= the family or the race of people that you 
come from)。 

[ 名] 移民, 移住 者 (- sb who enters another country to live 
there)。 

[名 ] 敵対 行 為 , 敵意 (= unfriendly or threatening behavior or 
feelings)。 

[ 形 ] 机 え られ な い (= too painful, unpleasant etc. to bear or to 
tolerate)。 

[ 動 ] よ ろ め く ., 動揺 する (= to feel very shocked or upset 
about sth)。 

[ 形 ] 相 互 の , お 互い の (= directed and received by each to- 
ward the other)。 

[ 動 ] 一 か ら … を 礁 うに to dispossess of)。 
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68 激 石 没後 99 生 


円 BUS 
閑 に 、 激 石 の 一 人 句 が 胸 に 洋 か ぶ 
償 く 年 * 氏 う づく まる 麻 の )。 
き ょ う は 夏目 激 石 が 流し て 99 年 の 
術 命日 来年 は 100 年 の 節 目 だ か 

ら 、 記 念 の 行事 や ら 出版 や ら 、 泉 
下 の 文 絹 も 身辺 が 賑やか な こと だ 
ろう 。 

世界 を 見 回 せ ば 、 こ の 大 物 も 来 
年 節 目 を 迎え る 。 激 石 に も 縁 深 い 


イギリス 


英国 の シェ ー ク スピ ア は 、 没 後 


400 年 に な る 。 こ の 人 の 作品 も 
時 間 と いう 風雨 に 古び ず 、 色 落ち 
する こと が な い 。 その 名 は 「 吾 間 
は 猛 で ある 」 に 6 登場 する 。 

大 劇作 家 の 名 声 は 明治 の 昔 理 も あ 
り が た が られ た よ の だ 。 激 石 は 狐 
の 各 非 ( っ 天橋 立 の 股 の ぞ に を 引 
き 合 い に こう 言わ せる 。「 た ま に 
は 股 含 か ら ハ ムレ ッ ト を 見 て 、 著 
こり ゃ 駄目 だ よ 位 に 云う 者 が な い 
と 、 文 界 も 進歩 し な い だ ろ う 」。 
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With the year-end approaching, Ifeel 
rushedl every day. But in a moment of 
calm, this haiku by novelist Natsume 
Soseki (1867-1916) popped in my head: 
“Yuku toshi ya/ Neko uzukumaru/ 
Hiza no ue' (The year is ending/ My 
cat is curled up in my lap). 

Dec. 9 is the 99th anniversary of 
the death of this hterary great. As 
the landmark 100th anniversary 1s 
coming up next year, all sorts of com- 
memorative* events and publications 
are planned, and 1 imagine this will 
keep Soseki quite busy in his “lfe in 
the other world.“ 

Next year is also a big landmark 
year for another hterary giant: William 


Shakespeare (1564-1616). It will be 400 
years since his demise*“.Shakespeares 
works are timeless*, and Soseki men- 
tions him in “Wagahai wa Neko de aru" 
(1 Am a Cat), also a timeless classc. 
For his fame, Shakespeare was 
apparently an object of veneration** 
in Japanese literary circles*” during 
the Me REra (1868-1912). But Soseki 
seems to have held a cynical view of 
authoritarianism** and blind worship 
of Western civilization. The protago- 
nist of “1 Am a Cat,” a nameless cat, 
muses*: “Unless someone comes along 
to give 'Hamlet the thumbs down“ by 
doubling over*” and watching this play 


upside down* "from between his ]egs, 
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西洋 か ぶれ の 権威 主義 へ の 、 激 石 


りゅう 


流 の 皮肉 に 読め る 。 6 
名 声 や 権威 に 人 は 届い 。 わが 身 
を か えり みて も ゃ 、 巨匠 の 絵 と 知れ 
ば 見 え 方 は 往 い 、 国 室 の 仏像 と 開 

け ば 背 『 筋 は 伸び る 。 惑 わき れ て 素 

直 な 感想 は ゆがみ が ち だ 。 

_ 潤 石 が 、 国 か ら の 博士 号 授与 を 

断っ た 話 は よく 知ら れる 。 その 

と き の 言 葉 が いい 。「 今 日 まで た 

だ の 夏目 な に が し と し て 世 を 渡っ 


we cant expect any progress in the 
Hiterary community.” 

Humans are easily affected by repu- 
tation and authority, and 1 myself am 
gunlty of 和 t. For instance, 1 am told 
that the painting before me is a work 
by some great master, 1 automatically 
accept its artistic worth. And ifa statue 
of Buddha happens to be a national 
treasure, 1look atWith unconditional 
reverence. Against our honest gut 


instincts* リ 


, we often allow ourselves 
to be fooled*“ by the trappings of re- 
spectability. 

Itis well known that Soseki declined 
※18 


the conferment“ “of a doctorate by the 
education ministry. He declared, “1 


have got on*" fine so far as a humble 
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て 参り まし た し 、 こ れ か ら 先 も や 
は り た だ の 夏目 な に が し で 暮らし 
た い 」。 権威 に 向き 合う 自由 な 精 
神 ! に あふ れ て いる 。 

MS GEES 
け ば 、 五十路 に 届か ぬ 生 涯 が 恒 
い 。( 倫 教 に = 半 の ね ちく 計 
忌 ) 阿波 谷 和 子 。 流 めど も 尽き ぬ 
泉 か ら 、 文 絹 を 味わい 尽く す 機 と 
な れ ば いい 。 


Natsume、 thank you, and 1 intend to 
keep living as a humble Natsume.“ 
Here was a true free spirit who did not 
bow*" to authority, 

The 150th anniversary of Sosekis 
birth is coming up in 2017. It was such 
a shame that he was not even 50 when 
he died. 

A haiku goes: “Wind the clock/ Reset 
it to London time/ It's the anniversary 
of Sosekrs death.“ 

T hope every landmark year will 
provide us an occaslon to thoroughly 
appreciate the eternal spring of Sosekrs 
gen1uS. (The Asahi Shimbun., Dec.9) 
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マ 野 坂 昭 如 の さか ・ あ きめ ゆき (1930-2015)。 歌手 、 タ レン ト な ど 幅 広く 活躍 。1974 年 
神奈 川 県 生ま れ 。 作家 。 早 稲田 大 学 文 学部 に は 参院 選 に 出馬 し た 。1983 年 に 参院 比 
仏文 科 中 退 。 黒 めがね が トレ ー ド マー ク で 、 例 代表 区 で 当選 し た が 、 同 年 に 辞職 し た 。 
「 焼 跡 闇 市 派 ] と 名 乗っ た 。1963 年 、 作 詞 9 日 、 心 不全 で 死去 。85 歳 だ っ た 。 

し た 「 お も ちゃ の チャ チャ チャ 」 が 、 レ コー 
ド 大 賞 童 議 賞 を 受賞 。 長 編 小 説 「 エ ロ 事 師 
た ち 』 で 本 格 デ ビュ ー。1968 年 に 、『 ア メ 
リカ ひじ き 』 と 「 火 垂 る の 墓 』 で 直木 賞 を 
受賞 し た 。 放送 作家 、CM ソン グ 作 詞 家 、 


価 英 文 訳注 
Remembering Natsume Soseki on the 99th anniversary of his 
death 
没後 99 年 迎え た 夏目 激 石 し の ぶ 
*] commemorative [ 形 ] 記 念 の . 記念 と な る (= done in order to honor and re- 
member an important person Or event)。 


*2 demnise [名 ] 死 去 . 終 aperson sdeath)。 

*8 timeless [ 形 ] 時 を 経て も 不変 の (= not appearing to be affected by the 
passing of time)。 

*4 veneration [ 名] 尊敬. 崇拝 (= a feeling or expression of awe or rever- 
enCe)。 

*5 circle [名 ] 仲 間 . 一 界 (= a group of people with family, Work, or so- 


cial connections)。 
*6 authoritarianismm [名 ] 権 威 主義 (= favoring absolute obedience to authority)。 


*7 nmuSe [動け 考え に ふけ る (= to think about sth in a careful slow way)。 

*8 givethethumbs [ 動 ] 拒 否 す る , 一 に 反対 する (=to show disapproval of sth)。 
down 

*9 double over [ 動 ] 体 を 二 つ に 折り 曲げ る に to bend forwards)。 


*10 upside down [ 副 ] 送 きま に . ひっ くり 返っ て (= turned over completely: 


inverted)。 

*11 gut imstimct [名 ] 本 能 的 直感 , 感情 的 本 能 (= an instinctive feeling)。 

*12 fool [ 動 ] だ ます , 惑わ す (に to tick sb)。 

*18 confermment [ 名] 授与 . 叙勲 (- the act of conferring an honor or presenting 
a gift)。 

*14 get on [ 動 ] う まく や っ て いく , 暮らす (= to manage or deal with a 


situation: get along)。 
*15 bow [ 動 ] 頭 を 下げ る (=to bend your head or body forward)。 
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69 「 あ か つき 」 に 女神 は ほえ な 


成功 に も 増し て 、 失敗 を 敗北 と 
し な か っ た 強 き ( に 人 は ひか れる 。 


月 を 目前 に 大 事故 を 起こ し な が 
双 。 奇跡 の 生生 を し た ア アポ ロ 13 号 
の 物語 は 今 も 熱い 。 最後 の 難関 
が 、 宇宙 船 が 火 の 玉 に 包 リ ま れる 地 


球 の 大 気 陸 突入 だ っ た 。 

その 間 は 交信 の 途絶 する プラ ッ 
クア ウ ト が 約 4 分 続く 。 宇宙 船 が 
持ち こ た えれ ば 搭乗 員 3 人 は 生 記 
し 、 き も な くば 帰ら ぬ 人 と な る 。 


地上 で 見 守る 管制 各 は 「1 分 が 1 
時 間 に も 思わ れ た ] と 証言 し て い 
た 。 同 じ よう な 此 随 に 、「 あ か つ 
き 」 2 ^ ム も 岩 ほえ た に < 違い な い 。 
凍 に 金 量 を 回 る 潜 道 へ の 投 
に 失敗 し た 探 査 機 を 、 今度 は 見 
に 込ん な 。 米 人 
に 使う 小さ な エン ジン を 使っ て の 
離れ 業 だ っ た 。 計算 し て は じい た 
噴射 時 間 | は 20 分 28 秒 。 エ ンジ ン は 
動き 続け て くれ る か 、 燃 料 は も つ 
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Success stories are less captivating 
than stories of human perseverance* 
that conquers defeat. 

Such was the story of Apollo 13's 
miraculous return to Rarth in 1970. 
despite a serious accident that preceded 
an aborted** unar 1anding. The most 
critical*? hurdle was the re-entry into 
Earth's atmosphere, where the space- 
craft's command module would become 
“a gant fireball.” 

The re-entry process is accompanied 
by about four minutes of commumnica- 
tions blackout. Apollo 13 had to survive 
this phase if its crew of three were to 
come home alive. A fight controller, 
monitoring the spacecraft from NASAs 
Mission Control Center in Houston, 


later recalled that every minute felt 
jke an hour. 

A similar tension must have been 
felt at the Japan Aerospace Rxplora- 
tion Agency (JAXA) on Dec. 7, when 
the team in charge of*" the Akatsuki 
space probe made a second attempt to 
position the probe so could enter an 
orbit*7 around the planet Venus. 

LaunchedY in May 2010, Akatsuki- 
failed to enter an orbit around Venusin 
December that year. 

But this time around*9 the team 
used the probe's smaller attitude con- 
trol engines,ignitimg them for 20 min- 
utes and 28 seconds and then braking 


*10 


the probe to maneuver” tintothe pull 


of Venus' gravitational force*" 
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。 祈る よう な 思い だ っ た ろう 。 
挫折 に 財 え て 5 年 細い 糸 の よ 

う な 可能 性 に か け 、 こ の 日 こ の 時 
間 し か な い タ イミ ング を 待っ て の 
噴射 だ っ た 。 最後 の ナチ ャ ンス で も 
あっ た 。 送ら れ て きた 金 量 の 初 画 
像 に 、 運 用 室 で は 雄叫び が あがっ 
定 愉 の ョ で 

あか つき の 設計 寿命 は 4 年 半 
和 すでに に その 年 限 を 超え て い 
る 。 「 丁 寧 に 探査 機 を 作っ た こと 


Would the engines keep runnimg? 
Would there be enough fuel? For all the 


・ 12 
precise“_ 


calculations the engineers 
had made, everyone must have been 
praying really hard. 

Exactly five years after the humiliat- 
ing* failure, it was the only and final 
timing for the team to bank on*“" the 
shimmest chance to make the second 
attempt. 

When the first images of Venus were 
sent from Akatsuki, shouts of victory 
erupted at the control center. 

Akatsuki has already outlasted*? 
its designed life of four and a half 
years. “We bunilt With utmost care, 
which has proved useful in times of 


emergency, said Masato Nakamura, 
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が 非常 事態 に 役立っ た 」|。 プロ 
ジェ クト マネ ジャ ー ー の 中 村 正人 教 
授 の 言葉 に 、 も の づく り の 神髄 を 
みる 。 


女神 ビー ナス の 名 を 戴き 、 大 
と 月 に 次 ぐ 明る さ で か が や く 人 金 

は 、 和 の 区 昌明 け の 凛 介 と ぁ 
呼ば れる 。 女神 が よう や く 微 笑 ん 

で くれ た 。 くじけ な か っ た 人 た ち 
へ の 、 祝 福 の よ うに 。 


the project manager who is also a pro- 
fessor atJAXAs Institute of Space and 
Astronautical Science. His words are 
those of a man who truly understands 
the meaning of craftsmanship. 

Named for the Roman goddess of 
]ove and beauty, Venus is the brightest 
planet after the sun and moon. 

In Japanese, Venus is sometimes 
called “Yoi no Myojo” (bright star at 
dusk) and “Ake no Myojo" (bright star 
at dawn). 

The goddess has finally smiled on 
the engineers, blessing them for refus- 
ing to be defeated by their initial fail- 
urYe. (The Asahi Shimbun., Dec. 10) 
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明け 方 の 金星 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Goddess Venus smiles on Akatsuki space probe team 's tenacity 
不屈 の 探査 機 「 あ か つき 」 チー ム に 女神 ほほ えむ 


Space probe 
tenaoity 


DerSseveranmCe 
abort 
critical 


in charge of 
orDbit 


launch 
this time around 
mnameuver 


gravitational force [ 


Drecise 
humiliating 


pank on 
outlast 


[名 ] 宇 笛 探査 機 (= a spacecraft that obtains information and 
sends it back to earth)。 


[名 ] 
[ 動 ] 
DOSS 
[前 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


[名 ] 粘 り 強 さ , 不屈 (= unwilling to accept defeat or stop do- 
ing sth)。 


根気 . が ん ば り (= continued effort and determination)。 
打ち 切る , 中 止 する (に to stop an activity)。 


[ 形 ] き わ め て 重大 な . 決定 的 な (= serious。 uncertain, and 


ibly dangerous)。 
ーー を 担当 し て (= jn control or with overall responsibility)。 
(惑星 や 衛星 な どの ) 軌道 (= the path of a celestial body 


or an artificial satellite)。 


発射 する , 打ち 上 げ る (に to send sth out0)。 


熱 ] 今 度 こそ , ここ 


ここ は 一 つ (= this particular time)。 


] 巧 み に 操作 する (= to turn and direct an object)。 
] 重 力 (= gravity)。 


正確 な , 精密 な (= exact and accurate in form)。 


] 屈 屋 的 な , 不 面目 な (= making you feel very embar- 
rassed and ashamed)。 


当て に する に to rely on sb/sth)。 


[ 動 ] 


ーー より 長く 続く (to live or exist longer than another)。 


7 の 9 


か あき ゆ 
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70 野坂 昭 如き ん 逝去 


脳 柄 寄 を わ ず ら っ た 野坂 昭 如き 
ん が 、 リハ ビリ の 日 々 に 詠ん だ 
「 ひ と り 胃 句 春秋 と いう 一 冊 が 
ある 。 歩行 が まま な ら ぬ 中 で の 第 
URIEHSON 
き 出 す )。 に は ( 二 革 今年 は ど 
時 負え に (ゴー を 
ん 痛め つけ られ た 人 の 、 悲痛 な 価 
験 が 透け て 見 える 。 

代表 作 で アニ メ 映 画 に な っ た 
[火垂る の 墓 | は 体験 に 基づい て 


いる 。 終戦 の 年 神戸 空襲 で 家 を 
焼 か れ 効 い 義妹 と 福井 県 へ 身 を 容 
せ た 。 だ が 妹 は や せ 窒 えて 栄 差 


失調 で 死ぬ 。 小 き な 候 体 を 田 ん ほ 
の 中 の 石 の か ま ど で 恭 昆 に に 付 し 


NM 
た そう だ 。 名 中 の 「 雨 睦 」 は 、 
い 測 か ら の 入 衝 で あ ろう か 。 
「 戦 争 で 、 最も ひど い 目 に 遭う の 
は 、 子 供 た ち だ 」。 戦後 70 年 だ っ 
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Novelist Akiyuki Nosaka, who died 
Dec. 9 atthe age of 85, composed haiku 
poems as part of his rehab program 
after suffering a stroke in 2003. He 
later published a collection of those 
works. The first piece in the anthology, 
written when he still had difficulty 
walking, goes: “Spring is ending/ T]1 
start walking soon.“ 

A verse he penned one summer 
reads: “The tree frog/ Where will star- 
vation occur this year?” Nosaka was 
revisiting his painful wartime exper- 
ence of extreme hunger. 

“Hotaru no Haka'" (Grave of the 
Hireflies), his signature short story 
that was made into an animated 名 m, 
is semiautobiographical. 


In the final year of World War II, 
Nosaka's family home in Kobe was 
burned down in an Allied air raid 
He and his young stepsister moved to 
Fukui Prefecture, where the Iittle girl 
would die from severe malnutrition. He 
cremated“ her tiny remains in a stone 
cooking stove set up in the middle ofa 
rice paddy. He emphasized how small 
she was by recalling her ashes formed 
a lump“” that was no bigger than the 
tip of his finger. 

The reference to the tree frog in the 
haiku above may have been by assoc1a- 
tion with the rice paddy that was green 
with seedhngs*". 

This past summer,、 Nosaka con- 
tributed a commentary to The Asahi 


た この 夏 、 本 紙 へ の 寄稿 を そん な 
言葉 で 結ん で いた 。 

_ 野坂 きん が 85 歳 で 亡くな っ た 。 
直木 賞 作家 と いう の が わか りや す 
い 肩書 だ が 、 縦 横 自 在 な 導 が あっ 
た 。 作 調 家 に し て 黒 メガ ネ の 歌 
。 計 編集 長 。 参院 議員 。 新潟 
で 選挙 < 立ち 田中 角栄 氏 ! < 挑ん だ 
ヽ こ と も ある 。 

根っこ に あっ た の は 


と に あ : 、 昭 和 ひ と 
けた 世代 の 反骨 心 と 正義 感 で あろ 


Shimbumn on the occasion of the 70th 
anniversary of Japan's defeat in World 
War II. His concluding statement Was, 
“Tn war, children fare*7 the worst” 

Arecipient of the prestigious Naokn- 
sho literary award, Nosaka wore many 
hats*--a pop song lyricist, a singer with 
trademark dark glasses、a magaz1ne 
editor in chief and an Upper House 
]egislator. He even ran for*? the Lower 
House in 1983, challenging former 
Prime Minister Kakuei Tanaka in 
Niigata Prefecture. 

Underlying*" his way of life was his 


spirit of defiance*『 


and beliefin justice, 
typical of someone born during the first 
decade of the Showa Era (1926-1989). 


Nosaka often said that people of his 
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うぅ 。 一 面 の 焼け 野原 か ら 僕ら の す 
べ て は 始ま っ た と まだ 足 は 
焼け 似 に 置い た まま の つも り だ と 

苫 っ て いた 。 型 破り と 過 昌 激 が 絵 に 
な る 久 だ っ た 。 

空 典 ( に 焼 か れ た 後 の 日 、 妹 を 
背負 っ て よく 見 入っ た 堂 の 群 舞 が 
忘れ られ な いと 書い て いた 。 以 
来 、 自分 は 唱歌 「 党 の 光 」 を 歌 
えな いと 。 世界 の 今 を 愛 え な が ら 
の 、 旅立ち だ っ た に 違 


言い 、 


量 い な い 。 


generation were molded entirely in the 
burned-out ruins* "of postwar Japan 
and that he believed his feet were still 
planted there. He was truly in his ele- 


*13 


ment”" “asaniconoclast who was wont 


oO" go overboard*. 

He once wrote that after his Kobe 
home was destroyed in the air rad, 
he often gave a piggyback ride to his 
stepsister, and together they watched 
firefies dancing in swarms--a sight he 
said he would never forget. Thatis why 
he could never bring himself to*" sing 
“Hotaru no Hikari' (Glow of frefhies), 
the Japanese title of the Scottish tradi- 
tional song “Auld Lang Syne.“ 

1 imagine Nosaka departed this 


world deeply troubled about its present 
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state. (The Asahi Shimbun. Dec. 11) 


の “ 半 。 
野坂 昭 如 さん 。1986 年 4 月 25 日 撮影 、 下 高井 戸 に 
て (共同 通信 ) 


at 
Nosaka glowed from a unquenchable fire that burned within 
心 に 奥 燃 や し 続け た 野坂 昭 如 さん 
* ま 1 glow [ 動 ] 輝 く , 白熱 する (= to produce or reflect a soft steady 
ligh0。 
*2 unquenchable [ 形 ] 消 すこ と の で き な い (= impossible to suppress or de- 
stroy)。 
*8 air raid [名 ] 空襲 (= an air strike)。 
*4 cremate [ 動 ] 火 悲 に する (= to burn the body of a dead person)。 
*5 lump [名 ] 塊 , 集合 体 (= apiece ofa solid substance)。 
*6 seedling [名 ] 苗 芽生 え (=a young plant that has grown from a seed)。 
*7 fare [ 動 ]( 人 が ある 様 上 で ) や っ て いく (= to succeed or be treat- 
ed in the stated way)。 
*8 hat [ 和 名] 職業. 肩書 (= a position or role)。 
*9 runfor [ 動 ] 一 に 立候補 する (= to try to be elected in an election)。 
*10 underlying [ 形 ] 基 礎 を 成す , 底 に ある (= lying under)。 
* ま 11 defiance [名 ] 反 抗 (的 区 度 ) (= open resistance)。 
*12 ruin [名 ] 荒 廃 , 廃 玉 (= destroyed or decayed building or town)。 
*13 im one's elemnent [ 副 ] 本 領 を 発揮 し て いる (= jn a situation you know well and 
en]oy)。 
*14 wont (to do sth) 「[ 形 ] 一 し が ち で , いつ も ーー し て に nthe habit of doing sth)。 
*15 go overboard [ 動 ] 度 を 過ごす , 夢中 に な る (=to do sth too much)。 
*16 not bring oneself to [ 動 ] 一 する 気 に な れ な い (= to be unable to do sth because it 


is too unpleasant)。 
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け ね ん 


2 jk ウツ ンプ 人 気 の 懸 念 


聖夜 の 近づく 季節 だ が 、 
カ で は 日 本 ほ と 押 所 ば リー 
クリ スマ ス ] を 口 に で き な い 。 他 
の 宗教 を 信仰 する 人 へ の 配慮 か 
あい さき つも 宣伝 も 無難 な 
[| ハッ ピー ホリ デー ズ ] が 広まっ 
た 。 そ れ に 慎 る 才 師 を 在 米 中 に 
取 炒 し た こと が ある 。 

「 公 立 学校 で は 「 き ょ し この 
欄 ]」 も だ め 。 ク リス マス ッ ツリー は 
ティ ーッ リー。 米国 の 


ナメ リ 


4 5 三 


教 的 伝統 に 対す る 人 昌 害 だ 」。 ク 
スマ ス を 取り 戻せ 、 人 
活動 に 広 6 催 同 が 集 ま ら で ゆ た 。 
多 文化 主義 の 流れ の な か で 、 少 
数 者 を 尊重 し て きた 国 で ある 。 一 


方 で それ を 「 き れい ご と 」 と 並々 
し く 見 る 人 も いる 。 「 建 前 優先 の 
社会 に ー - 石 を 投じ る こ と が で き 
た 」 と 牧師 は 語 千 っ て いた 。 そ ん な 
10 年 前 の 取材 を 、 ト ラン プ 氏 の 
ニュ ー ス !【 に 思い 出 もじ 潜 。 
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Wein Japan think nothing of*' say- 
ing “Christmas" during this season and 


indiscriminately** 


wish everyone “a 
merry Christmas.” 

But in the United States, has be- 
come more common today to refer to the 
time around Christmas as "the hohday 
season” and to wish people “happy 
holidays.” This is out of respect** for 
religious diversity* and freedom. 

During my stint in the United States 
years ago, 1 interviewedl a Christian 
minister who wasirate over this trend. 
Noting that singing “Silent Night" 
was forbidden in public schools and 
Christmas trees had to be called “com- 
munity trees,” the pastorranted*"that 
the religious tradition of the United 


States was under attack. His crusade** 
for Christmas to return to what ts 
traditionally all about attracted many 
followers. 

The United States stands for cultur- 
al diversity and respect for minorities, 
but some Americans feel this is nothing 
but pious*" platitudes “and are offend- 
ed by . The minister Iinterviewed was 
one of them, and he said he was pleased 
to cause a stir*? in the “pretentious" 
soclety of the United States. 

Tam recalling this interview from a 
decade ago because of Donald Trump, 


a Republican presidential hopefu1*". 
This business magnate*" continues 
spouting over-the-top* “comments 


about immigrants and other issues. In 
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米 大 統領 選 まき へ の 出馬 を 狙う 不 
3 を 言 が 止ま ら な 


ほう げん 


、。 移民 な ど へ の 暴言 や 放言 を 繰 
本 と ころ が 言い た い 
放題 が 受け て 、 共 和 党 の 候補 者 名 
いで トッ プ を 走っ て いる 。 

「 本 音 で 革 っ て くれ る | と いう 
の が 理由 の 一 つら し い 。 多 民 族 社 


会 の 徒 前 に あか ら さ まみ か 言 華 で 欠 


を あけ て 、 民衆 の 溜 飲 を 下 | ずる の 
が うま いと 聞く 。 テ ロ を 追い 風 


the latest polls, however, Trump has 
been the frontrunner among Republi- 
can candidates. People obviously hke 
him for his “honesty.“ 

He is said to be very good at appeal- 
ing to people by making outrageous 
remarks about their society that is 
supposedly culturally diverse. 

Trump reminds me of a balloon that 
is growing bigger, filling itself with 
people's apprehension* “frustration 
and fear of terrorism. 

Far more than meets the eye*“ 
Trump's popularity is closely connected 
to society's unhappiness about the so- 
called*? war on Christmas. 

The United States has been a haven 
for refugees and immigrants since its 
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1 その 三 い は 、 社会 の 不安 や 不 
満 を 吸っ て 膨らむ 風船 を 思わ せ 
芝 e 
各 そ うに 見 えて 、 メ リー クリ ス 
マス が 封じ と られ る 不満 と トラ ンプ 
人 気 は 実は 近い 。 建国 この か た 、 
多様 な 移民 の 受け 入れ は 米国 の 象 
徴 だ っ た 。 不 邊 容 と 排 の 言葉 に 
RS 
。 海 の 向こう が 気 に か か る 


foundation. But 1 fear that lately the 
voices of intolerance and xenophobia 
have become all too common. (The Asahi 
Shimbun、 Dec. 12) 
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* ポ ピュ リズ ム 情緒 や 感情 に よっ て 態度 を 
決め る 民 上 衆 層 を 重視 し 、 そ の 支持 を 求め る 
手法 、 ま た 扇動 的 に 大 衆 に は た らき か ける 
政治 活動 の こと 。「 大 衆 迎 合 ] の 意味 合い 
で も 使わ れる 。 ポ プル ス (populus) = 民 
が 語源 。 


倫 英 文 訳注 
5 Trumpeting a cacophony of intolerance in the United States 
アメ リカ に 響く 不 寛容 と いう 不協和音 


*1 think nothing of sth [ 動 ] 一 を 何と も 思わ な い (= to consider an activity to be nor- 
mal)。 
*2 indiscriminately [ 副 ] 見 境 な く , の (= without discernment)。 
*3 outofimterest/ [前] 一 か ら , 一 の た め に (= because of a particular feeling or 
reSDeCct etC. attitude)。 
*4 diversity [名 ] 多 様 性 (= a range of different people. things。 or ideas)。 
*5 rant [ 動 ] ど な り 立 て る (=to complain or talk loudly and angrily)。 
*6 crusade [ 名] 聖戦. 改革 運動 (= a long and determined attempt to 
achieve sth)。 
*7 pious [ 形 ] 信 心 ぶ っ た , 偽善 的 な (= pretending to have sincere feel- 
ings)。 
*8 platitude [名 ] 中 身 の な いこ と , 決ま り 文 句 (= a trite expression or 
idea)。 
*9 stir [| 名] か き 回 すこ と , 双 ぎ (=alot of interest or excitement)。 
*10 presidlential [名 ] 大 統領 候補 者 (= a person who hopes to become presi- 
hopeful dent)。 
*11 magnate [名 ] 有 力 者 , 大 立 者 (= a rich and powerful person in industry 
Or business)。 
*12 over-the-top [ 形 ] 度 を 超え た (= done to an exaggerated degree)。 
*18 apprehension [名 ] 気 が か り , 心配 (= worry or fear that sth unpleasant may 
happen)。 
*14 morethanmeets [ 熟 ] 見かけ 以 上 の 価値 (問題 ) が ある (= hidden values or 
the eye facts regarding sth)。 
*15 so-called [ 形 ] い わ ゆ る , 俗 に いう に commonly called)。 
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72 大 学 授業 料 と 教育 格差 


20 プ 
だ い が く じゅ きょう りょう 
いか に も 遇 問 で あっ た 。 北欧 
0 シダ タタ ド で 大 企業 を 衝 め て 全 


社 を 起こ し た 人 へ の 取材 中 。 子 ど 
も が 10 人 いる と いう の で 、 [事業 

に 失敗 し た ら 教 育 費 は どう し ょ 
ヴ ョ と 心配 に な り ませ ん か 」 と た 
ず ね た 。 向こう は きょとん と し て 
いる 。 

か の 国 で は 教育 は 大 学 まで すべ 
て 無料 大 学生 の 生 洪 まで 出る 
の だ 。 出産 の 時 に は 「 育 児 小包 」 


いて 、 肌着 か ら 防 案 着 
まで そろ う 。 子ども は 社会 で 面倒 
を 見 る と の 考え 方 が 確立 し て い 
る 。 

そん な 話 を 思い 出し た の は 、 還 
立 大 学 の 接 業 料 が 16 年 化 に 年 93 万 
円 まで 値上がり する か も 、 と の 試 
算 を 紙面 で 読ん を だ か ら だ 。20 万 円 
も し な か っ た 1980 年 代 初め は 遼 い 
普 。 北欧 の 高い 税 負担 を 割り 引い 
て も 、 彼 我 の 差 に た め 息 が 出る 。 


な る 箱 が 届 
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When 1 interviewed a Finnish en- 
trepreneur** who had quit his job at a 
big company to start his own business, 
T asked him a really stupid question. 

As he told me that he had 10 chil- 
dren,T asked, “Arent you worried about 
how you will pay for their educational 
expenses if your business fails?” He just 
]ooked puzzled. 

People in Finland dont have to pay 
any money for education up to the un- 
versity level. University students even 
receive state subsidies** to finance* 
their Hiving expenses. 

All expectant mothers** in Finland 
are given by the government what is 
called the "maternity package,” a box 


containing all kinds ofitems necessary 


for the baby, including bodysunts and a 
SnOWSut. 

The notion*?" that children should be 
taken care of by society as a whole*' is 
firmly establhished in the country, 

What reminded me of Finland's gen- 
erous* public support to children and 
their education was an estimate quoted 
in a news story that annual tuition*" 
for national universities could rise to 
930.000 yen ($7.700) in 16 years. 

In the early 1980s, the figure was 
]ess than 200.000 yen. But that was a 
]ong time ago. 

Even when the high tax burdens 
borne by Finnish people are considered 
the difference between Finland and 
Japan in the government's financial 


我が国 で 所 哲 差 が 教育 格差 
転じ し て い る と 言わ れ て 久しい 。4 
年 制 大 学 の 進学 率 は 親 の 年 収 が 
1 千 万 円 を 超え を る と 62%6 な の に 、 
400 万 円 以下 で は 31% に と ど ま る 
と の 調査 も ある 。 私 立 中 学 や 事 
に 行か や られ る か 和 か も 大 きい の 
迷 あ の 。 

教育 を 受け れ は 、 も っ と 社会 

中 献 で き る 子 が いる 。 も っ た い 
NN 


aid for the well-being*" 


に 


of the young 
is still staggering 
It has long been pointed out that 


income disparities*“ 


are creatinmg a 
serious opportunity gap in education 
in Japan. 

While 62 percent of high school stu- 
dents whose parents have an annual 
income of more than 10 milhon yen go 
on to attend a university, only 31 per- 
cent of their counterparts of families 
with an annualincome of 4 million yen 
or less do so, accordimg to one survey. 

A child's academnic achievement 
seems to be affected significantly also 
by whether the parents can afford to 
pay the tuition for private junnor high 
schools and “Juku' preparatory schools. 
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法人 キッ ズ ド ア 理 事 長 の 渡辺 由美 
子 さ ん は 言う 。 高 校 や 大 学 の 受 と 験 

に 向け て 学習 支援 を し て いる の は 
その た め だ 。 学生 や 社会 人 が ボラ 
ンティア で 教え る 。 

日 本 で も 、 子ども た ち へ の 「 小 
包 ] が 要 る 。 語 店 め る の は 、 学ぶ 
場 、 国 苑 を 抱え る 親 へ の 支 接 、 押 
償 の 半 学 金 な どか 。 も ちろ ん 、 お 
金 は か か る 。 で も 、 そ ん な バラ マ 
キ な ら 悪 く な い 。 


“There are many (Japanese) children 
who canmake a greater contribution to 


きり they are given opDDor- 


society T only 
tunities to recenve higher education," 
says Yumiko Watanabe, head of Kidg 
Door, a nonprofit organization. “Tsnt 
thata big waste ofhuman resources* “7” 

That's why Watanabe's organ1Za- 
tion provides learning support to help 
students pass entrance exams for high 
schools and universities. University 
students and working adults teach 
them as volunteers. 

The Japanese government should 
start providing a “package” for children 
containing educational opportunities, 
support for parents in fimancial trouble 
and free scholarships. 
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The program would, of course, cost 
a lot. But this kind of giveaway "of 
taxpayer money 1S not bad. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 13) 


借 英 文 訳注 
Income gap equals gap in educational opportunities 
所 得 格差 が 教育 格差 を 生む 
*1 equal sth [ 動 ] 匹 散 す る , (ある 結果 ) を 招く (= to lead to or result in 
sth)。 
*2 entrepreneur [ 名] 起業 家 , 事業 家 (= the owner or manager of a business 
enterprise)。 
*8 subsidy [名 ] 助 成金 , 補助 金 (= a financial aid supplied by a govern- 
ment)。 
*4 昌 mance [ 動 ] 資 金 を 調達 する (= to provide money for a project)。 
*5 expectant mother/ [名 ] 妊 婦 (の 夫 ) (= a mother or father whose baby will be 
father born soon)。 
*6 notion [ 名] 意見, 考え , 観念 = an idea, belief, or opinion)。 
*7 asa whole [ 形 ] 全 体 と し て , 一 般 に (= as one thing or piece and not as 
separate Darts)。 
*8 generOuS [ 形 ] 気 前 の よい , 惜しみ な い (= giving or willing to give 
freely)。 
*9 tuition [名 ] 授 業 料 , 授業 (= money that you pay to take lessons)。 
*10 well-being [名 ] 福 祉 , 福利 (= a good or satisfactory condition of exis- 
tence: welfare)。 
*11 staggerimg [ 形 ] 非 常に 驚か せる ほど の (= extremely surprising)。 
*12 disparity [名 ] 相 違 , 不 つ り 合 い (=a great difference)。 
*13 計 only [ 接 ] た だ 一 で きえ あれ ば (= used for saying that you would 
like a situation to be different)。 
*14 human resources [名 ] 人 的 資源 ,。 人材 people sskills and abilities)。 
*15 giveaway [ 名] 無料 支給 (= a thing that is given free)。 
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73 歴 喝 的 な 「 パ リ 協 定 」 


上 化 庶 は 不満 か も し れれ 
い 。: 呈 効果 で 悪玉 の よう に いわ 
れる が 、 も し 無かっ た ら 、 今 は 約 
15 度 の 地球 の 平均 気温 は 零下 18 度 
ぐら い に に な っ て し まう そう だ 。 役 
妙 な 自然 の バラ ンス 1 に 包 まれ て 、 
多彩 な 生命 も 人 間 の 文明 も 栄え て 
Si だ 島 

バラ ンス が 狂い だ し た の に 産業 
革命 か ら と いう 。 化石 燃料 の 消費 
が 飛躍 的 に 増え た 。 そ し て 今 、 温 


明 化 に よる 危機 が 世界 を 首 う 。 極 
地 の 氷 は 解け 、 洛 面 は 上 昇 し 、 

洪水 や 干ばつ が 多発 し て 新た な 貧 
困 と 紛争 を 生む 。 7 

文明 が 引き 起こ し た 気候 変動 は 、 
人 間 が 解決 する ほか は な い 。 そん 
な 意識 を は 共有 で きた 結果 で も あろ 
う 。 パ リ で 開か れ て いた 温 明 化 対 
策 の 国際 会 議 COP( コ ッ プ )21 は 、 

すべ て の 国 と 地域 が 温 案 効果 ガス 
削減 に 取り 組む こと で 合意 し た 。 
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Carbon dioxide may be getting a 
bad rap*_ as the worst greenhouse gas, 
but T understand that without the 
average global temperature, around 15 
degrees today, would be a frozen minus 
18 degrees. 

Natures delicate equilibrium** has 
sustained** diverse life forms** on 
our planet and let human civilzation 
fourish. 

The balance is said to have started 
tipping*? with the Industrial Revolu- 
tion, when fossil fuel consumption 
began to rise dramatically. 

Today, global warming is a real 
threat. Polar ice is melting, sea levels 
are rislng, and rampant floods and 
droughts are creating new types of 


poverty and confict. 

Chmate change, caused by human 
civilization, can only be resolved by us. 
Probably because this awareness*" has 
been fully shared, the 21st Session of 
the Conference of the Parties (COP21) 
to the United Nations Framework 
Convention on Chmate Change adopted 
in Paris on Dec. 12 a greenhouse gas 
reduction agreement involving all par- 
ticnpant nations and territories. 

Developed countries of the world 
have emitted much carbon dioxide in 
their quest to grow and thrive*“ 

Developing nations have held the 
developed world responsible*” for global 
warming because of this, and dragged 


*10 
t 


their fee on attempts to curb*『 


2 の 9 


先進 国 は こ れ ま で 二酸化 諾 素 を 
出し て 繁栄 し て きた 。 途上 国 は そ 
の 資 任 を 指摘 し つつ 、 さあ 発展 と 
いう と き ! < 足 柳 を 1 は め ら れ て は 内 
る と 後ろ 向き だ っ た 。 台 方 の 港 に 
よう や く 橋 が か か っ た と いえ る 。 

1 億 年 を 1 メー トル と し て 、 地 
球 の 礎 史 を 46 メ ー ト ル に 表せ 
ば 、 原 人 の 登場 は 最 02E 
ほ ど 、 近代 の 歴史 は ) に も 満た 
2 RC 


greenhouse gas emnssions because they 
would hamper their own growth and 
development. 

But with the Paris agreement it 
seems that this perception gap between 
the developed and developing nations 
has been bridged at long last*". 

Tf one meter represents 100 million 
years, the history of planet Earth is 46 
meters long. The genus Homo sapiens 
occupies only the last two centimeters, 
and modern history accounts for less 
than even a millimeter of that. 

“For letting humans inhabit*" 
just for a while/ This planet of water 
has begun to break down,” wrote poet 
Sumiyuki Shigaki. We people do not 


) 


want to be the bane o other crea- 
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た ば つか り に この 水 の 星 月 え は じ 
め た り ) 赤垣 浴 半 。 地球 や 他 の 生 
きも の に と っ て 疫病 神 で あり た く 
は な い 。 

予定 の 期日 を 延長 し て COP21 
の カ ン バ ス !【 に 「 パ リ 協 定 ] と いう 
絵 は 描か れ た 。 「 胡 更 的 」 の 形容 
も つく が 、 き て 傑作 か 駄作 か 。 将 
米 ど う 評 価 され る か は 各国 の 今後 


は じ 


の 行動 に こ か か っ て いる 。 ここ が 始 
まり で も ある 。 


tures and the planet itself. 

The COP21 schedule was extended 
to bring about the Paris agreement. 
Some describe it as “historic,′ but 
whether it proves to be a masterstroke 
or a failure remains to be seen*". The 
judgment of future generations will 
depend on particpant countries' actions 
in the years ahead. 

But at least it's a start. 
Shimbun. Dec. 15) 


(The Asahi 


葛 英 文 訳注 
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* パ リ 協 定 国連 気候 変動 枠組 み 条 約 第 21 
回 締約 国会 議 (COP21) が 採択 し た 2020 
年 以降 の 新た な 温暖 化 対策 の 法 的 枠組 み 。 
1997 年 の 京都 議定書 以来 、18 年 ぶり に 国 
際 的 な 枠組 み と な る 。 産業 革命 後 の 気温 上 
昇 を 15 度 未満 に 抑え る と し 、 温 暖 化 ガ ス 
排出 の 減少 を 目指 す 。 先 進 国 だ け で な く 、 
条約 に 加盟 する すべ て の 国 と 地域 が 参加 す 
る 枠組 み と し て は 世界 初 で ある 。 


員 5 Historic' chmate change pact needs action to succeed 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 
4 


*8 
*9 


*10 


ネ 11 
ネ 12 
*13 
*14 


*15 


歴史 的 な 気候 変動 協定 に は 行動 が 必要 


raD [名 ] 評 価 、 (悪い) 評判 (= an unfair jundgement on sth/sb)。 

equilibrium [ 和 名] 平均. つり 合い (に a state of balance)。 

suStaim [ 動 ] 維 持 す る , 支え る (= to make sth continue to exis)。 

life form [名 ] 生 物 形態 , 生命 体 (= any living thing)。 

flourish [ 動 ] 繁 盛 す る , 流行 する (= to grow or develop successfully)。 

tip [ 動 ] 傾 く , 倒れ る (=to move to a slanting position: to tilt)。 

aWareneSS [ 名] 意識 , 認識 (= knowledge or understanding of a subject or 
situation)。 

thrive [ 動 ] 繁 栄 する (= to grow、 develop or be successful)。 

holdl sb/ [ 動 ] 一 に 責任 が ある と する (=to blame sb/sth)。 


sth responsible 
dragone'sfeet  [ 動 ] 仕 事 を の ろ の ろ す る (= to be deliberately slow in doing 


sth)。 
Curb [ 動 ] 抑 える , 抑制 する (= to control or limit sth)。 
at long last [] と うと う , よう や く に finally, after much waiting)。 
inhabit [ 動 ] 住 む . 生息 する (に to live in a particular place)。 


thebaneofsth 「[ 和 名] 災い の も と , 悩み の た ね (=a cause of continuous trouble 
or unhappiness)。 
remnain to be seen 「 熱 ] 今 後 の 課 題 で ある (=-itis not yet certain)。 
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し ろ じ ゅ ん ろう ぼ つ ご 


74 深 代 憶 郎 没後 40 征 


新聞 の 1 面 コラ ム は 各社 の 記者 
が 筆 を ふる う 。 と き お り 人 か ら 
「 どの 新聞 の 筆者 が ライ バル と し 
て 手 ご 『 わ いで すか 」 と 質問 を 受け 

る 。「 ど な た も 腕利き で すか ら 

電 す を 思い 知ら され ます 」 と 約 え 
る の は 、 何 も 謙 避 し て で は な い 。 

符 え つつ 、 別 の 思い も 洋 か ぶ 。 
先 の 朝日 歌 二 に こ の 一 首 が あ つっ 
た 。 (新聞 は サザ エ さ ん の み に あ 
ら ず と ぞ 憧 郎 を 読み 秋 の 深 ま 


る )。 昔 藤 寺 秋 きん と いう 方 の 爽 
だ 。 1970 年 代 に 天 声 人 語 を 担当 し 
た 深 代 憶 郎 は 、 根強い ファ ン が 今 
も 多い 。 

2 年 9 ヵ月 の 短い 執筆 だ っ た 
が 、 読者 に 深い 印象 を 残し た 。 そ 
の 筆 づ か い を 懐か し も 便り を 、 年 
に 何 通 も 本 凍 あ て に 頂戴 する 。 比 
べ て 今 の 筆者 を 谷 す る 方 も いる 。 
人 SE 0 
増し て 手ごわい 相手 は 、 い わ ば 身 
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This column appears on the front 
page of the print edition of The Asahi 
Shimbun. As every daily newspaper 
in Japan has its signature front-page 
column、1 am sometimes asked, “Which 
paper's columnist is your most form- 
dable* riva1?” 

There is no false modesty*” in my 
standard reply: “Everyone is so good, 
they make me acutely aware ofmy own 
mediocrity 

A thought occurred to me the other 
day when I read a poem in The Asahi 
Shimbun's “Asahi Kadan" poetry sec- 
tion. 

A paean** to Junro Fukashiro 
(1929-1975)、 who wrote this column in 
the 1970s and still has a large follow- 


ing“* to this day, the poem translates 
as: “This paper is not just Sazae-san/ 
There's Junro, too/ Reading him, 1 feel 
the deepening of autumn.“ 

Sazae-San Was a DODular comic strip 
that ran in The Asahi Shimbun back 
then. 

Fukashiros stint*? on this column 
]asted only two years and nine months, 
but he ]eft a lasting impression on read- 
ers.Treceive a number of“" ]etters from 
his fans every year, Saylng how dearly 
they miss his writing. Some go on to 
compare his work to mine, usually 
ruthlessly“. So, my most formidable 
rival is actually one of our own, not 
someone writing for the competition. 

Fukashiro's style was vibrant*? and 
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うち 


内 に いる 。 

震 を 巻く の は 、 泳 ぐ 鮎 を 見 る よ 
うな コラ ム の 生き の 良さ だ 。 教養 
と 問題 意識 を 深く 港 え 、 そ こ へ 英 
国 仕 込み の ユー モア が 溶け 込 込む 。 
評 し て 「 そ りゃ ぁ 、 香り が 違 う | 
と 言っ た 人 が いた の は うな ず け 
る 。 


て ん せい じん ご 


天声 人 語 は 修 統 的 に 、 改 行 が わ 


げん ぃ いつ 


り に 原則 刀 つ の 「 マ 」 を 置い て 話 
を つなぐ 。 本 人 は 「 五 つの 飛び 石 


nonpareil*".Ttreminded me ofa Young 
"ayu (Sweetfish) swimming energeti- 
cally in a clear stream. His knowledge 
and sophistication, anchored in his 
deep understanding of the issues he 
discussed, were spiced with British- 
trained humor. 

“Obviously, (Fukashiro) gives of 人 
aunique fragrance,” someone once sad. 


※12 


1 couldnt have putit” any better. 

Traditionally, the Japanese text of 
Vox Populi, Vox Dei consists of five 
paragraphs, in principle. A V-shaped 
notation is used to mark each para- 
graph. 

“Tve gotintothehabit*" ofstringing 
14 


my thoughts together” with fve step- 


pngstones,” Fukashiro once noted. 
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で も の を 考え る くせ が つき まし 
た 。 そ の た め に 私 の 考え 方 が 園 
定 化 する こ と が あっ て は な ら な 
M』 と 叶っ て いた 。 胸 に 由 む べき 
戒め だ と 思う 。 ' 
紙 価 を 高め る 中 で 自 血 病 に 倒 


れ 、「 い っ か ゃ う 一 一 度 、 法 隆 寺 を 


訪ね て みた い ] と 結ん だ コラ ム が 
絶筆 こ な っ た 。 ぁ す 17 日 ! は 深 代 没 
後 40 年 の 命日 に な る 。 本 欄 の 先 募 
を し の ぶ 一 文 を 許さ れ た い 。 


must warn myself against ]etting my 
thought process become formulaic.” 

This is a warning 1 myself take to 
heart. 

Fukashiro continued to fascinate* 
readers in this column before he was 
struck down by leukemia. The con- 
cluding line of his fmal column was, 
“Someday, 1 would love to visit Horyuji 
temple again.“ 

Dec. 17 marks the 40th anniversary 
of Fukashiros death. 1 hope to be for- 
given for using today's Vox Populi to re- 
member this legendary columnist. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 16) 


ジタル シ 2015 年 12 月 16 日 水曜 日 


マヤ 安 藤 婚 あん どう ・ の ぼる (1920-2015)。 
東京 都 生ま れ 。 法政 大 学 中 退 後 、1952 年 
に 安藤 組 を 結成 し 、 組 長 と な っ た 。 1958 年 、 
横井 英樹 襲 届 事 件 に より 逮捕 、 収 葉 。 服 役 
後 、1964 年 に 安藤 組 を 解散 し た 。 翌 1965 
年 に 手記 『 激 動 』 を 喘 画 化し た 『「 血 と 控 』 
に 主演 。 以 後 俳優 、 喘 画 プ ロ デ ュ ー サ ー、 
作家 と し て 活動 し 、 多 数 の ヤク ザ 喘 画 に 主 
演 し た 。 執筆 活動 も 盛ん で 「 男 の 顔 は 履 礎 
書 』、『 男 の 覚悟 ] な どの 著書 が ある 。16 日 、 
肺炎 で 死去 、89 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Remembering legendary columnist Junro Fukashiro 
伝説 的 な コラ ム ニ ス ト の 深 代 翌 郎 を 偶 ぶ 


*1 formidable [ 形 ] 強 力 な . 手ごわい = very powerful or impressive)s 
* り 2 modesty [名 ] 慎 み 深 き , し と や か さき (= behaviour or appearancein- 
tended to avoid impropriety or indecency)。 | 
*8 mediocrity [名 ] 平 凡 , 凡人 (= the quality of being average ornotVery 
good)。 
*4 paean [ 名] 賛美 の 歌 (= a song of praise or victory)。 
*5 following [名 ] 支 持 者 . ファ ン (=a group of supporters)。 
*6 stint [名 ] 勤 務 期 間 , 任務 ( aperiod of time spent doing sth)。 
*7 anumnber of [ 形 ] い くつ か の = several of a particular type of thing)。 
*8 ruthlessly [ 副 ] 冷 酷 に , 容赦 な く (= feeling or showing no mercy)。 
*9 vibrant [ 形 ] 生 き 生 き と し た (= full of life and energy)。 
*10 nonpareil [ 形 ] 無 比 の , 無類 の (= having no match or equal: peerless)。 
*11 give off [ 動 ]( 煙 ・ 熱 な ど ) を 発する (=to produce sth such as heat or 
a smell)。 
*12 put sth [ 動 ]〔 副 詞 を 伴っ て ] 言い 表わす (= to express or state sth in 
a particular Way)o 
*18 get into the habit [ 動 ] 癖 が つく (to get used to doing sth regularly)。 
*14 strimngtogether  [ 動 ] つ な き 合 わせ る (= to arrange a group of things intO a se- 


Ties)。 
*15 fascimate [ 動 ] 魅 了 す る (= to attract or interest sb very much)。 
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75 4 科 を す 本 


世界 を 酔わ ちせ た フィ ギュ アス 

ケー ト 羽 生 選 手 の 風 味 絶 住 な ら ぬ 
「 氷 身 絶 佳 」 の 注 技 に 「 折 手 迷 」。 
いさ コ し い 軽 減税 率 は お 上 か ら の 
「 税 意 牙 下 達 ]。 パリ で 起き た 「 補 情 
多 恨 」 の 無 差別 テロ ( に 世界 が 播 れ 
る 。 住友 生命 ゅ が 公 李 す る 創作 四 字 
吾 語 は 11 月 上 人 旬 が 締め 切り な の 
で 、 以降 の ニュ ー ス か ら 小 欄 が 
頭 を ひね っ て みた 。 

続い て 恒例 の 入選 作 で こ の 1 年 
を 振り 返る 。 選挙 権 年 齢 が 18 歳 に 
引き 下げ られ た 。 来年 夏 の 参院 

で は 多く が | 十 代 初 昧 ] を 投じ る 。 
高校 生 も 「 責 任 十 代 ] だ 。 

マイ ナン バー が 通知 きれ つつ あ 
る 。 鳴り 物 人 り の 「 総 者 番 付 」 だ 
が 漏洩 を は じ め 不 安 は つの る 。 プ 

7 は 丸裸 に な ら な いか 。 
「 波 乱 秋 号 ] は 御免 で ある 。 
首相 官 雪 の 屋上 に ドロ ー ン が 落 
ち た 。 不 気味 な 「 部 飛 行 」( に 豆 
の 上 が 気 に か か る 。 天 ( - 愛 いあ れ 
ば 地 に っ 固い 地盤 に 届か 
ぬ 「 柱 途 半 端 な マン ショ ン の 抗 
打ち が 露 [見 し た 。 山 紫水 明 の 国 な 
が ら 、 火 山 活動 や 大 陳 の 「 山 岩水 


鳴 」 が 今年 も 多発 し た 。 
いつ の 間 に か 定着 し 、 克 り 上 が 
る 一 方 の ハロ ウ [仮装 独 
上 の 市 場 規 模 ( ま パ レシ タ ィ が を 
上 回 る と も 。 デ パー ト ご と 買い 右 
め る か の 勢い で 中 国人 観光 客 は 
「 占 客 爆 買 ]」> に ぎわ い は 来年 も 続 
は g5 
泊 長 と し て ロー ん 
え て 旅立っ た 三 手 生 た ま に 「 御 昔 
2 2 拉 の 人 から 。 そう そ 
匠 この 人 を 忘 5 れ て は いけ な い 。 
キッ ク 前 の ポー ズ が 「 蹴 次 一 革 」 
し て いた ラグ ビー 志郎 選手 。 福 
を 呼ぶ 椅 円 の 球 よ 、 さあ こち ら へ 
跳ね よ 。 


1 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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2015 年 12 月 18 日 金曜 日 


ぃ いん た い 


76 な で し こ 澤 選手 の 引退 


PD タ @ ッ ク の 父 ] と 呼ば れ 
る クー ベル タン は 、 女 性 の スポ ー 
ッ を は し た な いと 考え て 不 下 千 
だ っ ほら [女子 技 は 輪 の 品位 
を 下げ る 」 な ど と 参加 に 反対 し た 
と いい 、 第 1 回 大 会 に 女性 の 姿 は 
な い 。 

偉人 の 意外 な 一 面 を 見 る 思い だ 
が 、 役 だ けが 石頭 だ っ た の で は な 
(3 そん な 時 代 だ っ た 。 時 は 流れ 
て 3 年 前 の ロン ドン は 、 女子 ボク 


シン グ が 加わ っ て 人 競技 に 女子 が 
参加 する 大 会 ! に な っ た 。 天上 の 
「 父 」 は 不明 を 恥じ し て いる か も し 
れ な い 。 

サッ カー も 長く [ 男 の ス ポー ツ 」 
FN 
女の子 が 当たり 前 に ー ル を 追 
う 。 を の 光り 聞い た 
者 、「 な で し こ ジ ャ パ と 」 の 澤 策 
希 さ ん (3 7) が 引退 を 表明 し た 。 
未 曽 有 の 震 災 に うち ひし が れ て 
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Pierre de Coubertin (1863-1937), 
“the father of the modern Olympic 
Games.” was disdainful** of women's 
participation in sports,deeming it 
improper. No women competed at the 
frst modern Games in Athens in 1896 
because he thought their inclusion** 
would be “unaesthetic.“ 

1 didnt quite expect this sort of sex- 
ist pigheadedness from someone of his 
*9 But then, his attitude was 
fairly representative** of the era. 

With the addition of women's box- 
ing at the 2012 London Games, all 
Olympic events have finally become 


eminence 


open to women. If de Coubertin were 
around today, 1 wonder 辻 he would feel 


ashamed of himself. 
Traditionally。soccer was a male 
sport. But now, girls are playing 
everywhere in Japan as a matter of 
course*”, and they owe this to Homare 
Sawa, 37, a professional player who 
announced her Yetirement on Dec. 16. 
Sawa was the captain of Nadeshiko 
Japan, the Japanese national women's 
soccer team, when it won the 2011 
FIFA Women's World Cup. The teams 
indomitable** spirit brought hope and 
inspiration to a nation still reehmg from 
the disastrous*′ consequences of the 
killer earthquake and tsunami that 
struck northeastern Japan on March 


11 that year. 


2015 年 12 月 18 日 金曜 日 


いた 4 年 前 、 あ きら め ぬ 魂 を 見 
せつ けた W 杯 優勝 は 忘れ が た 
い 。 強 絹 米 国 に 2 度 追い つき 、P 
KK 戦 の 末 ! < 勝っ だ 。 コ ヨー サー キタ 
ク に 合わ せ た 澤 選手 の 、 居 合 抜き 
の 一 関 を 思わ せる 同点 弾 は すでに 
伝説 で ある 。 

少女 時 代 、 心 底 橋 し か っ た こと 
が ある そう だ 。 夢 だ っ た 全国 規模 


し ょ う ね ん 


の 0202 か カビ 大 会 に 、 女 だ か 
ら と 参加 で き な か っ た 。 手 を 尽く 


In the final match, the Japanese 
team caught up twice with** their 
powerhouse U.S. opponents、 and won 
the penalty shootout. 

Sawa's deflection*" of a corner kick 
into the net, which tied*" the score, 
reminded me of the fash of a blade 
in a sword play. Her feat has already 
become legend. 

Sawa had one truly vexing* expe- 
rience in her childhood, she said. Her 
dream then was to participate im a na- 
tional boys' soccer competition、 but she 
was denied because of her gender. She 
12 


tried everythingin van"~tofind away 


in, she recalled. In any age, the path of 


※13 


a pioneer is strewn” ” wrth obstacles. 


Similarly, the marathon was also a 
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し た が 壁 は びく と も し な か っ た と 
いう 。 いっ の 時 代 も 、 道 を つく る 
人 の 道 首 は 険しい 。 

思え ば マラ ソン も 半 世 紀 前 まで 
は 男 の 競技 だ っ た 。 米 ボス トン 
マラ ソン で 1 人 の 女性 が 髪 を 隠す 
な ど し て 男子 交じっ て 走り 、 門 
を こじ 開け た の を 機 に 、 認 知 さ れ 
る よう に な っ て いっ た 。 今季 限り 
と な る 1 番号 10 に 、 女 子 スポ ー ツ 
の 来 し 方 が 重なり 合う 。 


man's sport until half a century ago. 
The door was eventually opened to 
females after one American woman 
prized it open, so to speak* "when she 
covered her hair and ran alongside men 
in the Boston Marathon and completed 
the race. 

Looking at the number 10 on Sawa's 
uniform, which she is hanging up*" at 
the end ofthis season, 1think ofthe his- 
tory of women's particpation in athletic 
eVents. (The Asahi Shimbun, Dec. 18) 


27 の 2015 年 12 月 18 日 金曜 日 


マヤ 埼 義一 は な わ ・ よ し か ず (1934-2015)。 
元 日 産 自 動車 社長 。1957 年 に 日 産 に 入社 。 
米国 日 産 自動 車 の 会 長 を 経て 1996 年 に 社 
長 に 就任 し た 。 日 産 が 経営 危機 状態 に あっ 
た 1999 年 、 フ ラン ス の ルノー と 資本 提携 
し 、 再 建 へ の 道筋 を つけ た 。2001 年 に カ 
ル ロ ス ・ ゴ ー ン 氏 に 社長 を 引き 継い で 、 会 
長 に 就任 し 2003 年 まで 務め た 。18 日 、 心 
筋 梗塞 で 死去 。81 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Soccer trailblazer Sawa leaves a proud legacy for all Japanese 
WOI1en 
日 本 中 の 女性 が 誇る サッ カー 界 の 草分け 、 澤 選手 が 引退 
*1 disdainful [ 形 ] 軽 蔵 的 な , 見 下す (= showing scorn and disrespect to- 
ward sb)。 
*2 imclusion [名 ] 含 め る こと に the fact of including sb/sth)。 
*8 emimence [ 名] 卓越 , 著名 ぶり (= the quality of being famous and re- 
spected)。 
*4 representative  [ 形 ] 代 表 的 な , 典型 的 な (= typical of a particular group of 
people)。 
*5 ammatter of course [名 ] 当 然 の こと (=the usual and correct thing to do)。 
*6 imndomitable [ 形 ] 不 届 の , 断固 た る (= very determined and impossible to 
defeat)。 
*7 disastrous [ 形 ] 破 減 的 な , 悲惨 な (= causing a lot of damage or harm)。 
*8 catch up with [ 動 ] 追 いつ く (= to reach the same level or quality as sb/sth 
else)。 
*9 deflection [名 ] そ ら す こと , か わす こと (に achange of direction)。 
*10 tie [ 動 ] 同 点 に する (= to have the same number of points)。 
*11 vexinmg [ 形 ] イ ライ ラ さ せる (= extremely annoying or displeasing)。 
*12 in vaim [ 副 ] む だ に , 無益 に (に unsuccessfully or uselessly)。 
*18 strew [ 動 ] ま き 散 ら す (=to cover a surface with things)。 
*14 so to speak [ 副 ] 言 っ て みる な ら ば (=ina manner of speaking)。 


*15 hang sth up [ 動 ] 一 を 使う の を や め る = to stop using and needing sth)。 


2015 年 12 月 19 日 土曜 日 


2 


ね ん が じょう 


77 手書き の 年 賀 状 


ぶ ん し ょ うき くせ v 


間 作成 を デジ タル 機器 に 当 
すぎ る と 、 思 わ ぬ と こ ろ で 恥 を か 
の 数 年 前 、 こ と も あろ う 1 に 漢字 
を めぐ る シン ポジ ウム の 壇上 、 和 
単 な 字 を ホワ イト ボー ド に 書き 間 
信 え た 。 横線 が 一 本 足 り ず 、 他 の 
パネ リス ト に 書き 足し て も ら っ た 
の を 、 大 勢 の 人 に し っ か り 見 られ 
78 

人 の 前 で 板書 
の いい 加減 きも 外見 し て し まう 。 


じゅ ん 


ュ 


当 が 、 本 来 「 く ノー」 の 順に っ づ 
る 「 女 」 を 「 一 ノ く ] と 書く 閣 が 
ある 。 真ん中 の 点 か ら と 習っ た 
「 必 ) も で た ら め だ 。 あ れこ れ の 


無 手 勝 流 、 人 に お 見 せ で きる も の 


で は な い 。 
日 こ に ろ の パソ コ 「 
る 好機 と いう べき か 、 今年 も 賀 


し ゅ 抽 】 


の 時 節 が や っ き だ 。 虹 
多 名 書き ! に 精 出す 方 も お いで だ ろ 
う 。 印字 と メー ー ル の ご 時 世 だ が 、 


77e pe7 75 727g77e7 77 7 の 6 ey0oo7d /07 ezp Yeo7's g7ee77gS 


Relying excessively on computers 
and digital gadgets*“ for writing can 
lead to unexpected embarrassment. 

A few years ago, 1 was a panelist 
at a symposium on kanji characters. 1 
wrote what should have been an easy 
kanji on a whiteboard set up on the 
platform, but 1 missed one horizontal 
stroke*?.To my horror, another panelist 
added the stroke for me in full view of 
the audience. 

Writing a kanji in public can expose 
one's ignorance of the proper order in 
which the strokes of a kanji should be 
written. 

With the kanj for “onna” (womanm), 
for instance, the correct order is (1) 
the left downward stroke, (②) the right 


downward stroke, (3) the left downward 
stroke、and (4) the middle horizontal 
stroke. But ITm in the hahit of doing 
these steps in reverse. 

Tm guilty of the same sloppiness“" 
with other kanji characters. You could 
perhaps say that Tjust hke to do things 
my own way--but that's definitely not 
something 1 should show off. 

It's time to start Writing New Year's 
greeting cards, and this presents*" 
a good opportunity for taking a long, 
hard look at our excessive rehiance on 
word processing software. 1 imagine 
many people will be busy this weekend 
writing addresses on their greeting 
cards. Most correspondence nowadays 
is either printed or exchanged onhne, 
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IN 二 向 1 
に 文化 庁 が 発表 し た 「 国 語 

革 ナ | で は 、「 手 者 
され た も の や 手書き が 一 言 加え ら 
れ た も の 」 が 良い と する 人 が ? 割 
近かっ た 。 ミミ ミズ の 違っ た ょ うな 
字 も 金 釘 流 も 、 懐か し い 姿 ゃ 声 
を 呼び 覚まし て くれ る 。 

し か し な が ら 手 書き 文化 の 足元 
は 失い 。 日 党 生 活 で 文字 を 手書き 
する 機会 が ある か 、 の 問い に 3 割 


but it's always a pleasure to receive 
something written by hand. 

According to the results of a public 
opinion*7 survey on the Japanese lan- 
guage, Yeleased this past autumn by 
the Agency of Cultural Affairs, nearly 
90 percent of respondents said they 
prefer correspondence that is “entirely 
hand-written or at least contains a 
hand-written hne.“ 


A familiar scrawl1* 


can bring back 
fond memories of the writer's face and 
VolCe. 

Nonetheless“", the future of hand- 
writing culture is dim*" at best*". Im 
the same survey, nearly 30 percent of 
respondents said they have “zero'or 


“onlyrare"” occasions to handwrite any- 


2015 年 12 月 19 日 土曜 日 


近く が 「 な い 」「 あ まり な い ] と 
答え た 。 お そら く 10 年 後 、 割 合 は 
増え て いよ う 

メー ル の 時 代 、 互い の 筆跡 を 知 
ら な い 恋 人 同士 も いる と 開く 。 
[恋し い 恋 し い 」 を 「 変 し い 変 し い 」 


こ て ん 的 襲 


と し た ラブ レタ ー の 古典 的 誤り 


は 、 - 今 は 普 の 物語 で ある 。 さ て 


年 賀 『 状 は 、 いく ぶん 長 ま っ た 宇 
GeI ウ 7G7 を 09 だ Wa むろ ん 誤字 な 


thing in their daily hives*“. Ten years 
from now, 1imagine the percentage will 
be much higher. 

In this age of e-mailing and tex- 
ting, Tve heard of couples in romantic 
relationships who have never seen one 


another's handwriting. The classic*“ 


example of a love letter blunder*『, 
in which the sender meant “love" 
but wrote the similar-looking kanji 
for “strange”by mstake, is now con- 
signed*“" to ancient historyr 

1 intend to keep my handwriting 
more formal than usual when 1 write 
my New Year's greeting cards. And Td 
better make sure that every kanji is 
written correctly. (The Asahi Shimbun, 


Dec. 19) 


但 英 文 訳 注 
The pen is mightier than the keyboard for New Year's greet- 


| 
ネ 2 
*3 
ネ 4 


*5 


*6 


7 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 


*12 
*18 


ネ 14 
*15 
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年 賀 状 に つい て は ペン は 剣 よ り も 強し 


mnighty 
gadlget 
Stroke 
sloppimess 


show o 研 
DrYeSsent 


public opinion 
Scravyl 
nonetheless 
dim 

at best 


daily life 
classic 


pblunder 
conSign 


[ 形 ] 力 強い , 強力 な (= very strong and powerful)。 

[ 名] 装置. 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 

[名 ] 一筆, 筆 づ か い (に a movement of a pen or pencil)。 

[名 ] い いか げん さ , だ らし の な さき さ (=a lack of order and tidi- 
neSS)。 

[ 動 ] 見 せ び ら か す (= to behaves in a way intended to impress 
other people)。 

[ 動 ] 起 こる , 生ずる (= to suddenly happen or become avail- 
able)。 

[名 ] 世論 (= the attitude of the public)。 

[名 ] な ぐり 書き に untidy writing that is dificult to read)。 

[ 副 ] そ れ で も な お (= despite what has just been said)。 

[ 形 ] 見 込み 薄 の (=not giving any reason to have hope)。 

[ 副 ] よ く て も , せい ぜ い (= even when considered in the most 
positive way)。 

[名 ] 日 々 の 生活 (= all the things that happen or that you do 
regularly)。 

[ 形 ] 典 型 (代表 ) 的 な (=completely typical)。 

[名 ] 大 失敗 . へ ま (= a stupid or careless mistake)。 

[ 動 ] 庄 づけ る , 引き 渡す (= to send sth somewhere)。 


フ 22 の 


78 前 
吉海 も の や 近海 も の の 魚介 の 別 
を か っ て 、 吉 了 の 客 や 近所 の 人 が 
行き 交 う 。 師走 も 下 色 、 東京 ・ 
LM 
だ 。 市 場 は 来年 11 月 に 江東 区 豊洲 
2 築地 で 迎 える 歳 末 は 
今年 が 最 に な の 
か 仙 夫 か 、 数 十 年 来 の 
議論 が よう や く 収 まっ た 。 [河岸 
の 人 間 っ て の は 何で も 送ら いた が 
る ん で す 。 で も 今 の まま じゃ 古く 


2015 年 12 月 20 = 日 曜日 


上 


て 狭い 。 衛生 面 で も 輸送 の 面 で も 
時 代 に に つい て いけ て な い 。 潮時 だ 
と 思い ます 」 と 仲 卸 業 の 生田 奥 克 

さん (53)。 
マグ ロ を 専門 に 扱う 会 社 の 3 代 

目 。 河 居 独特 の 言い 回 し を 集め た 

著書 が ある 。 ポン コロ は 1 尾 を 指 

す 。 デ プロ ク は 不 ぞ ろ い な こと 。 

頭 を 切り 離し た 魚 は 、 昌和 

ス が 縮まっ て ドレ ス と 言う 。 朝 は 

2 時 に 起き 出し て 夜 の 8 時 に 眠る 


7s77 7S74 7207e7S /7707 yeo7-e720 5777s /070 772677207768 


As usual* Tokyo's Tsukiji fish 
market is teeming with** visitors from 
afar*" and local shoppers perusing the 
array of fish caught in coastal waters 
and the deep sea. 

As the year draws toward a close*。 
the number of people coming to the 
market will peak. 

Tsukij market is scheduled to be 
relocated to Toyosu in the capitals Koto 
Ward next November. In other words, 
this is the last year-end for the historic 
marketplace. 

The decision to move was made 
after decades of heated debate on either 
relocation or reconstruction. 

“Folks*"* 
to oppose everything, says Yoshikatsu 


working in the market tend 


Ikuta, a 53-year-old fish broker. “But 
the market is now old and narrow. It's 
failing to keep up with the times in both 
hygiene*“ and transportation aspects. 
Its high time*? 

Ikuta is a family-run tuna business' 
third president and the author of a book 
about fish market jargon. 


to move , T believe.“ 


“Ponkoro,” for example, is a word 
meaning one fish, according to his book. 
“Deburoku” means a group of fish of 
various sizes. 人 A fish with its head cut 
off is called “doresu,” from “headless.“ 
Someone whose daily hfe is based on 
“Tsukin Standard Time” wakes up at 2 
a.m. and goes to bed at 8in the evenimg. 
Traders and staff possess an aura 
uniqgue* to this workplace. They talk 


ひょう じゅ ん じ 


生活 を 「 築 地 標準 時 ] と 呼ぶ そう 
だ 。 

場内 で 働く 人 々 は 独特 の 須 

まま と う 。 8 ん 」 [生き ん 
と 初 見 の 客 に も 親しく 話し か け 


る 。 会 話 ( # 気 取ら ず 温 か い 。 小売 


きょう か い リ 


業界 に 多い 接客 マニ ュ ア ル 通 り の 


語 し 方 を 聞く こと は な い 。 
ある 。 当 直 


小 社 は 市 場 の お 隣 に 
勤務 中 1 に 市 場 の 火事 で 取材 に 飛び 
出し た り 、 刷り 立て の 呈 外 を 夜中 


to visitors in friendly tones, addressing 
them as “buddy” or "lady." 

Conversations are relaxed and 
warm. You never hear them utter*"? 
the kind of standard phrases found in 
customer service manuals in the retail 
business. 

The Asahi Shimbun's head office 
stands next to Tsukij market. 

1 remember rushing to the market 
when a fire broke out*" there while 1 
was on night duty. T also recall distrib- 
utimng copies of an extra edition fresh 
off the press among market workers 
at midnight, recerving many thanks. 

These are some of my unforgettable 
memories of the market, along with*" 
the dehghtful tastes of sushi and the 
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22r 了 


に 配っ て 喜ば れ た り し た 。 徹夜 明 
け の スシ ャ 海鮮 井 の 味 と も ども 忘 
れ が た い 。 

市 場 が 日 本 橋 か ら 移っ て 8 年 。 
業 地 は 江戸 の 風情 を いま に 伝 ぇ 、 
魚 食 文化 を 世界 ! 広め た 。 あ まね 
く 知ら れ た ツキ ジ の 名 を 今後 は ト 


MAN に な る 。 来年 の 募 
れ を 思う と に わか に 名 残惜し く な 


、 凍 人 語 いい 
り し て いる 


“kaisendon" bowls of rice topped with 
fresh seafood 1 enjoyed after working 
all night. 

Tokyos main fish market was relo- 
cated to Tsukin from Nihonbashi 80 
years ago. However, it still retains*" 
the atmosphere of the pre-modern Edo 
Period (1603-1868), and has helped 
spread Japanese seafood culture 
around the world. 

Toyosu will inherit the legacy of 
Tsukj, known internationally as the 
beating heart ofTokyos gastronomic*『 
network. 


*14 


As 1 contemplate” where i will be 


this tme next year, 1 suddenly feel sad 


ネ 15 


about the looming” end of Tsukijrs 


history as a fish market. So these 


ウジ ウ 2015 年 12 月 20 日 日 曜日 


days 1 often go there for breakfast and 
lunch. (The Asahi Shimbun, Dec. 20) 


(92 だ lo た (005268 ン リカ 


但 英 文 訳注 
MM Tsukiji fish market's fimal year-end stirs fond memories 
懐か し い 思 い 出 よみ が える 築地 最後 の 師走 


*] as usual [ 副 ] い つも の と お り に (= used for saying what usually hap- 
Dens)。 
*2 teem with [ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 
*8 from afar [ 副 ] 境 く か ら (= from or at a great distance)。 
*4 drawtoaclose [ 動 ] 終 わり に 近づく (=to gradually finish)。 
*5 folk [名 ] 人 々 , (呼び 掛け で ) 皆さん (= people: a friendly way of 
addressing more than one person)。 
*6 hygiene [名 ] 衛 生 , 清潔 さ (に the practice of keeping things clean)。 
*7 high time [名 ] と っ くに 一 すべ き 時 期 (= used for saying that sth should 
be done soon)。 
*8 umnique [ 形 ] 類 の な い . 独特 の (=being the only one of its kind)。 
*9 utter [ 動 ] 口 に 出す , 話す (= to say sth or to make a sound with 
YOur Voice)。 
*10 break out [ 動 ] 突 発する , 出火 する (= to start suddenly)。 
*11 along with [ 形 ] 一 と いっ し ょ に , 加え て (inaddition to)。 
*12 retain [ 動 ] 保 つ , 維持 する (= to keep sth or continue to have sth)。 
* ま 13 gastromomnic [ 形 ] 美 食 の . 食道 楽 の (= relating to skilful cooking and the 
enjoyment of good food)。 
*14 contemnplate [ 動 ] 難 考 する (= to think deeply about sth for a long time)。 
*15 loom [ 動 ] 近 づい て くる (に to be likely to happen very soon)。 


2015 年 12 月 21 日 月 曜日 


の 
79 V 責 か 、 


その 新刊 広告 は 、 今 の 新聞 な ら 
1 面 トッ プ に あたる 位置 に 載っ て 
ぬる 。 美濃 部 送 吉 と 並び 称 さ れ た 


けん ぼう が くし ゃ 


憲法 学者 、 佐々 木 物 一 の 「 立 
立 二 | が 発売 され た の は 1918 年 。 
当時 の 本 紙 を 見 る と 、 版 元 は 「 国 
民 の 必読 すべ き 良 著 な り | と の 
だ で ゆる 。 RM 
佐々 木 は 著書 の 冒頭 で 断言 す 連 
2。 立 半 は [凡人 
の 政治 上 の 大 旭 ] で ある 、 と 。 権 
力 は 電 法 に よっ て 制限 され な けれ 


ば な ら な いと いう 思想 が 、 当然 の 
こと と し て 扱わ れ て いる 。 思え ば 


ん ぜん 


戦前 の 政党 は 、 史 全 も 民 設 半 
[立憲 ] の 2 文字 を 廷 し て いた の 
だ っ た 。 

普通 の 人 々 も 聞き 慣れ て いた は 
ず の この 言葉 。 戦後 は 忘れ られ た 
と も 指摘 きれ た 。 確 か に 民 王 王 義 
の 語 が 膨 光 を 浴び た の 2 
立た な か っ た 。2000 年 以 隆 に 

で の 憲法 化し て も 、 立 
憲 主 義 は な か な か 人 々 に 浸透 し な 
か っ だ 。 

安倍 導 相 が 返 
名 度 の 急 上 昇 は 、 


ほり 咲い て か ら の 知 
ご 案内 の 通り で 
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ひ っ けん 


り 
非 立 憲 か 


ある 。 集団 的 自衛 穫 の 行使 を めぐ 
る 窟 法 解釈 の 取 引 な 変更 は 、 立 意 
主義 を 壊す 行為 だ と 多く の 人 が 受 
け 止 め た の る 無理 は な い 。 


あん ぼ か ん れん ほう ん ぼう し 


安保 関連 法 が 成立 し て も 凍 法 人 


は ん けん ぽう い は 


反 は 憲法 違反 。 そ う 考 える 学者 の 
会 や ママ の 会 会 、 学 生 団体 SEALDs 
5 ー ル ズ ) な どの 有志 が 「 市 民 


し ゃ か いけ ん 


合 | を 結成 し きのう 記者 会 見 
し 26。 3 の 
廃止 や 立 写 主 義 の 回 復 で 一 致す る 
野党 人 補 を 支援 する と いう 。 


か くし ん 


有 か 左 か で な く 、 保守 か 革新 か 


で も な い 。 立 か 、 0 


佐々 木 の 著 書か ら 100 年 近く 、 
本間 に か て を 大 入 eo 
る 。 


* 佐 々 木 物 一 さき さき ・ そ うい ち (1878- 
1965)。 鳥 取 県 生ま れ 。 憲 法学 者 、 行 政法 
学者 。 京 都 大 学名 誉 教授 。 立 命 館 大 学 学長 
を 歴任 。1903 年 、 京 都 帝 国 大 学卒 業 。 大 
正 デ モク ラシー の 理論 的 指導 者 と し て 活躍 
し た 。1913 年 に 京都 帝国 大 学 教授 。1933 年 、 
滝川 事件 に 抗議 し て 辞職 。1945 年 に は 宮 
内 省 御用 掛 と し て 間 法 改正 調査 の 大 命 を 受 
け 、 い わ ゆ る 「 佐 々 木 坪 法 草案 ] を 作成 し 
た 。 そ の 後 は 、 貴 族 院 に お ける 日 本 国吉 法 
の 改正 審議 に 参画 し 、 日 本 国 憲 法 へ の 改正 
に 反対 し た 。 
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80 日 の 色 に 柴 ま る 柚子 湯 


師走 の 街 に 赤 と 緑 が あふ れる よ 
う 9 に な っ た だ の ほ 、 ぬ つど ご ろか ら 
か 。 ク リス マス カラ ー に 華やぐ 季 
節 だ が 、 和風 の 赤 と 緑 もち 負け て は 
いな い 。 東京 の 西 、 いわ ゆる 武蔵 
野 を 歩け ば 、 フロ ルック や ポン 
リョ ウ の 赤い 実 が 目 に 鮮やか だ 。 

深い 緑 の 葉 と の 組み 合わ せ が 、 
色 の 乏しく な っ た 林間 を 彩っ て い 
る 。 明 委 ながら 、 師 走 も 下旬 と な 
れ ば 葉 を 落と し た 裸 木 が 目立つ 。 


ちゅ うし ょ う が 


木々 の 枝 が 青い 空 に 自在 の 抽象 
を 捕 く 。 季節 風 が 裸 の こ ず え を 鳴 


らし て 吹け 9 記 (a 年 の 瀬 の 感 慣 は 
vg で り の の 5。 
冬 ざ れ へ と 向かう 季節 だ が 、 感 


じ 方 は 年 齢 で 変容 する らし い ぃ 。 作 
人 Wu 「 有 に 入 の 過 く の 
を 見 て いる より ゃ 、 葉 を 振り 北 と 
す の を 見 届け て や っ て いる 方 が 、 

気持 に 合っ て いる よう に 思う 」 と 
述べ て いた 。69 歳 の と き の 一 文 


WW7zfer so7s7 が ce ero/ds*' co/ の e7。 0747 /07ge7 の oyS 707 の 7 の SD7772g 


Shopping and entertainment dis- 
tricts*“ are currently festooned with 
red and green decorations. ] wonder 
when these cheery Christmas colors 
became part ofthe December cityscape 
in Japan. 

Mother Nature is also sporting“* 
these colors. In the woods of Musashino 
in western Tokyo, native evergreen 


shrubs“ “ 


yabukoji "(Ardisia japonica) 
and “senryo (Sarcandra glabra) are 
a feast for the eyes. The deep green of 
their leaves contrasts beautifully with 
the red of the fruit these shrubs bear, 
breaking the monotony of drab*", win- 
try surroundings. 

This winter has been rather mild so 


far*? But now that the month of De- 


cember is two-thirds gone, many trees 
are leafess, and their bare*" branches 
against the blue sky remind me ofa 
carefree abstract painting. 

When seasonal winds rattle the 
denuded branches, one really feels that 
the year-end is near. 

We are heading into the bleakness 
of winter, but how one feels about this 
season seems to change with one's age. 
Author Yasushi Inoue (1907-1991) was 
69 years old when he wrote, “Lately, 
watching a tree shed“* its last leaves 
makes me feel more at home*' than 
when 1 watch a flower bloom.“ 

A poem, written by economnst Ha- 
jme Kawakami (1879-1946) late in his 
jfe, goes to this effect: “Looking closely, 


商 
めき k く し か わか み は ヒ め 申 年 近 
経済 学者 の 河上 驚 は 、 胸 年 近く 


に こん な 漢和 を つく っ た 。「 拾 い 
来 た り て 微細 ! 見 れ ( ば ン 沙 葉 花 
より も 美 な り ノ 始め て 識 る 真 残 
の 美 ノ 風 に 臨ん で 白田 倖 な り 」。 
どちら ゃ 、 虚飾 を 腕 ぎ 捨て た よう 
な 冬木 立 へ の 共感 を 、 秘め て いる 
か に 思わ れる 。 
きょう は 短 日 が 極まる 鐘 。 ー 
陽 来 復 で 日 は 伸び る けれ ど 、 寒 気 


the dead leaf TI picked up is more beau- 
tiful than a flower/ 1 have finally come 
※10 


to appreciate" the beauty of decay/ 


The wind tousles my white hair on the 
temples*T? 

T believe Inoue and Kawakami both 
felt an empathy*“ with wintry trees 
that look as ザ they have shed all af- 
fectations*『. 

Dec. 22 is the winter solstice, which 
marks the shortest day and the longest 
night of the year. The days will start 
getting longer after this, but the cold 
will become more severe. The old Japa- 
nese winter solstice tradition of putting 
fresh “yuzu'” eitrus fruit in the hot 
soaking tub makes the bather, young 


or old, feel as their soul is cleansed 
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は 逆 に 厳し き を 増し て くる 。 日 の 
公 に 集まっ た 柚子 を 湯 に 浮か べ れ 
ば 、 こ れ は 老若 に 0 香 
所 の 湯けむり が 紅 を 払っ て くれ 
る 心地 に な る 。 

和 を 宇 を 通 ぎれ ば 師走 の 日 々 は も 
うま っ し ぐら に 、 仕事 納め か ら 大 
みそ か へ と 急ぐ 。 木々 は 深い 限り 

に 入る 。 借 た だ し き の 中 に 、 今 年 
を 見 送っ て た た ず む 思い が 入り ま 
じ る あぁ 


by the aromatic steam rising from the 
sun-colored frut. 

After the winter solstice, the final 
days of December seem to fIy in a 
blur* until the New Year's Eve count- 
down. Trees will go into long dormancy. 

Amid the year-end hustle and bus- 
tle*? there are moments when 1 feel 1 
am standing still to say goodbye to this 
year. (The Asahi Shimbun, Dec. 22) 


但 黄 文 訳注 
Winter solstice heralds colder, but longer days toward spring 
冬至 過ぎ は 寒さ 増す が 一 陽 来 復 で 日 が 伸び る 


ud! 


キク 
*3 
*4 
5) 
*6 
*7 
8 


herald 


district 
SDOrt 
shrub 
drab 

so far 
Dare 
shed 


feel at home 
aDDreciate 


temple 
empathy 


affectation 


pblur 


hustle and bustle 名] 喧騒, 雑踏 (= all the noise and activity)。 


(用 生 ド ライ デラ ッ リー) 


[ 動 ] 一 の 到来 を 告げ る (= to be a sign that sth is going to hap- 
pen)。 

[名 ] 地 域 , 地区 (= an area of a town or country)。 

[ 動 ] 誇 示す る , 一 を 着る (=to wear or be decorated with sth)。 
[名 ] 低 木 . 光 木 = a low thick bush)。 

[ 形 ] 単 調 な , 殺風景 な (= without interest or color)。 

[ 副 ] 今 まで は . これ まで は (に until now: up to this poin1)。 

[ 形 ] む き 出 し の , 裸 の (= empty or not covered by anything)。 
[ 動 ] 取 除く , 脱ぐ (= to get rid of sth that is no longer want- 
ed)。 

[ 動 ] 心 休ま る (= to feel comfortable and relaxed)。 

[ 動 ] 良 さ が 分 か る , あり が た く 思 う (= to be grateful for 
sth)。 

[名 ] こ めか み (= the Hat area on each side of your forehead)。 
[名 ] 感 情 移入 , 共感 (= the ability to understand how sb 
feels)。 

[名 ] 気 取り . て らい (= behaviour or speech that is not sin- 
Cere)。 

[名 ] ほ ぼやけ ., 不鮮明 な 状態 (= sth that you cannot remember 
or understand clearly)。 


2015 年 12 月 23 日 


水曜 日 ウ ウ の 


81 戦後 70 年 の ひも じき 


還 度 と 負え た 子ども の 顔 は 見 
た く な い 」。 亡くな っ た 野坂 須 
きん が 語 移 E け て きた 言 言葉 を 、 次 
は 私 た ち が 二 千 っ て いき た いと 、 永 

人 1 と 

に 戦 衝 に よる ひも じ さ を 体験 し 
人 人 e ぁ ぇ 。 

戦争 が 終わ っ て も 食料 は 乏 し 
く 、 追 る 冬 に 人 々 は お び え た 。 東 
京 の 日 比 谷 公園 で は 「 餅 夫 対策 国 
民 大 会 」 が 開か れ た 。 遠い 普 の こ 


と と 思っ て いた が 、 発 日 の 夫 紙 記 
四 に 胸 の つぶ れる 思い が し た 。 

貧困 に あえ く 30 歳 の 母親 は よ 

く 、 ご 飯 に に サラ ダ 洒 と し ょ うめ ゆ だ 
け の 「 食 事 」 を 2 人 の 娘 < 食べ き 
せ た と いう 。 2 人 は 腹 を すか せ 
の 22 っ ポー ee 
次 女 は 増 を ふっ て か み し め た 。 ろ 
う そく の 炎 を 見 つめ な が ら 、 長 
女 は 「 死 ん じゃ う の 」 と 聞い た そ 
う だ 。 


ア ooer が y 5777 o 572g だ が o7 oz7 SOc7e が の 


Novelist Akiyuki Nosaka, who died 
on Dec. 9 at age 85, used to say: "Tnever 
want to see the face of a starving“ 
child again.“ 

At his funeral, these words were 
repeated by his 1ongtime friend, Roku- 
suke Ri, who promised to keep Nosaka's 
message alive. Both men had experi- 
enced near-starvation during World 
War II. 

The wars end in August 1945 did 
nothing whatsoever*” to ease** the na- 
tion's severe food shortage*", and people 
dreaded*“ the coming of winter. In 
November, a rally was held in Tokyos 
Hibiya Park to demand government 
action to ward off*7 starvation. 

This happened 70 years ago. But 


my heart broke over a present-day 
story that ran recently in The Asahi 
Shimbun. 

A 80-year-old woman, struggling 
with poverty, said the meals she often 
served her tyo young daughters con- 
ssted only of boiled rice seasoned with 
salad oil and soy sauce. The girls were 
always hungry and “snacked" on tissue 
paper. he younger daughter sprinkled 
salt on and chewed slowly. The older 
daughter stared at a candle HHame and 
asked, “Are we going to die?” 

AA victim of domestic violence com- 
mitted*" by her husband, the woman 


left home with her children only to*" 


*H out off from 


※12 


find herself virtually 
any kind of help. She now Hves on 
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夫 の 暴力 に 財 え られ ず | に 家 を 出 
電 周 半 か ら る 制度 か ら ゃ 孤立 し 
が ち だ っ た 。 今 は 生活 保 笑 で 暮 ら 
す が 、「 自 分 だ け 助け て と 言う の 
が 恥ず か し く 、 な か な か 言い 出せ 
な か っ た ]」 と 母親 は 振り 返る 。 

日 本 で は 、 一 人 親 な ど 大 人 が 1 
人 の 世帯 の 子ども の 委 困 率 は 5 央 
を 超す 。 と り わ け 坪 子 家庭 は 厳し 
い 。 0 に 比べ て 
1.7 倍 に 肖 え て いる 。 大 人 も つら 


welfare. “But.” she recalled、 “tt took 
me quite a while*" before 1 apphed*“ 
for welfare benefits because 1 was too 
ashamed to ask for help and felt Id be 
selfish to do so.“ 

In Japan, more than 50 percent of 
children in single-parent households*" 
are living in poverty. The situation 
is especially hard for single-mother 
households, which have increased 
1.7 times simnce 1983. Poverty causes 
misery to everyone, but is hardest 
on children. 

British Prime Minister Winston 
Churchill (1874-1965) was quoted as 
saying, “There is no finer investment 
for any community than putting milk 
into babies.“ 


2015 年 12 月 23 日 


水曜 日 


い が 、 えて 届 で 証 も の 涙 ( は 大 人 
の 涙 よ り 大 粒 だ 。 

「 ど の 社 全 \ に と っ て も 、 赤 ん 坊 
に ミル ク を 与え る こと ほど 素 晴 ら 
し い 投 資 は な い 」 NN 
チル は 述べ て いた 。 「 赤 ん 坊 に ミ 
ルク 」 を 「 次 世代 ! - 到 観 」 世 く 
読み た い 。 し っ か り 食 べ て し っ か 
り 学 ん で も ら う 。 野坂 さん も 願っ 
て で て ゆ ぬる だ ろう 。 


[believe the milk for babies should 
be interpreted more broadly to mean 
“support for the next generation.” 1 
am sure Nosaka would have wanted 
all children to eat well and study 
hard. (The Asahi Shimbun, Dec. 23) 


2015 年 12 月 23 日 水曜 日 22 の 


* ま 貧困 率 所 得 が 国民 の [平均 値 ] の 半分 に 満 
た な い 人 の 割合 を いう 。 世帯 収入 か ら 国 民 
一 人 ひと り の 所 得 を 試算 し て 順番 に 並べ た 
し MA SS 
届か な い 人 の 割合 。 生 労 働 省 調査 に よ 
と 、 子 ども の 貧困 率 ! We 1985 年 は 10.9% だ っ 
た が 、2012 年 は 過去 最悪 の 16.3% と な り 、 
お よそ 6 人 に 1 人 が 貧困 と いう 結果 と な っ 
た 。 さらに 、 母 子 ・ 父 子 世帯 な ど 大 人 が 一 
人 の 世帯 に 限っ て みれ ば 貧困 率 は 546% 
で 、 こ れ は 世界 第 1 位 の 低 水準 と な る 。 


介 英 文 訳注 
Poverty still a blight on our society 
今 な お 日 本 に 暗い 影 を 落と す 貧 困 問 是 


*1 pblight [名 ] 暗 い 影 , 障害 (= sth that has a bad effect on a situation)。 

*2 starvimg [ 形 ] 位 死 し か け た ior dying because of a lack of food)。 

*8 whatsoever [ 形 ] い か な る , 少し の 一 も な い (= used to emphasize a nega- 
tive statement)。 

*4 ease [ 動 ] 緩 和 す る (= to make a process, happen more easily)。 

*5 shortage [名 ] 不 足 , 欠乏 状態 = a lack of sth)。 

*6 dread [ 動 ] 非 常に 恐れ る (= to be very afraid of sth)。 

*7 ward o 古 [ 動 ] 届 退 する , 防ぐ (= to prevent sth unpleasant from harm- 
ing you)。 

*8 struggle [ 動 ] 苦 閣 す る . も が く < (に to have ffculty handling or coping 
with) 

*9 commmit [ 動 ]( 犯 罪 な ど を ) 犯す (に to do sth ilegal or morally wrong)。 


*10 only to do sth [ 動 ] 結 局 た だ 一 す る 結果 と な る (= used for saying that what 

happens next is disappointing or unpleasant)。 

*11 virtually [ 副 ] 事 実 上 は , 実質 的 に は (=almost or very nearly)。 

*12 live on sth [ 動 ] 一 頼っ て 暮らす (= to have enough money for the basic 
things 2 need to live)。 

*13 quite a while [名 ] か な り 長 期間 (= a fairly long time)。 

*14 apply [ 動 ] 申 し 込む . 出願 する (= to make a formal request)。 

*15 household [名 ] 家 中 の 者 , 世帯 (= all the people living together in a 
house)。 
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2015 年 12 月 2 人 旧 ad 


82 犬 も 咲 える ? 大 気 渦 上 


申 国 の 四川 省 の あたり り は 十 い 時 
代 に 「 細 ] と 呼ば れ た 。 高 い 山 に 
義 まれ た 地 は 毅 や 等 が し ょ っ ちゅ 
う 湧い て 空 を 覆う 。 そ こ か ら 「 軍 
犬 日 に 咲 ゆ 」 の こと わざ が 生ま れ 
0 「 

太陽 が 珍し い の で 、 顔 を 出す と 
が 性 し ん で 吹 る 。 計 代 
人 、 柳 宗 元 の 「 恒 ! 二 ふ り 日 少な 
( 日 由 れ ば すなわち 犬 咲 ゅ 」 に 


由来 する と いう 。 時 は 流れ て 、 上 


の 北京 は 、 ぼ ん や り 灰 色 ( - 沈 も 街 
が し ば し ば ニュ ー ス に な る 。 日 が 
出れ ば 犬 が 咲 え そう な 、 深 刻 な 大 
気 汚染 で ある 。 

今月 は 最高 し ペル の 「 赤 色 和 
報 ] が 相 次 き 3 発令 され た 。 自然 の 
浮 な ら 風 情 も ある が 、 有 赤 物質 で 
昼 な お 暗い 。 「 人 肉 空 気 癌 化 器 」 
な る 言葉 が ある そう だ 。 自 分 た ち 
の 肺 が フィ ル タ ー 代 わり に こさ れ て 


いる と いう 自 誠 的 な 意味 を 込 


Co's 777e7 go が po7747 が 7 eedS s072e の 7e sy 7776g" 


The Sichuan Basin in the south- 
western Chinese province of Sichuan, 
called Shu in olden days,is surrounded 
by high mountains that cause dense** 
fog and heavy clouds to form. In the 
region that sees the fewest sunshine 
hours in China, dogs are said to bark* 
in alarm when the sun makes a rare"「 
aDDeaYamCe. 

“Dogs of Shu bay at the sun' is an 
old Chinese proverb“* derived from an 
observation made by Liu Zongyuan 
(778-819), a Tang Dynasty writer: “It 
rains constantly (in Shu) and sunny 
days are rare. W hen the sun comes out, 
dogs bark.“ 

Today, Beijing is in the news fre- 
quently for the pale gray smog that 


shrouds*" the city. The air pollution 
is so severe, 1 can almost imagine the 
Chinese capitaTs dogs barking when 
they see sunshine breaking through 
the murky haze. 

A red alert, the highest on Chinas 
four-level pollution warning scale, has 
been issued*7 repeatedly this month. 

Ordinary fog can create a pleasing 
ambience**. But there is absolutely 
nothing pleasant about a pall of toxic 
air shutting out dayhight. 1 am told 
that citizens of Beijing have taken to 
sardonically referring to themselves as 
“human air purifiers,′ meaning their 
own lungs have become filters for the 
flthy air. 

Actually, seeing images of Beiing 
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で 流行 語 (6 っ だ っ 
実際 、 映像 を 見 る と 暮らし て い 
2 の 衝 に な る 。 ド イツ の 研 


完 所 な どの 推計 で は 、 大 気 汚 柴 が 
原因 で 亡くな る 人 は 世界 で 第 約 
330 万 人 に に の ぼる そう だ 。 地域 別 
で は アジ ア が 最多 で 中 国 と イン ド 

が と り わ け 多 い 。 
馬 和 UN 央 
に 咲 え そう な 状態 と 聞く 。 の 


日 に は ん 


ぼる 煙 が 無 C 符 へ の 希望 だ つっ た 発展 


makes me feel really sorry for its resi- 
dents. According to studies by German 
researchers and others, air pollution 
kills an estimated 3.3 million people 
around the world every year. 

By area, Asia suffers the most fatali- 
ties*". and the numbers are especially 
bad in China and India. 

Reportedly, the old sayimg about dogs 
baying at the sun can now apply” to 
other cities as well as Beijng. 

In the earlier stages of Chinas 
economic development, smoke billow- 
ing from factories was welcomed as a 
sign of prosperity. But those days are 
now over, and protests against factory 
construction are said to be spreading 
around the nation. 
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途上 の 時 期 を 過ぎ て 、 近 年 は 工場 
建設 へ の 反対 運 で て 
いる と いう 。 

深 多 の 土砂 月 れ や 、 自 の 天津 の 


ば く は つ 


爆発 事故 な ど を 見 る に つけ 、 経済 
優先 で 爆走 し て きた ひずみ は 大 き 
いよ うだ 。 国家 家 行事 や 国際 イベ ン 
ト で 見 せる 「 つ くら れ た 青 空 ] で 
は な い 「 本 当 の 青空 」 が 、 人 々 の 
み の は ず で ある 。 そ の 方 が 世界 
の 信用 も 呼ぶ 。 


The recent landslide at anindustrial 
park in Shenzhen and the dockside 
explosions in Tianjn this past sum- 
mer seem to be indicative*" of the 
huge strain*“ China has brought upon 


fP im its frenzied*" pursuit of 


itsel 
ecOnom1c SuCCGSS. 

What the Chinese people really want 
must be natural blue skies, not the 
artificial ones engineered* "for special 
occasions like national ceremonies and 
international events. And the return 
of unpolluted skies would definitely 
improve China's standing in the eyes 
of the world. (The Asahi Shimbun, Dec. 23 


レジ 2015 年 12 月 24 日 木曜 日 


スモ ッ グ に 煙 る 北京 市 街 、2015 年 11 月 
(2 ォ ト ラジ ライプ ジー) 


但 英 文 訳注 
ll 0 Chinas killer air pollution needs some blue sky thinking 
深刻 な 大 気 汚染 に 思い 切っ た 姿勢 望ま れる 


*1 blue-sky [ 形 ] 空 想 的 な , 非 実 際 的 な (= involving new and interesting 
ideas which are not yet possible or practical)。 
\*2 dense [ 形 ] 密 集 し た , 濃い (= dificult to see through: thick)。 
*8 Dark [ 動 ] 喘 える (= to make the short loud sound that a dog makes)。 
*4 rare [ 形 ] ま れ な , めった に な い (=not happening very often)。 
*5 proverb [名 ] こ と わ ぎ ', 格言 = a short。 well-known pithy saying)。 
*6 shroud [ 動 ] 覆 う , 覆い 隠す (に to cover or hide sth)。 
*7 issue [ 動 ] 発 行 す る , 声明 を 出す (= to make sth known formally)。 
*8 ambience [名 ] 環 境 . 雰囲気 (= the atmosphere of a place)。 
*9 fatality [名 ] 死 亡者 , 致死 ( 率 ) (= an occurrence of death)。 
*10 apply [ 動 ] 当 て は まる , 婦 当 する (に to be applicable or relevant)。 
*11 inmdicative [ 形 ] 志 す , 暗示 する (= serving as a sign or indication of sth)。 
*12 strain [名 ] 緊 張 感 , 負担 (= a state of tension or exhaustion)。 
*18 brinmg sth on/upon [ 動 ] 引 き 起 こす (= to make sth happen)。 
*14 frenzied [ 形 ] 熱 狂 し た , 必死 の (= excited and uncontrollable)。 
*15 engimeer [ 動 ] た くら む , 工作 を する = to arrange skilfully for sth to 
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りょう へ 
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83 両 陸 下 と 戦争 の 悲し み 


神奈 川 の 三浦 半島 に 

の 古 ] が ある 。 戦時 中 、 多く の 民 
間 船 が 軍 < 徴用 され て 英 < 沈め ら 
れ た 。44 年 前 、 激 し い 雨 の 中 で の 
除幕 式 に に 、 当時 は 皇 太子 こ 夫妻 
だ っ た 天 旦 皇后 両 陸 下 の 姿 が 
あっ た 。 

美和 子 さま 寺 CN 
く 潮 れ て 遺族 ら と 祈る 更に 
2 に t 革 押 
父母 や 雪 子 の 名 を 呼び な が ら 海 に 


「 戦 波 船上 


消え た 人 \ い へ の 、 痛切 な 真 憧 が に 
じ ち 。 同じ 心痛 を 、 天皇 も 分 か ち 
持た れ て いる と 知っ た 。 
82 歳 の 誕生 日 を 前 に 、 民 間 の 船 
員 へ の 思い を 切々 と 述べ られ た 。 
「 輸 送 船 を 守る べき 軍 骨 な ど も な 
い 状 況 下 で も 輸送 業務 1 に 携 わ ら 
な けれ ば な ら な か っ た 船員 の 気持 
ち を 本 当 ! 痛ま し く 思 いま す 」。 
科 牡 者 は 6 万 人 を 超す 。 


せ きま ざま 


戦後 70 年 だ っ た 今年 を 、「 様 々 


罰 777 の 67075 6777 の 76SS 26 C077 の 70728 0/ DCC777S77 


A monument dedicated to civilian*' 
sailors who died in World War II stands 
on Miura Peninsula in Kanagawa 
Prefecture. During the war, many mer- 
chant** vessels were commandeered 
by the military and sunk by Allied 
forces. 

The monument was unveiled 44 
years ago in torrential** rain. Attend- 
ing the ceremony Were Crown Prince 
Akihito and Crown Princess IMichiko. 

A poem written by Michiko at the 
time, addressed to the deceased*"* 
sailors, went to this effect: “In the 
drenching*"rain,Tjoin your bereaved*" 
families in prayer/ But you were far, 
far more drenched than any of us when 
you died.“ 


The poem expressed her profound 
grief for the seamen who sank into 
watery graves*“, calling the names of 
their parents, wives and children. 

IT have learned that Akihito, now 
emperor, has shared his wifes grief for 
all these years. 

Ahead of his 82nd birthday on Dec. 
23, Akihito expressed his thoughts 
about the seamen with poignant feel- 
1ng. 

“In those days, Japan lacked com- 
mand of the air and no battleships 
were available** to escort the transport 
vessels, the emperor said. “It gives me 
great pain to think ofthe feelings ofthe 
sailors who had to engage in transport 
operations under such conditions.“ 


23 ダ 


な 面 で 先 の 戦争 の こ と を 考え て 過 
ご し た 1 年 」 と 振り 返ら れ た 。 写 
し て 「 先 の 戦争 の こと を 十分 に 知 
り 、 考え を 深め て いく こと が 、 日 
本 の 将来 に と っ て 極め て 大 切な こ 
と と 思い ます 」。 う な ずい た 方 は 


多 か ろ う 。 
りょう へ い か と し あ きき せん そう 
両 陸 下 は 年 明け に 、 先 の 戦争 で 


が きん ちあ ほう も ん 


激 昔 地 と な っ た フィ リピ ン を 訪問 
する 。 その 戦場 で 死線 を さま よっ 
た 作家 の 大 岡 昇平 は 今日 が 命 日 


More than 60.000 sailors lost ther 
jives in the line of duty*". 

Looking back on this 70th anniver- 
sary year of the war's end,the emperor 
said: “1 feel that it was a year in which 
T spent much time thinking about the 
war in various ways. He also said, “T 
believe having thorough knowledge 
about the last war and deepening our 
thoughts about the war is most impor- 
tant for the future of Japan.” 

Many people must have nodded*Tin 
complete agreement. 

In January, the imperial couple will 
visit the Philippines, one of the bloodi- 
est theaters of World War II. 

Dec.25 marks the anniversary ofthe 
death of novelist Shohei Ooka (1909- 
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だ 。 代 表 作 の 一 っ 遂 火 ] の 名 高 
7 
ら な い 人 間 は 、 半 分 は 子供 で 

る 」。 

戦後 生ま れ の 「 半 分 子供 ] が 、 
人 口 の 8 割 を 占め る 時 代 に な っ 
た 。 不 戦 の 歳 月 の 賜 だ が 、 戦争 
を 知ら な いこ と を 知ら な 1 けれ ば 人 
は 危な い 。 軽く 見 が ち に な る 。 学 
ぶ 葵 力 。 考 える 姿勢 。 際 下 の 言 
葉 を 胸 底 に に た た みた ゆい 。 


1988) who fought in the Philippines 
and almost died. In “INobi” (Fires on the 
plain), his signature work, there is this 
well-known hne: “People who have not 
experienced the war are half children.“ 

Today, those “half children,” born 
after World War II, make up*“ 80 
percent of the Japanese population. 
This owes to the fact that Japan has 
not gone to war for 70 years. But not 
knowing what war is hke is dangerous 
in itself, in that we tend to make light 
of* 9 what we do not know. 

The emperor urged*" us to learn 
and deepen our thoughts. We must 
take his words to heart*?. (The Asahi 
Shimbun., Dec. 25) 


免 英文 訳注 
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フィ リピ ン の 戦い に お ける 日 本 軍 戦 車 隊 


旧 Emperor, empress true champions of pacifism 
天皇 皇后 両 陸 下 は 真 の 平和 の 擁護 者 


人 


ネ 2 


*8 


*4 
*5 
*6 
iu/ 


*8 
* ネ 9 
*10 
\11 


ネ *12 
*13 
*14 
*15 


civilian 
merchant 
allied 


torrential 
deceased 
drench 
Dereaved 


graVe 

available 

in the Hine of duty 
nod 


make up 
makelight of 
urge 

take sth to heart 


[名 ] 民 間 人 . 一 般 人 (= one who is not a member of the mil- 
tary forces or the police)。 

[ 形 ] 商 業 の (= related to commerce or the trade or sale of 
goods)。 

[ 形 ] [the A-〕 連合 国 側 の (= connected by a political or mili- 
tary agreement)。 

[ 形 ] 急 流 の よう な , 猛烈 な (= falling in large amounts)。 

[ 形 ] 死 去 し た (= dead)。 

[ 動 ] ず ぶ ぬ れ に する (= to make sb/sth extremely wet)。 

[ 形 ] 死 多き され た (= having a close relation or friend who has 
recently died)。 

[名 ] 墓 . 墓地 (=aplace of burial for a dead body)。 

[ 形 ] 入 手 で きる (=able to be obtained, taken, or used)。 

[ 副 ] 勤 務 中 に , 職務 で (= while doing a job)。 

[ 動 ] う な ずく . 首 を 縦 に 振る (= to lower and raise the head 
briefly)。 

[ 動 ] 構 成す る (= to combine together to form sth larger)。 

[ 動 ] 軽 ん じ る (= to treat as insignificant or trifHing)。 

[ 動 ] 促 す . 勧め る (to strongly suggest that sb does sth)。 

[ 動 ] 一 を 深く 心 に 刻む (= to consider sth very seriously)。 
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84 年 の 瀬 の 「 忙 と 怒 ] 


年 の 瀬 は 師 も 走る 忙し き 、 な ど 
と いう 。 だ が 「 暮 し の 手帖 」 の 名 
物 編 集 長 だ っ た 花 森 安治 は 言っ て 
いた 。 | 年 末 だ か ら 忙 し いと きめ て 
か か る あたり 、 新聞 や 放送 の アタ 
マ は 、 一 見 新しい よう で 、 隊 妥 絆 
変 な 坊 弄 の 症 き か も しれ 

忙し いか ら 気 が 急 く の か 、 気 が 

急 く か ら 忙 し い の か 。 身 は それ ほ 
と で は な く て で も 心 は 追わ れる 。 
「 忙 】 の 字 は 心 を 亡 ほ ぼ す と 書く か 
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ら 注意 が いる 。 い らい ら ゃ や 不機嫌 
で 、 感 情 制御 の 堤防 は 低く な り が 
ち だ 。 8 
世間 を 眺め る と 、 ど う や ら 中 高 
年 の 男性 が 、 DEN な 
り 怒 鳴っ た り し が ちな よう だ 。 
ス で 高齢 男性 ! - 革 を 説 ろ うと し た 


ちゅ う が く せい 


ら 后 計 を 財 か れ た ー 。 中 学生 の 
声 欄 へ の 投書 に 反 署 が 相次い で い 


る o 
周 め る 人 。 同 じ 老 人 と し て 恥ず 
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In Japan, the year-end is said to be 
such a hectic time that even teachers、 
usually viewed as staid*' and dignified, 
are seen Yushing around in a HHap 

But this traditional perception** 
was challenged by Yasuji Hanamori 
(1911-1978), editor in chief of “Kurashi 
no Techo、” an iconic hfestyle magaz1ne. 

Hanamori observed, “Newspapers 
andl broadcasters are thought to present 
fresh ideas. But, in perpetuating** the 
traditional assumption that everybody 
must be busy in late December, the 
mass media may well be demonstrat- 
ing their inability*" to think beyond 
stereotypes and old conventions*"" 

Do we feel hurried because we are 
busy, or are we busy because we feel 


hurried? When we allow ourselves to 
buy into*7 stereotypes and old conven- 
tions, our minds are ruled by them even 
if our bodies are not. 

The kanji character that stands for 
“busy "is made up of two radicals that 
mean “heart” and “loss.“ 

We should take care not to lose 
ourselves in a fhustered state brought 
on by being busy. And emotions are 
harder to control when we are edgy“* 
and morose『. 

December or not, it appears that 
middle-aged and older Japanese men 
are prone to snapping easly. In a let- 
ter published recently in The Asahi 
Shimbun's “Koe" (letters to the editoy) 
section, the writer, a junnor high school 


か し いと 講 る 人 。 人 間 を 知る の に 
いい 経験 を し た と 説く 人 。 と も あ 
時 - 把 気 気 が 返 っ て きた ショ ッ 

は 、 少 年 に は 大 きか っ た に 違い 
な い 。 

木 偏 ! こ 科 と 書く と イラ ギ を 思い 
浮か べ る 。 そ の 葉 に は 鬼 の 目 を 刺 
す と いう 鋭い トゲ が ある 。 お も し 
ろ い こと に 、 年輪 を 刻ん で 古木 に 
な る と トゲ は 自然 に 消え て いく そ 

う だ 。 つ まり 角 が と れ て 丸く な 


student, told how he was mercilessly 
scolded by an elderly man for whom he 
had given up his seat on the bus. 

Many readers have reacted to the 
]etter, sending their own ideas to the 
Koe section. 

Some people consoled*" the hap- 
less teen. Seniors apologized on behalf 
of*1 their contemporaries*“, saying 
they felt ashamed. Others told the 
boy that he had gained a valuable hfe 
exDer1enCce. 

But at the end ofthe day*“『,the boys 
shock must have been great for having 
his simple act of kindness rewarded 
with a mean dressing-down. 

The kanji for “hiiragi" (holly tree) is 
made up of two radicals that stand for 
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る 。 あ や か り た い が 、 人 間 、 な か 
な か そう は いか な いら し い 。 

喜 綴 楽 の 「 怒 」 は 大 切な 感情 
な が ら 、 ぎす ぎす と 周囲 の 空気 を 
凍り つか せ て ( は いけ な い 。 いら い 
ら や 不 機 議 は 伝染 力 が 強く 、 忙 し 
な さ は 感 情 の 沸点 を 下げ が ち だ 。 
き て 当方 も 中 高 年 の 一 の 
追わ れ て いる よう な 時 代 だ が 、 必 
誰 4 NHN 
う 。 


“tree” and “winter." The leaves of this 
plant have sharp thorns that are said to 
sting the eyes of demons. But interest- 
ingly, the thorns disappear asthe holly 
matures into an old tree. 

People, too, are said to lose thenr 
sharp edges and mellow with age. But 
unfortunately, this does not seem to 
apply to everyone. 

Anger is an important emotion, but 
can also chill the atmosphere around 
you and make everyone else miserable. 
Irritability and moroseness are highly 
contagious*“"、and being busy tends to 
encourage these negative moods. 

T belong in the “middle-aged and 
older Japanese male” category. The 
era we are living in keeps us on our 
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ll 


toes* "but 1 intend to end this year 
im a serene state of mind. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 26) 


ご 
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但 英 文 訳注 
Drop the baggage of the past year, and be calm 
一 年 の わだかまり は 捨て て 心 穏やか に 


*1 staid [ 形 ] 落 ち 着 いた , 生 真 面目 な (= serious and rather boring)。 
*2 月 ap [ 名] 興奮, 動揺 (= a state of nervous excitement)。 
*3 perception [名 ] 理 解 , 受け と め 方 に a mental impression)。 
*4 perpetuate [ 動 ] 長 続き させ る , 不滅 に する (= to cause sth to continue)。 
*5 inability [名 ] で き な い こと ., 無能 (= the fact of not being able to do 
sth)。 
*6 convention [名 ] 世 間 の し きた り , 慣習 (= general agreement or consent)。 
*7 puy into [ 動 ] 受 け 入れ る , 信じ る (に to believe sth)。 
*8 edgy [ 形 ] い らい らし た . と げ と げ し い (= nervous or worried)。 
*9 morose [ 形 ] 気 苑 し い , 不機嫌 な (= bad-tempered、 unhappy, and si- 
lent)。 
*10 console [ 動 ] 慰 め る =to make sb feel better)。 
*11 onbehalf of [ 副 ] 一 に 代わ っ て (= instead of sb, or as a representative of 
sb)。 
*12 contemnporary [名 ] 同 時 期 の 人 (= a person who lives at the same time as sb 
else)。 
*13 attheendofthe [ 副 ] 最 後に は , 結局 の と ころ (= when everything is taken 
day into consideration)。 
*14 contagious [ 形 ] 伝 染 し や すい (= likely to spread to and affect others)。 | 
*15 on one's toes [ 形 ] つ ね に 構え て , 油断 し な いで (= ready for any eventual- 


ity: alert)。 
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フス 3 の 


05 だ ーー ド 少 スス さ イ ンタ ーネット 


先 融 亡くな っ た 作詞 家 、 則 本 お 
さき みき ん の 歌 に 「 ビ ー ト ルズ が 教 
えて くれ た 」 が ある 。 う 9 じじ ちゃ 
日 陰 で 腕組み する より 、 | も っ と 
陽気 で あっ て いい ん じゃ な い 
か そう 教わっ た と 。 英国 の 元 
不良 少年 が 作っ た バン ド は 、 音楽 
そし て 振る 舞い を 通じ 、 世界 の 若 
者 に 多様 な 影響 を 与え た 。 

9 

題 を 提供 し 続 の 49』 


今 も 話 
は 往年 の 


映像 を まとめ た 普 楽 ビデ オ 集 が 売 
り 出 きれ 、 ビデ オ の 活用 も 彼ら が 
先駆 だ っ た の だ と 印象 づけ た 。 
も っ と も 当時 の 主役 は あく まで 
の ei 
は 出発 発 点 に も 立て な か っ た 。 

レート ルス も 衝 し た が 、 彼 ら を 
認め る 人 が 業界 に いて 、 何 と か 世 
に 出 た 。 
人 
し て いる 。 現在 の 主役 は イン 
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Osami Okamoto, a songwriter who 
died recently, wrote the lyrics to a song 
titled “Biitoruzu ga Oshietekureta" 
(The Beatles taught me). 

The Beatles taught me, “It's all right 
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for us to be more cheerful**” instead of 
looking melancholic with folded armsin 
the shade, the song says. 

Through ther music and behavior, 
the foursome** from Liverpool infu- 
enced young people around the world 
in a wlde variety of ways. 

IMore than four decades after they 
broke up, the Beatles still continue to 
have a strong inftuence in the music 
Industry. his year, a collection ofvideo 


clips of the Beatles in their heyday** 


was released, showing that the Fab 
Four were also pioneers in using vidleos 
for musical expression. 

But records were definitely the 


1]P? artistic medium for musi- 


primcipa 
cians in their day. Musicians had to 
secure*' a recordimg contract to achieve 
real success. 

The Beatles also had their share*" 
of hardships in their early days, but 
happily, a person in the music industry 
recognized ther great musical talent 
and helped them become known to the 
world. 

The mainstream media for the re- 
lease of music has constantly changed 
over time. 


2 の 


ネッ ト で 、 中 で も 定額 料金 で 聴き 
放題 に な る サー ビス が 仲 び て い 
る 。 ビ ー ト ルズ の 曲 は 長く 提供 
きれ て いな か っ た が 、 24 日 か ら 加 
わっ た 。 英 BBC 放 送 は 「 イ エス 


わか も の 


タク デイ 」 すら 知ら な い 共 国 の 若者 

た ち を 伝え る 。 ネ ッ ト に 背 を 向け 
音楽 ビジ ネス は 成り 立た な いと 

WM の だ どの 
ネッ ト ( 


ぎ ろ ん 


3 音楽 ミ の 敵 か 味方 か 、 
ん な 議論 も 起き 


Ca。 [ 拉 


Currently, the primary medium for 
music release is the Internet. Particu- 
larly popular now are music stream- 
ing services that give subscribers** 
unlimited access to millions of titles 
for a Hat-rate fee*". 

The Beatles' catalog had not been 
available on any music streaming Ser- 
vice until its music was fimally added to 
some streaming services on Christmas 


Eve. 
The BBOC recently reported that 
many young Britons* "nowadays dont 


know the Beatles classic “Yesterday.” 
That seems to indicate that the music 
business cannot turn its back on the 
Internet without paying a high price. 
There has been a lot of heated debate 
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に 正当 な 対価 が 払わ れ て いな い 」 
と の 批判 が ある 。 その 結果 良い も 
の が 生ま れ に くく な る の で は な い 
か と 。 一 方 で 無名 の 人 が 作品 を 公 
開 す る 機会 が 増え る と の 声 も あ 
る 。 

形 は どう あれ 媒体 は 、 オ を 見 
つけ 育て る 場 で あっ て ほし い 。 世 
界 を 変 ぷ え る 可能 性 を 秘め る 音楽 
が 、 今 も どこ か で 生ま れ て いる と 
信じ る な ら ば 。 


on whether the Internet is a “friend or 


ま 125 


foe~“ ofmusic. Several Internet-based 


music services have been criticized for 
*19 artists for 
※14 


not fairly compensating 
their work. This hampers” the cre- 
ative quality of music, critics say. 

Supporters、however,say the In- 
ternet increases opportunities for un- 
known musicians to expose their work 
to a global audience. 

We should want any media for music 
to serve as a platform for discovering 
and nurturing new talent. We believe 
music that has the potential to change 
the world is being born somewhere at 
this very moment*?.(The Asahi Shimbun, 
Dec. 27) 


倫 英 文 訳注 
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(一 ご ご ぺ さい デミ ツ ) 


中 Internet as medium for new releases could make or break mu- 


*1 
ネ 2 


*3 
ネ *4 


*5 
*6 
に 


*8 
*9 


*10 
*11 
\*12 
*13 


*14 
*15 


sic industry 


発表 媒体 と し て の ネッ ト は 音楽 産業 を どう 変え る か 


mnediumn 
cheerful 


foursomne 
heyday 


prinoipal 
SeCure 
have its share of 


over tinme 
subscriber 


fee 

Briton 

foe 
compenSate 


hamper 


at this very 
mormnent 


[名 ] 


riod 


[人 ] 


[名 ] 


[名 ] 
[名 」 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 副 ] 


[名 ] 真 


[名 ] マ ス ・ メ ディ ア [複数 形 は media] (= a way of commu- 
nicating information、 etc. to people)。 

[ 形 ] 陽 気 な . 元気 の いい (= happy and positive in feeling or 
attitude)。 


4 人 組 (agroup of four people)。 
真っ 盛り . 全盛 期 (= the most successful or popular pe- 
of sb/sth)。 


[ 形 ] 最 も 重要 な , 主 な (main, or most important)。 

[ 動 ] 確 保 す る , 獲得 する (= to obtain or achieve sth)。 

[ 動 ] そ の 人 な り の が ある (= to have a lot or more than 
enough of sth bad)。 


時 が た つ に つれ て , 徐々 に (= gradually)。 
購読 者 . 加入 者 (= sb who contracts to receive and pay 


for a service)。 


[名 ] 料 金 , 手数 料 (= a sum charged or paid)。 


英国 人 (=a native or inhabitant of Great Britain.)。 
英 , か た き (=an enemy)。 
補償 を する , 報酬 を 払う (= to make satisfactory pay- 


ment or reDaration tO)。 


妨げ る (に to make it diffcult for sb to do sth)。 
ちょ うど 今 に right now)。 
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86 冬 の 月 に 誘わ れ て 


冬 の 月 は 季節 は ずれ で 、 見 上 げ 
る 人 も な いと 徒然 草 に ある 。 確か 
に 月 見 と いえ ば 秋 。 も っ と も 兼好 
法師 は こう も 書く 。 「 も の の あ は 

れ は 秋 ] と 人 は いう けれ ど 、 冬 の 
景色 も また 決し て 秋 に 劣ら な い 、 
と 。 

先日 の クリ スマ ス は どう だ っ た 
ろう か 。 今 1 最後 の 満月 と な っ 
た 。 25 日 の 夜 < 満月 が 見 られ た の 
は 実に 38 年 ぶり と いう 。 次 回 は 
2034 年 と いう か ら 貰 重 だ っ た 。 季 
侵 は ずれ な ど と 青 『 を 向け ず 、 天 先 
GR 

当方 あい に く 機 を 逃し た の 
woW を みな 。 潤し 
て 美しかっ た 。 満 月 だ け を 見 れ ば 
いい と いう も の で は な いと は 、 こ 
れ ま た 徒然 草 の 名 高い 一 節 。 李白 
の 「 静 夜 思 ] も 浮か ぶ 5。 寝 台 の 前 

に さす 月 光 を 見 て 、 地上 に お り た 
入金 「 

人 月 に 謗 われ 、「 月 の 訂 隊 力 」 と 
99。 や や 吉 い 本 を 手 ! に 取っ た 。 
米国 の 医学 陣 十 の 研究 : で 、 潮 の 二 
満 を 起こ す 月 の 引力 が 人 の 行動 や 
感情 に も 影響 する と いう 。 例 えば 


満月 の 頃 は 人 の 攻撃 性 が 増し 、 暴 
行事 件 が 多発 する 。 本 当 な ら 驚 き 
人 

に 半月 の 頃 は 緊張 が 解け 、 不 
ie + 4 いう 

分 析 が 日 本 に ある と ゃ 開く 。 新 
用 。 旦 目 朋 、 上 束 の 月 43449 。 満ち 
欠け に 連れ 、 謎 めい た 何ら か の 力 
を 地上 ! に 及ぼ し て いる の だ ろう 
か 。 

月 へ の 提 線 は 様々 だ 。 大 きす ぎ 
熱 すぎ る 大 陽 0 月 は 何と っ 
生け 0 編集 

学者 の 松岡 正 さ ん は そう 見 立 
月 を 擁護 ます る 。 「 太 陽 は 野 
暮 月 は 粋 」 と 。 凍てつく 夜空 に 
か か る 月 は まき に 粋 だ 。 


(ツー トラ イジ ラリ ー) 
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2 グ 3 


87 扇 大 グラ ブ で 功 を つか む 


6 奈良 の 東大 寺 の ホー 0 
開き 、 MNT 加 武 
天皇 は 大 仏 を 造 に あたっ て 、 広 
く 国 民 | Eh 
る 。 状 同 し て くれ る な ら 、 「 一 枝 
の 草 、 ひ と つか み の 土 ] を 持ち 
寄っ て 欲し い 、 を 

ふつ う の 人 々 の 協力 と つなが り 
で 大 き な 事業 を 成し遂げ る 。 この 
串 武 の 考え と 、 自分 た ちの 志 が 
一 致し た 。 奈 良 県 大 和 郡 山 市 で 野 


球 の グラ ブ 工 房 を 党 も 和 原 伸宏 
きん (51) は 、 そう 考え て いる 。 
26 日 、 大 仏 の 石手 に 合わ せ た 高き 
36 メ ー ト ル の 巨大 な グラ ブ を 東 
大 き ! に 奉 納 し た 。 
東日本 大 岩 妖 後 、 用 具 2 
被災 地 の 球児 ら に グラ ブ や ボー 
を 居り る 清和 を 絆 サ て きた 。 
を 通じ 、 野球 部 を 指導 する 先生 方 
の 知己 が 各地 に 多かっ た 。 こ れ を 
生か し 、 中 古 グ ラブ な どの 容 付 を 
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The website of Toda 近 temple in 
Nara outlines** the site's early history. 

It goes: When Emperor Shomu (701- 
756) commissioned the construction of 
a giant statue** of the Great Buddha 
(the Daibutsu) at Toda 近 、 he issued a 
nationwide appeal to his people, ask- 
ing anyone in support of this Daibutsu 
project to contribute “one sprig** of 
grass, one handful of soil." 

Nobuhiro Umehara, 51, believes 
Shomu sought“* the cooperation of 
“ordinary citizens” because he wanted 
them to be part of his mammoth 
project. And Umehara says that was 
exactly how he and his ike-minded* 
friends wanted their project to go. 

Umehara owns a workshop that 


produces baseball gloves in Yamato Ko- 
riyama, Nara Prefecture. On Dec. 26, 
he donated*Yto Todaji a giant baseball 
glove, measuring 3.6 meters long to 
the Daibutsu's right hand. 

After the Great East Japan Earth- 
quake of March 2011, Umehara 
launched*7 a drive* to donate base- 
balls and baseball gloves to young 
ballplayers of the Tohoku region who 
lost ther equipment in the killer quake 
and tsunami. Through his nationwide 
professional ties with high school teach- 
ers who coach baseball clubs, Umehara 
sohicited*" donations of used gloves and 
other items. Some professional baseball 
clubs were also happy to pitch in*". 
Last year,a Tohoku junior high 


2 プイ 


爆 っ た 。 プ ロ 球 団 か ら の 寄贈 も 
あっ た 。 


き ょ ね ん 


去年 、 秋 地 の 中 学 の 先生 か ら 
相談 を 受け た 。 ま だ 仮設 住宅 か ら 
通学 する 子 も 多い の に 震 災 の 記憶 
は 風化 し つつ ある 。 何 か で き な い 
か 。 な ら ば と 、「 大 仏 グ ラブ 」 の 
プロ ジェ クト を スタ ー ト させ た 。 
材料 の 牛革 を 野球 少年 ら が 一 針 


一 針 弘 っ て いく 。 参加 者 は 2 千 人 


以上 に 。 慰霊 と 復興 禄 願 の 法要 を 


school teacher told Umehara that even 
though* many of his students were 
still iving in temporary housing for 
quake/tsunami survivors, the publics 
memories of that disaster were already 
beginning to fade*“. Could he think 
of something to help keep the memo- 
ries alive? 

The teacher's remarks inspired 
Umehara to start the “glove for the 
Daibutsu" project. 

Made of cowhide, the glove was 
stitched together by more than 2,000 
participants, including young ballplay- 
ers. And Todai, which has held many 
ceremonies to console the souls of 3711 
victims and pray for Tohoku's recovery, 
provided every cooperation. 
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重ね る 東大 寺 も 協力 を 惜しま な 
か っ た 。 | 一 枝 の 章 …… 」 の 現代 
版 と 理解 さん た の で は 、 と 梅原 き 
ん は 言う 。 

、 ダ ラブ は 来年 月 9 日 まで 大 仏 
殿 に に 購 か れ 、 3 月 1 日 か ら は 福島 
県 いわ き 市 で 展示 され る 。「 み ん 
な 、 大 仏 グ ラ プ で 夢 を つか も 
le 。 こ に は 同時 に 「 類 災 を 忘 
れ な いで | と いう メッ セー ジ も 込 
め ら れ て いる 。 


澤 :> 


Umehara thinks the temple probably 
saw this project as the present-day Ver- 
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sion of Shomur's “one sprig of grass, One 
handful of soil” drive. 

The glove will remain in the temples 
Great Buddha Hall (Daibutsuden) until 
Jan. 9. From March 11, will go on 
display in Iwaki, Fukushima Prefec- 
ture, with the message: "Let's all catch 
dreams with the Great Buddha's glove.“ 

This, of course, is also a plea*“ to 
the public to remember 3711. (The Asahi 


Shimbun, Dec. 29) 


Daibutsu-sized baseball glove for big dreamers 
大 き な 夢 つなぐ 「 大 仏 グ ラブ ]」 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 


*6 
7 


*8 


* り 
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ペー で 
(フォ トラ イブ ラリ ー) 


outline 
Statue 


SDTYig 
seek 


like-minded 


donate 
launch 


drive 
solicit 
pitch in 


even though 
fade 


think of 


plea 


[ 動 ] 要 点 を 述べ る (=to describe sth in a general way)。 

[名 ] 像 , 彫像 (= a figure of a person or an animal in stone. 
metal、 etc.)。 

[名 ] 小 枝 = asmall stem or part of a branch)。 

[ 動 ] 一 を 得 よう と 努め る (=to try to obtain or achieve sth)。 

[ 形 ] 同 じ 心 の , 同じ 意見 の (= having similar ideas and inter- 
eSts)。 
[ 動 ] 寄 付す る (= to give sth such as money or goods)。 

[ 動 ] 乗 り 出 す , 始め る (=to startan actiVity, esD. an Organized 
one)。 

[名 ] (募金 な どの ) 活動 . 運動 (=a planned effort to achieve 
sth)。 

[ 動 ] 請 い 求め る , 勧 放 す る (= to ry to get sth or persuade sb 
to do sth)。 

[ 動 ] 援 助 す る , 協 力 する (= to join in and help with an activ- 
ity)。 
[ 接 ] 一 に も か か わら ず (= despite the fact or belief that)。 

[ 動 ] 薄 ら ぐ , 消え て いく (= gradually grow faint and disap- 
Pear)。 
[ 動 ] 考 え 付く , 案 出 する (= to create an idea in YOur imagina- 
tion)。 
[名 ] 嘆 願 . 申し 立て (= an urgent or emotional reduest for 


sth)。 
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2015 年 12 月 30 日 


水曜 日 


88 師走 の 言葉 か ら 


MD 
に 何 を 思う か 。 扶 郊 反 

め 、 人 それ ぞ れ の 感 怪 が 語 

た 、 師 走 の 言葉 か ら 。 

究 保 関連 法 は 海外 か ら も 注目 を 
集め た 。 米国 の 著名 な 憲法 学者 ブ 
ルー ス ・ ア ッ カ マン さん は 、 安倍 
HRC EE 

、 米国 世論 の 支持 を 失う と 予想 
「 米 国 に と っ て 日 本 の リ ベ 
ラル 民主 主義 へ の 忠誠 こそ が 戦後 


と だ っ た か ら だ 」。 
明 化 対策 の 国際 会 議 COP 
( 9J 2 20 協定 」 を 採 
択 議長 を 務め た フ ァ 綴 ゆ 仏 
外相 は 、 合 意 づ くり の 勘 どこ ろ を 
お きえ て いた 。「 す べ て の 国 が 
百 % を 要求 すれ ば 、 結局 ! は 全員 
が 0% し か 得 られ な い 」。 
指揮 者 で 7 ーッ ドド の 時 半 
レ ・ パ レン ポイ ム き さん は 、 ユ ダ ヤ 
人 と し て ベル リン に 拠点 を 置く 。 
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The Chinese character for “an,“ 
denoting*' safety or peace, Was chosen 
as the kanji for 2015, reflecting the 
security issues that have dominated““ 
public concerns and the news agenda 
in Japan this year. Below are some 
remarks** made in December. 

Japan's new national security leg- 
islation has attracted global attention. 
Bruce Ackerman, a noted** U.S. con- 
stitutional law scholar, predicted that 
the Abe administration would lose U.S. 
public support 辻 i destroys the princ1- 
ples of the Japanese Constitution. Ack- 
erman observed to the effect that forthe 
United States, Japanms commitment 
to liberal democracy has remained the 


le 


basis of postwar bilateral"” relations. 


The COP 21 climate change confer- 
ence adopted the Paris Agreement. 
French Foreign Minister Laurent 
Fabius, who chaired*" the conference, 
understood how to forge“ a successful 
agreement. “We knew from the very 
outset*? that 下 everyone had wanted 
100 percent of its wish list*" to be 
fulfilled* Tour collective efforts would 
have amounted to zero,” he said. 

Daniel Barenboim, a Jewish Argen- 
timian pianist and conductor, is based 


ネ 12 


in Berin. Preaching* the danger of 
the sort of "nationalism'" that manifests 
self as xenophobia, he stressed that 


*9 selEesteem and pride will 


gemu1ne 
never grow from comparing oneself 


with others. 


2015 年 12 月 30 日 


他 民 族 を 排 玉 する [国粋 的 発想 
の 危う さ を 説き 、「 本 物 の 自信 と 
誇り は 、 1 WI 
て 育ち ませ ん 」 と 語 

和合 基 と し た 
坊 判 決 を 、 骨 ON の 0 
きん が 批判 し た 。 「 少 数 者 の 人 権 
を 守る こと が で きる の は 裁判 所 し 
か な い の で す 」。 結婚 後 も 旧姓 の 
ま まで いた いと いう 女性 作 は まだ 少 
数 派 で あり 、 多 数 決 原理 に 立つ 国 


Tokuji Izumi, a former Supreme 
Court justice, criticized the highest 
courts ruhng that the Japanese law 
that requires married couples to have 
the same surname is in keeping with 
the Constitution. “The courtis the only 
institution that can protect the rights of 
minorities," Izumi said. He meant that 
snce women who want to retain their 
family name after marriage are still a 
minority, they cannot expect the Diet. 
which follows the principle of majority 
rule, to change the law. 

Microbiologist Satoshi Omura、 who 


saved innumerable*" 


people from 
bhndness, was awarded this year's 
Nobel Prize in Physiology or Medicine. 


He said after the award ceremony in 


水曜 日 22Z 


会 に は 法 改正 を 期待 し に くい か ら 
。 

多く の 人 を 失明 か ら 救 い 、 ノ ー 
、 ベル 放 学堂 い た 
害さ ん は 、 スト ッ ク ホ ルム で の 接 
賞 式 後に 語っ た 。 「 楽 が 実際 に 使 
える よう に な る に は 何 百人 、 何 千 
人 が か か わっ て いる 。 実際 は みん 
な で 表彰 され な く て は いけ な いと 
思う 」。 謙虚 な 姿勢 が まぶし い 。 


Stockholm: “Hundreds and thousands 
of people are involved in the develop- 
ment of any drug before it can be used. 
1 believe all these people ought to be 
awarded (the prize 1 received).”His 
modesty shone through*". (The Asahi 
Shimbun, Dec. 30) 
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2015 年 の 世相 を 1 字 で 表す 漢字 が 決ま り 、「 安 」 の 
字 を 近 副 する 京都 ・ 清 水 寺 の 森 清 範 叶 主 = 15 日 午 
後 (共同 通信 ) 


価 英 文 訳注 
員 2015a year of 'safety' and peace' in Japan? Really? 
漢字 一 字 に する と 日 本 の 2015 年 は 「 安 心 」「 安全] らし い が 


*1] denote [ 動 ] 表 示す る , 示す (=to represent sth)。 
*2 dlomimate [ 動 ] 中 心 を 占め る (to be the most important issue)。 
*3 remnark [名 ] 意 見 . 発言 (= a written or spoken comment)。 
*4 noted [ 形 ] 有 名 な . 著名 な (= well known or famous)。 
*5 comnmitmnent [名 ] 傾 倒 . 献身 . 約束 (= the hard work and loyalty that sb 
gives to an activity)。 
*6 bilateral [ 形 ]2 者 間 の , 双方 の (= involving two groups of people or 
two countries)。 
*7 chair [ 動 ] 議 長 を 務め る (= to be the person in charge of a meeting, 
etc.)。 
*8 forge [ 動 ] 築 く . 構築 する (= to make or produce sth)。 
*9 outset [ 名] 初め, 最初 (=the start of sth)。 
*10 wish list [ 和 名] 願いごと リス ト (=alist of things you wan)。 
*11 fulfill [ 動 ] 実 現す る . 遂げ る (to achieve what was hoped for)。 
*12 preach [ 動 ] (信仰 や 道徳 ) を 説教 する (= to give people advice, or to 
tell them how to behave)。 
*18 genuime [ 形 ] 正 真正 銘 の . 心から の (= sincere and honest)。 
*14 innunmerable [ 形 ] 無 数 の (= too many to be counted、 or very many)。 
*15 shine through [ 動 ] は っ きり 見 て と れる = if a quality shines through, it is 


Very noticeable)。 


2015 年 12 月 31 日 木曜 日 


人 


89 話 が 通じ し な か っ た 1 年 


落語 の 「 粗 色 長 屋 ] は 奇妙 な 嘱 
だ 。 十八番 に し て いた 友人 自家 
小さ ん に 言わ せれ ば 、 人 五郎 は 気 
が 種 く て を そっ か し v。 光 第 
の 熊 五郎 は 気長 く て そそ っ か し 
い 。 こ の 2 人 が 繰り 広げ る 不条理 
劇 で ある 。 ' 

浅草 の 観音 様 か ら の 帰り 、 八 九 


RIN れ に 出くわし 、「 底 の 
野郎 だ 」 と 思い 込む 。 し か ゃ 「 当 


人 | を 連 車 れ て き て 身元 確認 させ る 


と 言い 出す 。 荒 唐 無 積 だ 。 上 
え 、 昨夜 死ん で る よ 」。 人 に 
言わ れ 、 熊 も 次 第 に 純生 
る 。 そ し て 2 人 で 遺体 を 引き 取り 


長屋 に いる の に 路上 に も いる 。 
生き て いる の に 死ん で いる 。 明白 
な 者 が 見 えな い 2 入 。 当 族 、 困 
内 の 世話 役 た ちと 【 は 話 が 全く 通 
じ な い 。 不気味 と いえ ば 不気味 な 
世界 を 、 拘 腹 絶 倒 の 一 席 に 仕立 て 
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“Sokotsu Nagaya”(scatterbrain*" 
row house) is a classic "rakugo' comic 
storytelling number with an offbeat** 
storyhne. Yanagiya Kosan V (1915- 
2002) made this the top piece in his 
repertoire. The protagonist, Hachigoro, 
is a scatterbran with no patience, while 
his neighbor and buddy, Kumagoro, 1S 
patient but just as scatterbrained. 

The story that unfolds*" around 
these two goofballs** could belong in 
the theater of the absurd*". 

On his way home from Asakusa 
Kannon temple in Tokyos Asakusa 
district, Hachigoro comes across a man 
lying dead by the roadside. Absurdly 
convinced that this must be Kumagoro, 
he decides to go fetch*" Kumagoro and 


7 め 


make him ID “his own body” 

Hachigoro tells Kumagoro, “Hey, 
Kuma, you died last night.” After his 
initial disbelief, Kumagoro begins to 
think Hachigoro is probably right, and 
agrees to go with him to claim the body. 


Neither is even remotely“* 
*※10 


COgn1- 


zant*? of the glaring*" paradox of 


Kumagoro being in two places sumul- 


taneously*「 


, as well as being alive and 
dead. Naturally, whatever conversation 
they hold with local community elders 
goes nowhere*“. 

One might even say this is a chill- 
ingly eerie scene. But it 1S recounted 
in a way that makes everything hilari- 
ous*“. The art of rakugo is profound 


indeed. 


25 の 
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じゅ つ 


る の だ か ら 、 落 語 と いう 芸術 は 穫 
深い 。 

話 が 全く 通し な いと いえ ば 、 
今年 1 年 の 日 本 も そう だ っ た 。 安 2 
保 法制 を めぐ る 送 憲 合憲 の 論争 は 
交わ ら な か っ た 。 米 軍 基地 の 移設 
問題 を めぐ る 沖縄 県 と 官邸 と の 対 
立 も 同様 だ 。 粗 色 者 が いる の か い 


な い の か 、 言 葉 の 通い 路 が 失わ れ 
て が た 9 ご ぇ 
落語 に 戻れ ば 、 熊 五郎 は 最後 、 


Japan during this past year had 
s1milar communication breakdown. 
Supporters and opponents of highly 
contentious national security legisla- 
tion arguedl entirely at cross-DurDOSeSs 
over its constitutionality. The same 
could be said of the verbal warfare 
between the Okinawa prefectural gov- 
ernment and the prime minister's office 
over the planned relocation of the U.S. 
Marine Corps Air Station Futenma. 

Whether or notthe parties concerned 
were scatterbrained, their verbal com- 
munication circuits were out ofsync*「. 

To return to the rakugo: In the final 
scene, Kumagoro hfts “his own body” to 
carry tt home. But he becomes increas- 


ingly confused, and the punchline*" 


「 自 分 の 」 遺体 を 持ち 帰ろ うと 抱き 
か か える 。 訳 が わか ら な く な っ て 
く SAFE の か = 俺 だ 

、 抱 いて る 俺 は 一 - 体 誰 だ 930 
と いう の が 、 この 叫 の 下げ で ある 。 


ふ じゃ 


や っ と 双 盾 に 気づく 瞬間 。 藤山 

直樹 著 「 落 語 の 国 の 精神 分 析 』 に 
ょ れ は ば 、 「 人 間 と いう 考え る 華 が 
再び 芽 ぶ く 瞬 間 」 だ 。 年 が 改 ま 
る 。 華 が 芽 ぶ き 、 少 し は 話 が 通じ 
る よう に と 願う 。 


goes: “The fellow Tm carrying is defi- 
nitely me. But then, whos this me whos 
carrying my dead body?" 

Kumagoro finally becomes aware of 
the paradox. “his is the moment when 
the bud ofreason* "reopensin man, the 
thinking reed,” says Naoki Fujiyama 
im “Rakugo no Kuni no Seishin Bun- 
sekr” (Psychoanalysis in the country 
of rakugo). 

A new year is dawning. 1 pray that 
the thinking reed will put out a bud 
next year to make rational dialogue 
possible. (The Asahi Shimbun, Dec.31) 


* 藤 山 直樹 ふじ や ま ・ な お き (1953-)。 福 
岡 県 生ま れ 、 山 口 県 育ち 。 精 神 科 医 、 精 神 
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語 と 落語 家 の 世 界 に 迫る 。 自ら も 年 に 何 度 
か 落語 を 演ずる と いう 本 格 派 。 


分 析 家 。1978 年 、 東 京 大 学 医学 部 医学 科 
卒業 。 帝 京 大 学 医学 部 附属 病院 二 手 、 日 本 
女子 大 学 教授 な ど を 経て 、2001 年 より 上 
智 大 学 教授 。1999 年 、 神宮 前 に 個人 オフ ィ 
ス を 開業 。 著書 に 『 精 神 分 析 と いう 営み 」、 
「 精 神 分 析 と いう 語ら い 】 など が ある 。「『 落 
語 の 国 の 精神 分 析 』 で は 古典 落語 に 登場 す 
る 人 物 の キャ ラク ター を 分 析 し な が ら 、 落 


供 英 文 訳注 
引 史 ) Let2016 mark a return to rational thinking 
2016 年 は 理性 が 再び 芽 ぶ く 年 に 
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scatterDbraimn 


offbeat 
unfold 


goofball 
absurd 


fetch 


jpody 
remotely 


CoOgnizant 
glaring 
simultaneously 
go nowhere 
hilarious 

out of sync 
punchline 
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[名 ] お っ ちょ こち ょ い (=a person who is incapable of serious 
thought or concentration)。 

[ 形 ] 風 変わ りな (= unusual, unconventional、 or eccentric)。 

[ 動 ] 明 ら か に な る , 展開 する (=tobe gradually made 
known)。 

[名 ] どじ, ま ぬ け (=a silly or stupid person)。 

[ 形 ] 不 合理 な , ば か げた (= stupid, unreasonable, or impos- 
sible to believe)。 

[ 動 ] 行 っ て (人 ) を 連れ て くる (に to goto where sb is and 
bring them back)。 

[名 ] 死 体 , 遺体 adead person)。 

[ 副 ]〔 和 否定 文 で ]】 ご くわ ず か に (で も ) (= to a very slight 
degree)。 

[ 形 ] 認 識 し て (= having knowledse or understanding of sth)。 
[ 形 ] ら ん らん た る , 明白 な (に very easily seen)。 

[ 副 ] 同 時 に (に happening at exactly the same time)。 

[ 動 ] ら ち が あ か な い (= to completely fail to achieve sth)。 

[ 形 ] と て も お か し い (= extremely funny)。 

[ 形 ] 同 調 (調和 ) し な いで (に not in agreement with sb/sth)。 
[名 ] 落 ち . 聞か せ ど こ ろ に the last few words of a joke that 
make it funny)。 

[名 ] 理 性 . 判断 力 (= the human ability to think in an intelli- 
gent Way)o 
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